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L. Sprague de Camp a Lin Carter

CONAN – OSVOBODITEL

(Conan the Liberator, 1996)
I. Když se koruny zmocní šílenství

Nad kopulemi věží královského města Tarantie se na lehkých temných křídlech vznášela noc. Na ulicích plných mlhy plál tu a tam koš s dřevěným uhlím a doutnající oharky připomínaly nenávistné oči šelem v neprostupné džungli. Za takových nocí bylo na ulici jen málo chodců, přestože mlhou ztěžklý vzduch už s sebou nesl zřetelnou vůni časného jara. Těch pár lidí, které nutnost přece jen vyhnala z příbytků, se bázlivě kradlo ulicemi a děsilo se každého stínu.

Na akropoli, kolem níž se rozkládalo Staré město, zvedal proti chladným a vzdáleným hvězdám svá ozubená cimbuří palác aquilonských králů. Stavba plná věží a věžiček se krčila na své vyvýšenině jako nějaká podivná obluda z dávno minulých dob a shlížela na Vnější město, jehož hradby z mohutných kamenů ji jakoby věznily.

V bohatě zdobených komnatách, chodbách i mramorem obkládané síni vládlo ticho husté jako prach v polorozpadlých stygijských hrobkách. Sluhové a pážata se ukrývali za zamčenými dveřmi a s výjimkou členů královské gardy nebylo na chodbách a širokých schodištích vidět jediného člověka. Dokonce i tihle zjizvení a v bojích zakalení veteráni měli sklony zkoumat kdejaký hlubší stín a poplašeně mrkat při každém neočekávaném zvuku.

Před vchodem, ozdobeným bohatě řasenými závěsy z purpurového brokátu, stála dvojice nehybných gardistů. Oba ještě více strnuli a opálené tváře jim pobledly, když se za silnými dveřmi ozval tlumený, ale o to děsivější bolestný výkřik. Zazněl jako krátká, nekonečně zoufalá píseň, která se na svém vrcholu náhle zlomila a zmlkla. Bylo vidět, že se jako ledová jehla zabodl i do otrlých srdcí obou vojáků.

„Mitra nás všechny chraň!“ zašeptal pobledlými rty gardista vlevo ode dveří.

Druhý muž mlčel, ale jeho divoce bušící srdce ten výkřik opakovalo a dodávalo: „Mitra nás všechny ochraňuj a s námi i celou zem.“

Protože v Aquilonii, nejmocnějším a také nejpyšnějším království hyborského světa, měli přísloví, které říkalo: „I ten nejstatečnější se ukrývá, když se koruny zmocní šílenství.“

A král Aquilonie zešílel.

Jmenoval se Numedides, byl to bratranec a nástupce Vileria III. a potomek prastarého královského rodu. Už šest let sténalo království pod jeho nemilosrdnou vládou. Byl nejen podezřívavý a hloupý, ale současně i samolibý, pověrčivý a krutý. Jeho hříchy byly do určité doby jen hříchy všemocného krále, který má slabost pro hebkou pleť, práskání biče a hlasy vyděšených prosebníků. Nějakou dobu byl Numedides ochoten ponechat vládu nad svým královstvím v rukou ministrů, kteří říši spravovali jeho jménem, zatímco on sám se ponořil do smyslných radovánek ve svém harému a mučírnách.

To všechno se ovšem změnilo s příchodem Thulandry Thuua.

Nikdo nevěděl, co je ten hubený, tmavý a tajemný muž zač. Právě tak nikdo nevěděl, ze kterého kouta záhadného Východu pochází a proč zavítal právě do Aquilonie.

Mezi lidmi se šeptalo, že je to čaroděj z Hyperborey – země věčných mlh, jiní říkali, že ho zplodily strašidelné stíny pod napůl rozpadlými paláci Stygie a Shemu. Někdo se klonil k názoru, že je to Vendhyjec, jak jeho jméno – bylo-li to ovšem jeho skutečné jméno – naznačovalo. Jedním slovem – říkalo se toho mnoho, ale pravdu neznal nikdo.

Thulandra Thuu žil v paláci déle než rok, žil na výsluní královské přízně a dokonale využíval dvorský přepych i svou moc královského oblíbence. Někteří lidé o něm říkali, že je filozof a alchymista, který hledá způsob, jak přeměnit olovo ve zlato nebo namíchat univerzální všelék. Jiní ho nazývali černokněžníkem, který propadl temnému umění vyvolávání zlých duchů. Několik nejpokrokovějších šlechticů ho považovalo za mazaného šarlatána, který touží po moci.

Nikdo ovšem nepochyboval o tom, že očaroval krále Numedida.

Zda to byla Thulandrova předstíraná zasvěcenost do alchymistického umění a spolu s ní prchavá vidina nezměrného bohatství, co probudilo královu chamtivost, nebo zda mág monarchu zapletl do pavučiny kouzelných zaříkadel a ovládl tak jeho mysl, lidé nevěděli. Všichni však viděli, že z Rubínového trůnu nevládne zemi Numedides, ale Thulandra Thuu. Každý jeho sebemenší rozmar se stával zákonem. Dokonce i králův osobní kancléř Vibius Latro byl poučen, že každý příkaz Thulandry Thuua má být vyplněn, jako by ho vydal sám král.

Zatím bylo královo chování čím dál tím podivnější. Přikázal, aby byla valná většina zlatého pokladu roztavena a ze zlata dal ulít své vlastní sochy, zdobené kopiemi korunovačních klenotů, a vedl dlouhé rozhovory se stromy a květinami v královských zahradách. Ubohé království, jehož korunu nosí šílenec, šílenec, který je navíc pouhou loutkou v rukou zkušeného a bezohledného oblíbence. Pak už nezáleží ani na tom, je-li tento oblíbenec skutečný mág, nebo jen výjimečně dovedný kejklíř!

Za brokátovými závěsy hlídaného vchodu se ukrývala rozlehlá místnost, jejíž stěny byly potaženy sametem barvy purpuru. Král, který vypadal jako ponořený do hlubokého spánku, ležel v průsvitném alabastrovém sarkofágu nebo přesněji řečeno v jeho spodní polovině. Objemné tělo bylo nahé. I v tomto okamžiku naprostého klidu a uvolnění byly na králi zřetelně vidět známky nezřízeného života. Pleť byla nezdravě našedlá, vlhké rty povadle ohrnuté a pod očima těžké tmavé váčky. Obrovské břicho, odpudivé a jakoby žabí, vyčnívalo nad horní okraj sarkofágu.

Nad podivnou schránou, v níž spočíval král, visela za kotníky sotva dvanáctiletá nahá dívka. Její ubohé tělo neslo známky mučících nástrojů. Mučící nářadí leželo v rozpálených uhlících velkého měděného ohřívadla. Hned vedle ohřívadla se tyčilo trůnu podobné kovové křeslo, vykládané stříbrným drátem, který na jeho povrchu vytvářel podivné, matně světélkující znaky.

Dívka měla proříznuté hrdlo a jasně rudý proud jí třísnil tvář a slepoval světle nazlátlé vlasy. Kouřící krev stékala do sarkofágu a v této příšerné lázni bylo z větší části ponořeno tučné tělo krále Numedida.

Okolo sarkofágu stálo v dokonalém oválu devatenáct mohutných svěc, každá vysoká jako desetiletý hoch. Svíce byly odlity, alespoň se to vyprávělo mezi služebnictvem, z lidského tuku.

Nikdo však nevěděl, odkud pocházejí.

Na kovovém trůně se rozvaloval Thulandra Thuu, štíhlý muž, na první pohled středního věku a asketického vzhledu. Silně prokvetlé vlasy měl sepnuty čelenkou z narudlého zlata v podobě svazku propletených hadů a hadí byly i jeho oči s těžkými, pomalými víčky. Pověst o něm tvrdila, že je filozof, jeho nehybný pohled mluvil o bezohledném fanatismu.

Zdálo se, že kosti jeho úzké tváře vymodeloval sochař. Pleť měl temnou jako týkovou kůru a čas od času si rty navlhčil rychlým pohybem špičatého jazyka. Hubený hrudník mu zakrýval kus brokátu morušové barvy, který měl omotaný kolem pasu a přehozený přes jedno rameno, zatímco druhé, stejně jako obě kostnaté paže, zůstávalo odhalené.

Občas pozvedl pohled od velkého svazku, vázaného v hadí kůži, který mu ležel v klíně, a podíval se na alabastrový sarkofág, kde leželo neforemné tělo krále Numedida v lázni z panenské krve. Pak zamračený pohled vrátil k zažloutlým listům staré knihy. Pergamenové stránky obludného svazku byly popsány podivným znakovým písmem, které by poznal málokterý z učenců Západu. Sloupec za sloupcem pokrývaly nakloněné znaky plné teček a obloučků strany knihy shora dolů. Mnoho z nich bylo zapsáno barvou smaragdovou, ametystovou či rubínovou, které v průběhu staletí neztratily ani v nejmenším na živosti.

Vodní hodiny ze zlata a křišťálu, stojící na nedalekém taburetu, stříbrně zazvonily. Thulandra Thuu znovu upřel pohled do sarkofágu. Sevřené rty jasně vypovídaly o zklamání, které mu přinesl neúspěšný pokus. Jasně rudá barva krve začínala tmavnout, na povrchu se tvořil škraloup a z chladnoucí tekutiny unikal život.

Mág najednou vstal a se vzteklým gestem zklamání odhodil svazek stranou. Kniha narazila do zdi a dopadla otevřená, deskami vzhůru, na podlahu. Kdyby byl v místnosti někdo, kdo by dokázal přečíst podivné znaky na jejím hřbetě, zjistil by, že nápis praví: Tajemství nesmrtelnosti podle Guchupty ze Shamballáhu.

Král Numedides, probuzený z hypnotického spánku, se pracně zvedl ze sarkofágu a vstoupil do vany plné vlahé vody provoněné růžovým olejem. Hrubý obličej si otřel mokrým ručníkem, zatímco Thulandra Thuu mu omýval krev z neforemného těla. Během magických obřadů nepustil Thulandra Thuu do místnosti nikoho, dokonce ani královy osobní sluhy, proto se musel ujmout královské očisty sám.

Král upřel pohled do zasmušilých očí svého čaroděje, stíněných kápí jeho roucha.

„Nuže?“ zeptal se přímo. „Jaké jsou výsledky? Vstoupilo skutečně 'signum vitalis' z těla té malé coury do těla mého?“

„Jen část, můj pane,“ odpověděl Thulandra Thuu nevýrazným, jakoby strojově pravidelným hlasem.

Numedides zabručel a špinavým nehtem se poškrabal na chlupatém břiše. Celou hruď, část převislého břicha a podbřišek mu pokrývaly kudrnaté chlupy, krátké a ryšavé, podobné jeho vousům, které začínaly prokvétat do šeda. „Dobrá, takže budeme pokračovat? V Aquilonii najdeme spoustu takových holek, jejichž rodiče se ani neodváží ohlásit jejich zmizení, a moji agenti jsou chytří a zkušení.“

„Dovol mi všechno zvážit, můj pane. Musím projít svitek Amendarathův, abych se ujistil, že můj částečný neúspěch neleží v nevhodném postavení nebo opozici hvězd. A raději také znovu sestavím tvůj horoskop. Hvězdy předpovídají hrozivé časy.“

Král, který na sebe mezitím natáhl temně purpurový šat, teď zvedl pohár rudého vína, v němž se louhovala rudá maková poupata, a několika hltavými doušky exotický nápoj vypil.

„Já vím, já vím,“ zavrčel vztekle. „Potíže na hranicích, půlka šlechtických domů připravuje nějaké spiknutí… Ale jen žádné obavy, můj malomyslný thaumaturgu! Tenhle královský dvůr už existuje dlouho a bude existovat ještě dlouho po tom, co ty se v prach obrátíš.“

Královy oči zesklovatěly a v koutku úst mu pohrával nepřítomný úsměv, když dodával: „Prach, prach, všechno je jen prach, všechno kromě Numedida.“ Pak se najednou vzpamatoval a popuzeně se obrátil zpět k mágovi. „Cožpak mi nedokážeš odpovědět na to, co se tě ptám? Potřebuješ ke svým pokusům další holku?“

„Ano, můj pane,“ odpověděl Thulandra Thuu po krátkém zamyšlení. „Napadl mě způsob, jak obřad v určitém místě zesílit, a věřím, že nás tahle změna v postupu konečně dovede k vytouženému cíli.“

Králi se po tváři rozlil široký úsměv a chlupatou paží spokojeně poplácal mága po zádech. Hubeného čaroděje to popleskání postrčilo o dva kroky kupředu. Tmavý obličej mu na zlomek vteřiny zaclonil výraz zuřivosti, ale ten vzápětí zmizel, jakoby setřený neviditelnou rukou.

„Výborně, pane čaroději!“ zaduněl Numedidův hlas. „Udělej ze mě nesmrtelného, abych mohl vládnout tomuhle království navěky, a dám ti celé bohatství ve zlatě. Už teď cítím záchvaty božství – i když své božství mým věrným a milujícím poddaným zatím ještě vyhlásit nedám.“

„Ale Vaše Veličenstvo!“ řekl čaroděj, který se mezitím stačil vzpamatovat. „Stav, ve kterém se království nachází, je mnohem vážnější, než by se vám na první pohled zdálo! Lidé jsou nepokojní. Z jihu, od moře se k nám dostávají podivné zprávy, které mluví o vzpouře. Nechápu, proč –“

Král ho přerušil mávnutím ruky. „Zkrotil jsem ty vzpurné lumpy už několikrát a dokážu to znovu.“

To, co král odbyl mávnutím ruky, byla ve skutečnosti věc hodná nejvyšší královské pozornosti. Podél západních hranic Aquilonie, v místech, kde byla země rvána nelítostnými barony na kusy, probíhalo několik povstání a lokálních válek současně.

Prostí lidé sténali pod krutou vládou krále a volali po snížení strašlivých daní a ochranou před bezohledným a krutým chováním královských výběrčí i vojáků. Jenže starosti obyčejných lidí krále nezajímaly ani v nejmenším, královské uši byly k úpěnlivým prosbám vesnic a menších měst hluché.

Ale přes to všechno se Numedides do svých morbidních radovánek neponořil natolik, aby si neudělal čas na pročítání zpráv svých špehů a donašečů, které pro něj shromažďoval jeho velmi schopný ministr Vibius Latro. Kancléř ho v souhrnné zprávě upozorňoval na to, že vůdcem vzbouřenců není nikdo jiný než bohatý a mocný hrabě Trocero Poitainský. Trocero nebyl muž, který by se dal brát na lehkou váhu – rozhodně ne s jeho skvěle vycvičenou armádou jízdních rytířů. K těm bylo navíc třeba připočítat prakticky celou populaci jeho provincie – válečnické kmeny, které byly ochotny vytáhnout do pole na Trocerův sebemenší pokyn.

„Tak Trocero,“ zafuněl vztekle král. „Musíme ho zničit, to je pravda, ale na otevřenou srážku je příliš silný. Musíme najít nějakého zkušeného traviče… A zatím se obrátíme na našeho zkušeného a spolehlivého Amulia Procase, který leží s vojskem na jižních hranicích. Ten už rozdrtil nejednoho pyšného šlechtice, který se odvážil dát na revoluční cestu!“

Chladné temné oči Thulandry Thuua byly nevyzpytatelné.

„Nebezpečná znamení, silnější než tvá běžná znamení, pane, se objevila na tváři nebes. Musíme jim věnovat velkou pozornost –“

Ale Numedides už ho neposlouchal. Nepřirozený, uměle vyvolaný spánek, ze kterého se právě probral, a makovými květy přichucené víno vybičovaly jeho sexuální touhy. Do jeho harému byla nedávno dopravena rozkošná kushitská dívka s plnými ňadry a v králově pokroucené mysli se začínala rodit představa nového – i když zatím přesně nepojmenovaného – mučení.

„Odcházím,“ prohlásil náhle stroze. „Nepokoušej se mě vyrušit, nebo tě srazím svým ohnivým paprskem.“

Král namířil na Thulandru Thuua tučný prst a vyrazil táhlý hrdelní výkřik. Pak se hlasitě rozesmál nad vlastní vtipností a přešel ke stěně. Odsunul nenápadný panel, ukrytý za purpurovým závěsem, a vstoupil do úzkého temného otvoru, kterým se tak tak protáhl. Byl to vchod do tajné chodby, vedoucí do té přísně střežené části harému, o níž se jen velmi zřídka a i pak jen šeptem mluvilo jako o Domu slastí a bolesti. Čaroděj za odcházejícím králem chvíli hleděl s náznakem úsměvu a pak začal zamyšleně jednu po druhé zhasínat devatenáct mohutných svící.

„Ó králi všech ropuch,“ šeptal si tiše ve svém neznámém jazyce, „ani nevíš, jak pravdivá jsou tvá slova. Jen úlohy sis trochu přehodil. Ty, Numedides, se obrátíš v prach a já, Thulandra Thuu, budu navěky vládnout západnímu světu, až otec Set a matka Kali pomohou svému milujícímu synu odhalit v temných hlubinách Neznáma tajemství věčného života…“

Jeho suchý hlas se tiše nesl temnou místností, podobný šustění šupin jedovatého hada, plazícího se mezi vybělenými kostmi zákeřně zavražděného člověka.
II. Lvi se scházejí

Daleko na jih od aquilonských hranic se bouřlivými vodami Západního oceánu namáhavě prodírala štíhlá galej. Tato loď, podle vzhledu argoského původu, mířila k pobřeží, kde v šeru blikala světla Messantie. Žlutozelený pás světla, lemující západní obzor, byl posledním zbytkem končícího dne a na safírovém nebi se začínaly rozsvěcovat první hvězdy jen proto, aby zanedlouho zbledly v záři vycházejícího měsíce.

Na přídi se o lodní zábradlí opíralo sedm postav zahalených v těžkých pláštích. Silná látka je alespoň zčásti chránila před sprškami vodní tříště rozprašované mohutným bronzovým beranem na přídi lodi, který se s pohybem lodi zvedal a klesal v pravidelných intervalech a rozrážel mořské vlny. Jeden z oněch sedmi byl Dexitheus, muž zralého věku, se smrtelně vážným výrazem ve tváři a chladnýma očima. Když mu vítr tu a tam poodhrnul cíp pláště, bylo možno pod navlhlou látkou zahlédnout volný a nenápadný hábit Mitrových kněží.

Vedle něj stál širokoramenný šlechtic úzkých boků, jehož šedé vlasy začínaly prokvétat šedí. Hruď mu kryl stříbrný pancíř, pravé umělecké dílo, na němž byli zlatem vykládaní tři poitainští leopardi. Byl to Trocero, hrabě poitainský. Motiv tří leopardů, tentokrát v karmínové barvě, nesla i vlajka, která mu pleskala vysoko nad hlavou, na předním stěžni lodi.

Vedle hraběte stál o něco mladší muž aristokratického vzhledu. Oblečený byl do drahého sametu, hruď mu kryla stříbrná kroužková zbroj sahající do půli stehen a hladil si malou špičatou bradku. Jeho pohyby byly rychlé a jisté a ani příjemný úsměv, vždy pohotový, nemohl zakrýt tvrdost zkušeného a v bojích zoceleného válečníka. To byl Prospero, bývalý generál aquilonské armády. O kousek dál se o lodní zábradlí opíral mohutný muž s řídnoucími vlasy, který neměl ani zbroj, ani zbraně a bez ohledu na houstnoucí šero svíral v ruce stylus*
 a prováděl složité výpočty na voskových tabulkách. Publius býval královským pokladníkem u aquilonského dvora, ale před nějakou dobou na své místo rezignoval v zoufalém protestu proti strašlivým daním, které král uvalil na obyvatele země. Odmítal se smířit především s tím, jak ty peníze, získané často za cenu ožebračení i smrti ubohých chudáků, král nesmyslně rozhazuje plnými hrstmi.

Vedle něj se rozkývaného zábradlí držely dvě dívky, přesněji jedna dívka a jedno dítě. Ta první byla Belesa z Korzetty, zingarská šlechtična, štíhlá a půvabná, která teprve nedávno přestoupila práh ženství. Dlouhé tmavé vlasy jí vlály ve větru jako hedvábný prapor. K ní se tiskla bledá světlovlasá dívenka a upírala užaslé oči na blížící se světla přístavu. Tina byla Ophiřanka, malá otrokyně, kterou lady Belesa, neteř zesnulého hraběte Valensa, zachránila před jejím krutým pánem. Paní i malá otrokyně, které spojilo společné neštěstí i nebezpečí, sdílely spolu s hrabětem dobrovolné a o to smutnější vyhnanství v Piktské divočině na západním pobřeží.

Nad nimi se tyčila gigantická postava muže s tmavou, pochmurnou tváří. Oheň doutnající v jiskřivě modrých očích a mohutná hříva dlouhých černých vlasů, rovně zastřižených nad čelem, připomínaly odpočívajícího lva, který je ovšem i přes zdánlivý klid ve střehu. Byl to Cimmeřan a jmenoval se Conan.

Conanovy vysoké boty, vypasované námořnické kalhoty a potrhaná hedvábná košile jen zdůrazňovaly mohutnost jeho hrudníku a šíři ramen. To oblečení našel v jedné z truhel s pokladem, které pirátský admirál – Krvavý Tranicos – ukryl ve skalisku v Piktské divočině. Uvnitř útesu ještě teď sedí mrtvá, mumifikovaná těla Tranica a jeho pirátských kapitánů kolem stolu, na němž se vršilo bohatství uloupené stygijskému princi.*
 

Oblečení, malé pro tak velkého muže, bylo vybledlé, potrhané a potřísněné blátem a krví, ale nikdo, kdo by se podíval do tváře obrovského Cimmeřana s těžkým mečem po boku, by si ho nespletl se žebrákem.

„Kdybychom nabídli Tranicův poklad na volném trhu,“ přemýšlel nahlas hrabě Trocero, „mohli bychom upadnout v nemilost u krále Mila. Zatím se k nám choval poctivě, ale až se k jeho sluchu donesou pověsti o našem pokladu, o množství rubínů, smaragdů, ametystů a podobných kamínků, zasazených do zlata a platiny, mohl by se třeba rozhodnout, že poklad patří argoské koruně, a zkonfiskovat ho.“

Prospero přikývl. „To je pravda, argoský Milo miluje dobře naplněnou pokladnici stejně jako každý jiný král. A kdybychom se pokusili spojit se zlatníky a finančníky v Messantii, bude naše tajemství znát během jediné hodiny celé město.“

„Takže komu bychom ještě mohli poklad prodat?“ zavrtěl Trocero hlavou.

„Zeptej se našeho vrchního velitele,“ zasmál se Prospero s lišáckým výrazem. „Oprav mě, generále Conane, pokud se mýlím, ale nemíval jsi kdysi určité styky v –“

Conan pokrčil rameny. „Ptáte se jednoduše, jestli není pravda, že jsem kdysi býval sám jedním z těch proklatých pirátů, který zná v každém přístavu přechovávače a obchodníky s kradeným zbožím? Ale ano, je to tak, a mohlo to tak být znovu, kdybyste se neobjevili včas a nezavedli mé kroky na poctivou a úctyhodnou cestu.“ Mluvil plynulou aquilonštinou, ale se znatelným cizím přízvukem.

Po krátké odmlce Conan pokračoval. „Představuju si to takhle. Publius se vypraví za královským pokladníkem Argosu a vyzvedne zálohu, kterou jste museli složit na tuhle galéru.

Samozřejmě zaplatí nájemné. Já zatím odvezu poklad k diskrétnímu zprostředkovateli, kterého znám z dřívějších dob. Starý Varro mi za mou kořist vždycky platil slušnou cenu.“

„Mezi lidmi se říká,“ začal Prospero, „že ty Tranicovy kameny mají větší cenu než všechny ostatní kameny na světě. Lidé jako je ten, o kterém mluvíš, nám za ně dají jen zlomek jejich skutečné ceny.“

„Připravte se na zklamání,“ ozval se teď i Publius. „Cena takových tretek roste s každým slovem, ale při prodeji se většinou velmi zmenší.“

Conan se ušklíbl jako hladová šelma. „Nebojte se, dostanu za ně, kolik jen bude možné. Pamatujte si, že už jsem s takovými lidmi měl mnohokrát co dělat. Kromě toho jen pouhý zlomek ceny toho pokladu by dokázal uvést do pohybu většinu mečů v celé Aquilonii.“ Conan se ohlédl k zádi, kde stáli kapitán a kormidelník lodi.

„Ahoj, vy tam! Kapitáne Zeno!“ zařval Conan argosky.

„Řekněte svým veslařům, že jestli se jim podaří dorazit do přístavu dřív, než zavřou hospody, dostane každý ke sjednanému platu jeden stříbrný! Támhle vpředu vidím světla člunu s lodivodem.“

Conan se obrátil zpět ke svým společníkům a ztišil hlas.

„A teď, přátelé, co se týče pokladu, musíme držet jazyk za zuby.

Stačí jediné neopatrné slovo a můžeme přijít o všechno! A my ty peníze potřebujeme, abychom mohli najmout lidi. Nezapomeňte na to!“

K lodi se přiblížilo přístavní plavidlo – lehký úzký gig,*
 ve kterém veslovalo šest mohutných Argosanů. Na přídi stála postava zahalená do širokého tmavého pláště a mávala sem a tam lucernou. Kapitán signál opětoval. Když se Conan chystal sestoupit do podpalubí, aby si vzal svých pár věcí, položila mu Belesa na paži svou štíhlou dlaň. Oči mu upřela do zjizvené tváře a v hlase jí zazněla úzkost.

„Stále ještě máš v plánu poslat nás do Zingary?“ zeptala se.

„Bude to tak lepší. Války a povstání – to není nic pro ženy, zvláště ne pro takové, jako jsi ty. Za kameny, které jsem ti dal, dostanete dost, abyste mohly obě žít v klidu, a ještě zbude na pěkné věno. Pokud chceš, zařídím ti výměnu těch kamenů za mince. Ale teď mě omluv, potřebuju si zajít do své kajuty.“

Belesa podala Conanovi bez jediného slova malý váček z měkké kůže, naplněný rubíny, který Conan vzal z jedné z truhlic Krvavého Tranica. Když pak Cimmeřan vykročil ke své kajutě na zádi, Belesa ho mlčky pozorovala. Upnula se k němu celým svým ženstvím, cítila mužnou sílu, která z něj vyzařovala jako teplo ze sálajícího krbu. Kdyby se splnilo to, co si horoucně přála, nepotřebovala by žádné věno. Ale od chvíle, kdy ji spolu s malou Tinou Conan zachránil před Pikty, choval se k nim jako přítel a ochránce a tu hranici ani náznakem nepřekročil.

Uvědomila si s pocitem lítosti, že Conan je v té věci mnohem moudřejší než ona. Dobře věděl, že jemná, urozená dáma, navíc vychovaná v zingarských ideálech, týkajících se ženské cti a počestnosti, by se nikdy nedokázala přizpůsobit divokému životu dobrodruha, který vedl. Kromě toho kdyby byl zabit nebo kdyby ho omrzela, stal by se z ní vyvrženec, protože ani jeden zingarský dům by pod svou střechu nepřijal milenku žoldnéře a k tomu ještě barbara.

S tichým povzdechem pohladila dívenku, která se k ní tiskla.

„Tak pojď, Tino, zajdeme dolů a připravíme si věci.“

Štíhlá galéra, provázená pozdravnými výkřiky, pomalu a opatrně vplula do přístavu. Publius zaplatil přístavní poplatek a odměnil lodivoda. Vyrovnal se s posádkou i kapitánem Zenou a když mu ještě jednou připomněl tajnost celé výpravy, obřadně se s ním rozloučil.

Kapitán vykřikl několik příkazů. Plachta se svezla na palubu a byla ukryta pod můstkem, vedoucím středem lodi. Vesla byla za hojného klení vytažena na palubu a uložena pod lavice veslařů.

Posádka – důstojníci, námořníci a veslaři – se s jásotem vyrojila na břeh a zamířila ke světlům hostinců a hospod. Zmalované ženštiny, které se vykláněly z prvních pater domů v úzkých uličkách, na námořníky pokřikovaly a vyměňovaly si s nimi obscénní žertíky.

V přístavních uličkách se to hemžilo muži. Někteří se opile potáceli sem a tam a hledali další hospodu, jiní už vyspávali na schůdcích před domy a další si ulevovali v ústí tmavých uliček.

Jeden z nich však nebyl ani zdaleka tak opilý, jak by se na první pohled zdálo. Štíhlý Zingařan, který si dal říkat Quesado.

Jeho tvář rámovaly dlouhé, nepříliš čisté modročerné vlasy a těžká víčka mu dodávala výraz věčně ospalého prosťáčka. Byl oblečený do volných černých šatů střízlivého střihu. Ukrýval se ve stínu vchodu velkého domu a stál tak nehybně, jako by se zastavil sám čas. Když ho v jeho úkrytu náhodou objevil párek námořníků, pozdravil je obstarožním hrubým vtipem, při němž vybuchli smíchem a pokračovali spokojeně v cestě.

Quesado pozorně pozoroval galéru upoutanou k nábřeží. Všiml si, že nedlouho po tom, co se vylodila posádka, vystoupila na břeh malá skupinka ozbrojených mužů, doprovázející dvě ženy. Na břehu se skupinka zastavila a počkala, až se kolem shromáždilo několik přístavních „krys“. Byli to muži, kteří se živili tím, co dal přístav, a teď viděli vhodnou příležitost, jak si službou přivydělat nějaký ten měďák. Podivná společnost brzo zmizela, následovaná skupinou nosičů, kteří na hlavách a ramenou balancovali truhlice, bedny a lodní pytle.

Když posledního nosiče pohltila tma, přesunul se Quesado do nálevny, kam viděl zajít několik námořníků z tajemné galéry.

Našel si útulné místečko u krbu, objednal si džbán vína a opatrně si začal námořníky prohlížet. Nakonec si vybral jednoho svalnatého, dohněda opáleného argoského veslaře, který už měl něco odpito, a opatrně navázal hovor. Koupil mladíkovi džbán piva a pobavil ho chlupatým vtipem.

Veslař se hlasitě rozesmál a když se přestal pochechtávat, prohlásil Zingařan jen jakoby mimochodem: „Nejsi náhodou z té velké lodi, zakotvené u třetího mola?“

Argosan přikývl a ponořil nos do pivní pěny.

„Je to obchodní galéra, že?“

Veslař zvedl oči ke stropu a zatvářil se pohrdavě. „Ti zatracení suchozemci nedokážou rozeznat jednu loď od druhé!“ odfrkl si. „Copak nevidíš, že je to válečná loď, ty hlupáku?

Jmenuje se 'Arianus' a je to pýcha válečného loďstva krále Mila!“

Quesado se udeřil rukou do čela. „Oh, bohové, já jsem vážně pěkný hlupák! Vždyť ona byla tak dlouho na moři, že jsem už skoro zapomněl, jak vypadá. Ale když připlula, neměla vytaženou vlajku s nějakými lvy?“

„To byli karmínoví leopardi Poitainu, příteli,“ nafoukl se veslař důležitě. „Však také tu loď nenajal nikdo jiný než sám hrabě poitainský a sám jí také velel.“

„Tomu se dá jen těžko uvěřit!“ vykřikl Quesado a zatvářil se nesmírně udiveně. „Vsadil bych se, že to musela být nějaká po čertech důležitá diplomatická cesta, co?“

Opilý veslař, který se vyhříval na výsluní vlastní důležitosti, potěšený očividným obdivem svého posluchače, se ušklíbl: „Byli jsme na té nejmizernější cestě – tisíc mořských mil, možná i víc – a je zázrak, že jsme se vůbec vrátili. Byly chvíle, kdy jsem si myslel, že nás Piktové podřežou jednoho po druhém jako kuřata –“

Zarazil se uprostřed řeči, když mu na rameno dopadla těžká ruka jednoho z důstojníků 'Ariana'.

„Dávej si pozor na jazyk, ty užvaněný idiote!“ vyštěkl důstojník a vrhl podezřívavý pohled na zvědavého Zingařana. „Víš dobře, že nás kapitán varoval, abychom byli opatrní, zvláště před cizinci. Takže pěkně zavři hubu!“

„No dobrá,“ zabručel veslař, vyhnul se očima Quesadovu pohledu a ponořil znovu obličej do džbánu s pivem.

„Mně je to jedno, důstojníku,“ zazíval Quesado. „Poslední dobou se toho v Messantii stalo tak málo, že si člověk rád poslechne kousek zajímavého vyprávění.“ Líně se zvedl na nohy, zaplatil a vypotácel se ze dveří.

Jakmile se Quesado ocitl na nábřeží, ztratil vzhled ospalého opilce. Rychlým a jistým krokem prošel přístavní ulicí, až došel ke zchátralému hostinci, kde si už předtím najal pokojík s výhledem na přístav. Tiše, jako zloděj na noční výpravě, se vyšplhal po úzkém schodišti do druhého patra, kde nocoval.

Rychle za sebou zastrčil závoru na dveřích, zatáhl přes vikýřové okno chatrné závěsy a od doutnajících uhlíků v malém ohřívadle zapálil krátký zbytek svíčky. Pak se shrbil nad otlučeným stolem a ostře zaříznutým brkem začal psát drobná písmena na úzký pásek papyru.

Když byl dopis dopsán, stočil ho Zingařan do malé roličky a tu vsunul do miniaturního mosazného pouzdra. Pak vstal, otevřel klec, stojící u vnější stěny, a vytáhl z ní tlustého ospalého holuba. K jedné nožce mu připevnil mosazné pouzdro, přešel k oknu, odtáhl závěs, opatrně okno otevřel a vypustil ptáka k nočnímu nebi. Holub zakroužil nad přístavem a zmizel směrem do vnitrozemí. Quesado se usmál, protože věděl, že jeho poštovní holub si teď najde bezpečný úkryt a s prvními paprsky ranního slunce se vydá na dlouhou pouť k severu.

O devět dnů později donesl správce královských holubníků mosazné pouzdérko na stůl Vibiu Latrovi, kancléři krále Numedida a náčelníku jeho výzvědné služby. Opatrně rozbalil křehký papyrus a u okna ho přidržel ke světlu. Četl:

'Hrabě poitainský s malým doprovodem se dnes vrátil z tajné cesty podél pobřeží Piktlandu.'

Nad každým králem se vznáší ruka osudu a náznaky, věštby a osudová znamení vždycky předpovídaly pád prastarých dynastií i mocných říší. Nebylo zapotřebí mágů jako byl čaroděj Thulandra Thuu, aby bystřejší člověk vycítil, že Numedidově vládě hrozí smrtelné nebezpečí. Znamení potvrzující, že se jeho pád neustále přibližuje, bylo možno vidět všude kolem.

Z Messantie cestovaly zprávy směrem na sever po prašných cestách, proti proudu řek i neviditelnými vzdušnými stezkami.

Nacházely si cestu do Poitainu, malých feudálních panství i ostatních bídou zmítaných pohraničních oblastí Aquilonie. Mnohé z nich dokonce pronikly do palisádami obehnaných vojenských táborů a pevností zatím věrné aquilonské armády. Protože všude tam bylo možné najít pěšáky i jezdce, lučištníky i pikynýry, kteří sloužili pod Conanem v dobách, kdy byl důstojníkem a později generálem vojsk krále Numedida. Byli to muži, kterým velel ve velké bitvě u Velitria, ale někteří stáli po jeho boku už na Krvavé pastvině,*
 kde Conan poprvé porazil piktské hordy.

Téměř všude se našel některý z příslušníků jeho původního praporu Lvů a ti, stejně jako zvíře, jehož jméno nesli, byli hrdí na svou příslušnost a zachovávali oddanost muži, který v nich tu hrdost vypěstoval. Tajnému volání ovšem naslouchali i jiní. Lidé, kteří byli přinuceni sloužit šílenému králi, byli svědky toho, jak ukájí své nepřirozené chtíče, a viděli, jak ho poslední zbytky zdravého rozumu opouštějí v marném pokusu uskutečnit nesmyslný sen o věčném životě.

Během několika měsíců po Conanově příjezdu do Messantie odešlo nebo dezertovalo z aquilonské armády mnoho veteránů piktských válek a vydalo se na jih, do Argosu. Po prašných a opuštěných cestách s nimi putovali Poitainci a Bossoniánci, Gundermeni ze severu, svobodníci z Tauranu, drobní šlechtici z Tarantie, utiskovaní a moci zbavení rytíři ze vzdálených provincií a tucty chudých dobrodruhů.

„Kde se tady všichni berou? Odkud přicházejí?“ žasnul Publius, který stál nedaleko velitelského stanu a pozoroval skupinu zbědovaných rytířů, jež právě dorazila do vzbouřeneckého tábora. Jejich koně byli vyhublí, obleky potrhané, zbroj rezavá a lidé i zvířata byli pokryti prachem a zaschlým blátem. Někteří z nich měli ovázaná zranění.

„Váš šílený král si udělal mnoho nepřátel,“ zavrčel Conan.

„Dostávám zprávy o rytířích, kterým zabavil půdu, a šlechticích, jejichž ženy a dcery zneuctil. Slyšel jsem o případech, kdy dal stáhnout z kůže syny bohatých obchodníků, protože už neměli dost peněz, které by mu zapůjčili, nebo umučil celé rodiny chudáků, řemeslníků a sedláků, když měli dost odvahy postavit se jeho pohůnkům se zbraní v ruce. Ti rytíři, které vidíš, jsou vyvrženci zahnaní do exilu jen proto, že mluvili proti tyranovi.“

„Tyran si často připraví svůj vlastní pád,“ přikývl Publius.

„Kolik jich už máme?“

„Přes deset tisíc při včerejším sčítání.“

Publius tiše zahvízdl. „Tolik? Měli bychom zastavit nabírání dalších rekrutů, než nám dojdou všechny peníze. I když cena, kterou jsi za Tranicův poklad dostal, byla skvělá, rozpustí se jako sníh na slunci, pokud budeme přijímat další muže.“

Conan poplácal rozložitého pokladníka po zádech. „To je tvůj úkol, Publie, dohlédnout na to, aby nám peníze vydržely a my stačili nakrmit všechny ty hladové krky do posledního. Dnes jsem jednal s králem Milem o zvětšení prostoru, na kterém máme povoleno tábořit. Místo aby mi vyhověl, zaplavil mě celým vodopádem stížností. Naši muži zaplňují ulice Messantie, zatěžují město, nestačí zásobování, jejich vinou se zvedly ceny, někteří se dostali do sporů s místními obyvateli, bylo spácháno několik zločinů. Proto žádá, abychom se přesunuli do nového tábora, nebo vytáhli na Aquilonii.“

Publius se otřásl. „Dokud vojsko cvičí, musíme zůstat poblíž města a moře, aby nevznikly potíže se zásobováním. Deset tisíc mužů toho něco spotřebuje, zvláště když je někdo honí do úmoru, jak to děláš ty, Conane. A těch deset tisíc žaludků musíš nakrmit, když nechceš, aby jejich majitelé dělali potíže.“

Conan pokrčil rameny. „S tím se nedá nic dělat. Zítra vyrazíme s Trocerem a pokusíme se najít místo pro nový tábor.

Příští úplněk už nás zastihne na cestě do Aquilonie.“

„Kdo je támhleto?“ zabručel Publius a bradou ukázal na vojáka, který se zřejmě neúčastnil ranního výcviku a potuloval se kolem velitelského stanu. Oblečený byl do volného černého oděvu a bylo vidět, že už si vypil nějaký ten džbánek. Jen s obtížemi se držel na hubených nohou a jednou málem upadl, když zakopl o kámen, ležící uprostřed cesty. Když uviděl Publia s Conanem, smekl odřenou čepici a uklonil se tak hluboko, že se nebezpečně zakymácel. S vypětím všech sil se mu podařilo udržet rovnováhu a když se jakž takž ustálil ve vzpřímené poloze, vydal se na další cestu.

Conan řekl: „Je to Zingařan, který se objevil ve stanu verbířů před několika dny. Vypadá jako obyčejný ušlápnutý človíček – žádný bojovník – ale ukázalo se, že je docela slušný šermíř, skvělý jezdec a dokonalý vrhač nožů, takže ho nakonec Prospero přijal. Vzpomněl bych si možná i na jeho jméno – počkej – myslím, že se jmenuje Quesado.“

„Tvoje pověst přitahuje jako magnet muže zblízka i zdaleka,“ přikývl Publius.

„Pak bych měl raději tu válku vyhrát,“ odpověděl Conan.

„Když jsem za starých časů prohrál bitvu, klidně jsem se mohl vytratit do zemí, kde o mně do té doby ještě neslyšeli a nic se nedělo. Teď už by to zdaleka nebylo tak snadné, už o mně slyšelo příliš mnoho lidí.“

„Tak to je pro nás všechny opravdu dobrá novina,“ usmál se Publius. „Já si vůbec neuvědomil, že sláva vůdcům téměř znemožňuje útěk.“

Conan mlčel. Myslí mu probíhaly vzpomínky na uplynulá léta jeho života, od chvíle, kdy se jako hubený a vyhládlý mladík probíjel z divokých severských krajů na jih. Toulal se a bojoval prakticky po celém Thuriánském kontinentě. Zloděj, pirát, bandita, tělesný strážce, náčelník primitivních kmenů, černých i bílých – to všechno on byl. Ve vojsku začínal jako obyčejný voják a dotáhl to několikrát na generála, jen aby zase padl dolů podle toho, jak se otočilo kolo štěstěny. Od nepřátelské Piktské divočiny ke stepím Hyrkánie, od sněžných plání Nordheimu k džunglím Kushe, tam všude bylo jeho jméno i pověst legendou.

Teď se hrnuli válečníci z těch nejpodivnějších krajů, aby mohli bojovat pod jeho praporem.

A jeho prapor pyšně vlál nad středním stožárem, podpírajícím velitelský stan. Podle Conanova vlastního návrhu na něm byl zlatý lev na zadních nohou, umístěný v černém poli. Conan byl synem kováře a žádný rodinný erb samozřejmě neměl, ale svou největší popularitu získal v bitvě u Velitria jako velitel Lvího praporu.

Kromě toho si vzpomněl ještě na jinou část své kariéry, kdy mu říkali Amra – lev, ale nepovažoval za vhodné se právě o této době příliš šířit. Původní vlajku Lvích oddílů po malých úpravách přijal za vlastní, protože věděl, že vojáci potřebují symbol, za který by bojovali. Bylo to právě po vítězství u Velitria, kdy král Numedides došel k názoru, že popularita obrovského Cimmeřana ohrožuje postavení samotného krále. Hledal proto nejlepší způsob, jak svému generálovi, ve kterém cítil potencionálního rivala, nastražit nějakou past, do které by ho polapil. Záviděl Cimmeřanovi stále sílící pověst neporazitelného generála a jeho téměř kouzelné popularity dokonalého vojevůdce se opravdu obával.

Conan se nějakou dobu úspěšně vyhýbal nástrahám, které mu král kladl do cesty, ale nakonec byl zajat a uvězněn. Tak samozřejmě přišel i o své velitelské místo. Na dny pod Lví zástavou však vzpomínal s pýchou a radostí. Ve vězení naštěstí nezůstal dlouho, protože měl v Tarantii mnoho věrných přátel a příznivců a ti mu dopomohli k útěku. Pak dokázal něco, co se snad ještě nikomu před ním nepodařilo – prošel napříč celou Piktskou divočinou od hranic aquilonských provincií až k pobřeží Velkého západního oceánu. Po mnoha dobrodružstvích se právě tam setkal s Prosperem a Trocerem, kteří mu nabídli, aby se stal vůdcem povstání proti šílenému Numedidovi. A tak mu teď nad hlavou vlál prapor, pod nímž dosáhl svých největších vítězství, symbol jeho bývalých úspěchů a výchozí bod pro budoucnost.

Pravděpodobně bude potřeba, aby v příštích měsících dobyl ještě větších vítězství a zlatý lev v černém poli pro něj představoval šťastný symbol. Protože i Conan trpěl určitými předsudky a náklonnostmi. I když se rval, bojoval a pil v městech poloviny tehdejšího světa, prozkoumal vzdálené kraje a nahlédl do exotických nauk cizích národů, setkal se s princi i králi, stejně jako s mágy, válečníky, boháči a žebráky, v jeho duši stále doutnaly některé primitivní pudy a víry – dědictví po mnoha generacích předků.

Zatím špeh Quesado, který zmizel z dohledu za vedlejšími stany, jakoby zázrakem vystřízlivěl. Jistým krokem se spěšně vydal po udusané cestě k Severní bráně Messantie.

Zanedlouho dorazil do svého podkrovního pokojíku na nábřeží, který si platil i po tom, co se přesunul do vojenského městečka za hradbami města. Za jeho nepřítomnosti mu někdo podstrčil pode dveře dopis. Byl bez podpisu, ale Quesado okamžitě poznal rukopis Vibia Latra.

Špeh nakrmil své holuby a sedl si ke stolu, aby rozšifroval jednoduchý kód, který zastíral pravý význam dopisu. Na první pohled to byl dopis, který se zmiňoval o obyčejných domácích záležitostech, ale když si Quesado označil každé čtvrté slovo, dozvěděl se, že mu jeho pán posílá pomocnici. Jak dopis říkal, byla to žena naprosto výjimečné krásy.

Quesado si dopřál slabý, diskrétní úsměv. Pak na proužek papyru napsal svou pravidelnou zprávu a poslal ji dalším ze svých opeřených služebníků na sever.

Armáda cvičila, potila se a neustále rostla. Conan se rozloučil s lady Belesou a její mladičkou chráněnkou. Viděl jejich kočár, chráněný skupinou jezdců, odjíždět pobřežní cestou směrem k Zingaře. V zavazadlech se ukrývala pevná, železem okovaná skříňka, která obsahovala tolik zlata, aby to stačilo lady Belese i Tině na pohodlný život na mnoho let, a Conan doufal, že už se s nimi nikdy nesetká.

Přestože si byl obrovitý Cimmeřan vědom Belesiny náklonnosti, neměl v úmyslu se právě teď zaplést s žádnou ženou, tím spíše ne s jemnou dívkou a šlechtičnou, která se nehodila ani do vojenského tábora, natož na bojiště. Později, pokud by náhodou vzbouřenci zvítězili, mohl by se oženit s nevěstou vznešené krve, aby tak upevnil své postavení. Protože trůny – ať už se za ně platí sebevětším množstvím krve prostých lidí – musí být občas chráněny tajemnou silou, pramenící z krve královského rodu.

Chladné úvahy však neznamenaly, že by Conan necítil touhu jako každý normální muž. Už dlouho nespočinul v objetí ženy a jeho strádání se projevovalo strohou řečí, nevrlou náladou a občasnými výbuchy vzteku. Prospero, který nakonec víceméně uhodl příčinu špatné nálady obrovitého Cimmeřana, navrhl, aby si vyjeli do Messantie a porozhlédli se po tanečnicích, které vystupují v různých krčmách i lepších podnicích.

„S trochou štěstí a diskrétnosti,“ prohlásil, „si tam najdete metresu podle svého vkusu.“

Prospero ani zdaleka netušil, že jeho slova hučí jako včelí roj v hlavě hubeného zingarského žoldnéře, který seděl nedaleko opřený o jeden z poutacích kolíků velitelského stanu a s hlavou na kolenou očividně tvrdě spal.

Conan, který si malého Zingařana také nevšiml, odbyl přítelovu nabídku pokrčením ramen. Dny však ubíhaly a Cimmeřanovo sebeovládání pomalu prohrávalo boj s touhou. Každá další noc byla těžší a těžší.

Armáda rostla den ode dne. Lučištníci z Bossoniánského pohraničí, gunderlandští pikynýři, lehká poitainská jízda a urození i prostí muži z celé Aquilonie, ti všichni proudili pod prapor se zlatým lvem. Cvičiště znělo výkřiky velitelů, otřásalo se pod kroky pěchoty, hřmělo podkovami jízdy, drnčením tětiv a svistem šípů. Conan, Prospero a Trocero neúnavně pracovali, aby přetvořili nezkušené nováčky, kterých byla v jejich vojsku převaha, v dobře vycvičenou armádu. Nikdo však nevěděl, zda tahle síla, sebraná z mnoha zemí světa, která zatím neprošla válečným ohněm, bude schopná vzdorovat úderným oddílům tvrdých, v boji zocelených vojáků vítězného Amulia Procase.

Zatím Publius zorganizoval vlastní výzvědnou síť, která sloužila vzbouřencům. Jeho muži pronikli daleko do Aquilonie.

Někteří z nich se prostě jen zajímali o novinky. Jiní všude, kam přišli, šířili zprávy o šílenství a zvrhlostech krále Numedida – zprávy, které ani nebylo třeba nijak zveličovat. Další se vypravili žádat peněžitou pomoc od šlechticů, kteří sice sympatizovali se vzbouřenci, ale nesebrali stále ještě dost odvahy, aby se otevřeně postavili na jejich stranu.

Každý den v poledne provedl Conan přehlídku vojsk. Pak zašel na oběd do jídelního stanu některé roty, protože dobrý velitel zná většinu svých mužů jménem a upevňuje a zlepšuje vzájemné vztahy osobními kontakty. Několik dnů po rozhovoru s Publiem, který se týkal messantijských žen lehčích mravů, obědval Conan v jídelně lehké jízdy. Seděl mezi obyčejnými vojáky, jedl stejný chléb a maso jako oni, jídlo zapíjel stejným trpkým pivem a vyměňoval si se svými spolustolovníky obhroublé vtipy.

Při zvuku ostrého hlasu, který zesílil na hranici křiku, Conan otočil hlavu. O kousek dál seděl u stolu drobný Zingařan s úzkou tváří, jehož Conan viděl už předtím, a nadšenou řeč doprovázel výmluvnými gesty. Conan nedokončil svůj poslední vtip a pozorně naslouchal, protože ten malý chlapík mluvil o ženách a Conan cítil, jak mu začíná pěnit krev.

„Je tam jedna tanečnice,“ vykládal nebo spíš křičel Zingařan, „která má vlasy jako havraní křídla a smaragdově zelené oči. V jejích rudých rtech se snad ukrývá nějaké kouzlo! To nádherně tvarované tělo a prsa jako granátová jablka!“ V té chvíli se pokusil sevřít dlaněmi prázdný vzduch.

„Každý večer tančí za darované měďáky v hostinci U devíti mečů a odhaluje tělo očím mužů. Ale tahle, jmenuje se Alcina, je zvláštní ještě něčím. Je to pyšná překrásná ženská podobná vznešené kočce, která odmítá mužům své objetí. Zatím nepotkala muže, který by v ní dokázal vyvolat touhu – nebo alespoň to tvrdí.“

„Samozřejmě,“ dodával Quesado a významně pomrkával, „vsadil bych se, že i v tomhle stanu by se našlo pár pořádných chlapů, kteří by dokázali tu nafoukanou holku zkrotit. Tak třeba hned náš rytířský generál –“

V tu chvíli si Quesado všiml, že ho Conan pozoruje. Rychle umlkl, sklonil hlavu a začal se omlouvat: „Tisíckrát se omlouvám, vznešený generále! Vaše skvělé pivo mi natolik rozvázalo jazyk, že jsem se trestuhodně zapomněl! Prosím, odpusťte mi mou nevychovanost! Račte prominout, skutečně, nebýt toho –“

„Zapomeneme na to,“ přikývl Conan a zamračeně se vrátil k jídlu.

Ale už toho večera se zeptal svých sloužících, jak se ve městě dostane k hostinci U devíti mečů. Když se pak vyšvihl do sedla a v doprovodu jediného pážete vyrazil směrem k Messantii, objevil se Quesadovi, ukrytému ve stínech nedaleko velitelského stanu, na tváři mírný, ale nadmíru spokojený úsměv.

III. Smaragdové oči 

Když se přiblížilo ráno a jasné sluneční paprsky ozářily azurové nebe, ohlásila třepetavá fanfára poselství krále Mila. Do tábora vjel vyšňořený herold na šedivé klisně, který v jedné ruce svíral pergamenový svitek obtočený barevnou stuhou a pečlivě zapečetěný. S nechutí se prodral prachem vířícím nad cvičištěm, kde se jednotlivé oddíly řadily k rannímu rozkazu. Když se s křikem domáhal doprovodu, který by mu ukázal cestu ke stanu generála Conana, chopil se jeden z Trocerových mužů uzdy poslova koně a odváděl ho k velitelskému stanu.

„Tuším nepříjemnosti,“ obrátil se Trocero polohlasem ke knězi Dexitheovi, když sledovali záda argoského herolda, mířícího do středu tábora. Štíhlý Mitrův kněz si pohladil holou hlavu.

„Teď už by nás nějaká ta nepříjemnost neměla vyvést z míry, můj hrabě,“ odpověděl. „Už jsme si na ně přece jen zvykli a kromě toho oba víme, že skutečné potíže teprve začnou.“

„Myslíte Numedida?“ zeptal se hrabě s rychlým úsměvem, který úplně proměnil jeho tvář. „Drahý příteli, na ten druh nepříjemností jsme velmi dobře připraveni. Ne, já teď mluvil o nepříjemnostech s králem Argosu. Je mi jasné, že i když nám dal svolení rozbít ležení v těchto místech, cítí se velmi nejistý, když mu přímo pod hradbami královského paláce táboří obrovská armáda, která nejen bojuje za cizí věc, ale především někoho jiného poslouchá. Mám dojem, že Jeho Veličenstvo začíná litovat svého souhlasu a přálo by si, abychom zmizeli co nejrychleji.“

„Myslím si totéž,“ dodal přicházející Publius, který teď pracoval mimo jiné i jako hlavní intendant. „Nepochybuji o tom, že se ulice a uličky Messantie hemží špehy vyslanými z Tarantie.

Numedides začne vyvíjet opatrný tlak na Mila a pokusí se ho přesvědčit, aby se obrátil proti nám.“

„Kdyby to Milo udělal, byl by blázen,“ usmál se Trocero. „Má naši armádu přímo před branami a většina chlapů se už nemůže dočkat boje.“

Publius pokrčil rameny. „Messantijský vládce se k nám až dosud choval přátelsky,“ řekl, „ale králové mají věrolomnost v krvi a větší či menší dávku sobectví najdeš v srdci každého z nich. Musíme čekat, doufat a ono to nějak dopadne… Jenom by mě zajímalo, jaké špatné novinky to ten nafoukaný herold přivezl.“

Publius s Trocerem se rozešli, aby se věnovali vlastním povinnostem, a Dexitheus, přebírající zamyšleně modlící znaménka, osaměl. Když mluvil o potížích, které je očekávaly, nemluvil jen o nadcházejících bojích, ale také o jisté zlé předzvěsti.

Během včerejší noci se mu zdál sen, který ho velmi znepokojil. Vznešený Mitra často poskytoval svým oddaným přívržencům prostřednictvím snů upozornění a poodhaloval jim roušku blízké budoucnosti. Dexitheus teď přemýšlel, jestli i jeho poslední sen nebyl Mitrovým proroctvím.

V jeho snu se generál Conan srazil na bitevním poli s nepřítelem, bojoval v první řadě a nepřátelé padali pod jeho těžkým mečem jako zralé obilí. Jenže za obrovským Cimmeřanem se vznášel jakýsi nezřetelný stín, štíhlý a nepostižitelný. Spící kněz nebyl s to nahlédnout té tajemné bytosti do tváře zastíněné širokou kápí, viděl jen, že oči pod kápí září smaragdovou zelení a stín se čím dál tím víc přibližuje k nekrytým Conanovým zádům.

Přestože jarní slunce už vystoupilo dost vysoko a zahřívalo tábor blahodárnými paprsky, Dexitheus se otřásl. Takové sny neměl rád – padaly jako rušivé kamínky do studny jeho klidu a čeřily hladinu vyrovnanosti. Kromě toho ani jediný voják v táboře neměl oči té zářivé smaragdové barvy, něco takového by Dexitheovi jistě neuniklo.

Herold se vracel po prašné cestě do Messantie a poslové už svolávali velitele jednotlivých vojenských oddílů do velitelského stanu.

Mezitím obrovský Cimmeřan ve svém stanu jen tak tak krotil zuřivost, zatímco jej pážata oblékala do těžkého brnění, ve kterém se měl zúčastnit ranního cvičení. Když se uvnitř shromáždili Prospero, Trocero, Dexitheus, Publius a ostatní, dal se Conan do řeči a vztekem úsečně odsekával slova.

„Drazí přátelé,“ zaduněl jeho hlas, „na základě králova přání musíme vytáhnout na travnaté pláně a nesmíme setrvávat blíže než patnáct kilometrů od Messantie. Král Milo má dojem, že blízkost takového počtu vojáků představuje určité nebezpečí jak pro město, tak pro naši věc. Stěžoval si také, že se někteří z vojáků chovali poněkud drsněji, a jak tvrdí, chovají se naši muži čím dál tím nevázaněji. Tak ruší králův klid a působí starosti a potíže městské gardě.“

„Přesně toho jsem se bál,“ povzdechl si Dexitheus. „Naši vojáci se skutečně oddávají potěšení z vína a žen víc, než by se mohlo obyvatelům města líbit. Jenže na druhé straně bylo by proti lidské přirozenosti čekat, že se vojáci – a zvlášť takový smíchaný dav, jako je ten náš – budou chovat jako mniši.“

„Pravda,“ přikývl Trocero. „Naštěstí jsme téměř připraveni vydat se na cestu. Kdy vyrazíme, generále?“

Conan si vzteklým pohybem připnul opasek s mečem. Pod černou hřívou mu blýskaly modrým svitem oči stejně zuřivé, jako oči podrážděného lva.

„Dal nám deset dnů,“ zavrčel, „ale co se mě týče, můžeme se vydat na pochod třeba hned. Messantia má příliš mnoho očí a uší, než aby se mi to líbilo, a příliš mnoho našich vojáků neudrží jazyk za zuby ani za střízliva, natož když si ho namočí do džbánu s vínem. Odtáhneme ne patnáct, ale padesát kilometrů od tohohle hnízda špehů a vyzvědačů!

Takže na cestu, pánové. Zrušte všechny propustky a přiveďte nazpět všechny muže z města – když to jinak nepůjde, tak třeba násilím. Ještě tuhle noc vyrazím s vybranou skupinou, abychom našli nejvhodnější cestu a vybrali místo pro příští tábor.

Trocero, dokud se nevrátím, přebíráš velení.“

Zasalutovali a odešli. Celý den sháněly hlídky do tábora vojáky, jiní muži připravovali zásoby a nakládali vozy. Té noci, ještě před ránem, dřív než slunce ozářilo zlacené věže Messantie, byly stany strženy a oddíly se řadily do pochodových tvarů.

Zatímco se v dolících a kolem vody stále ještě držela tu a tam mlha, vydala se armáda na pochod. Šli a jeli bok po boku: rytíři, pěší vojáci, lučištníci a pikynýři a kolonu pozorně po obou stranách hlídaly předsunuté hlídky zkušených stopařů.

Conan a jeho oddíl lehké poitainské jízdy odklusali k severu už ve chvíli, kdy byla ještě všude tma. Barbarský generál tak docela nedůvěřoval všem přátelským ujištěním krále Mila. Činy králů ovlivňuje mnoho různých věcí a Numedidovi už se mohlo podařit přesvědčit krále, že je výhodnější spojit se s aquilonským vládcem, než riskovat větší či menší a naprosto nepředvídatelné konflikty, které s sebou přítomnost armády – a k tomu ještě vzbouřenecké – přináší. Argoský král navíc věděl, že pokud bude povstání potlačeno, bude aquilonská pomsta rychlá a zničující. A jestliže se dal král Milo zlákat Numedidovými nabídkami, pak je jisté, že každá armáda je nejzranitelnější na pochodu.

Lvi tedy vytáhli směrem k severu. Prapor za praporem zvedal oblaka prachu z vyschlých cest, čeřil vodu na brodech mělkých říček a klikatil se stezkami nízké Didymiánské vrchoviny.

Pochodující muži nenarazili na žádnou léčku, nikdo na ně neútočil, nikdo je neobtěžoval. Conanovo podezření vůdči králi Milovi bylo tedy pravděpodobně nespravedlivé; možná ale, že se argoský král neodvážil podniknout nic proti tak silné armádě.

Nebo možná také, že Milo čekal na nějaký výhodnější okamžik, ve kterém se chystal na vzbouřence zaútočit. Ať už se chtěl zachovat přátelsky, nebo ne, Conan podnikl svá opatření.

Když vojsko ukončilo celodenní pochod bez jakéhokoliv náznaku nebezpečí zvenčí, Conan se poněkud uklidnil. Konečně se ocitli z dosahu špehů, kterými se hemžily klikaté uličky Messantie. Conanovi zvědové a předsunuté hlídky prozkoumali krajinu daleko před nimi a přes veškerou snahu se jim nepodařilo objevit nic, co by signalizovalo přítomnost sebemenší skupiny nepřátel.

Obrovský Cimmeřan důvěřoval jen málokomu a i těm vyvoleným teprve po dlouhé době a mnoha důkazech. Mnohá léta, která prožil jako psanec, jen zesílila jeho vrozenou opatrnost divokého tvora.

Na druhé straně znal muže, kteří ho následovali, a věděl, že bojují především za svou vlastní věc. To byl jeden z důvodů, proč ho zpočátku ani nenapadlo, že špehové už mohou být v jeho vlastním táboře a že ti, kteří se snaží škodit, mu stojí přímo za zády.

O dva dny později přebrodila vzbouřenecká armáda řeku Astar v Hypsonii a vstoupila na Palloské pláně. Na severu se tyčily Rabiriánské hory, potrhaná linie narůžovělých vrcholků, které se jako řada pochodujících obrů táhly k západu. Armáda se utábořila na okraji plání, na nízkém kulatém pahorku, který muži opevnili na vrcholku provizorní kolovou ohradou a suchým příkopem a tak si zajistili určitou ochranu pro případ nebezpečí. Tady, v místě, které se zatím dařilo bez potíží zásobovat jak z Messantie, tak z okolních statků, pokračovaly oddíly v dalším výcviku a vojáci si procvičovali vojenské dovednosti, aby je vylepšili, než armáda překročí řeku Alimane a vstoupí na území Poitainu – nejjižnější provincie Aquilonie.

Na místo dorazili večer a celý následující den vojáci pracovali s krumpáči, rýči a ručními dusadly a budovali kolem tábora ochranný val. Zatím se oddíl lehké jízdy vydal směrem k Messantii, aby doprovodil a chránil pomalé zásobovací vozy.

V průběhu druhé noční hlídky vyklouzla z temného Conanova stanu štíhlá postava a mihla se nakrátko v pruhu měsíčního svitu před ním. Byla oblečená v dlouhém širokém plášti z hnědé vlny s kápí staženou do čela. Vzápětí se k ní připojila druhá postava, která se vynořila ze stínu nedalekého stanu.

Dvojice si vyměnila několik slov, která měla potvrdit jejich totožnost. Pak štíhlá ruka, zdobená množstvím prstenů a náramků, vtiskla do ztvrdlé a upracované mužské ruky proužek pergamenu.

„Na téhle mapě jsem vyznačila průsmyky, kterými projdou vzbouřenci cestou do Aquilonie,“ prohlásila dívka hedvábným šeptem předoucí kočky. „A také je tam složení a počty jednotlivých oddílů.“

„Pošlu tu zprávu co nejdřív,“ zamumlala druhá postava. „Náš pán už se postará, aby ji Procas dostal co nejdříve. To byla skvělá práce, lady Alcino.“

„Máme před sebou ještě mnoho práce, Quesado,“ řekla dívka. „Nikdo nás spolu nesmí zahlédnout.“

Zingařan přisvědčil a zmizel ve stínech. Tanečnice shrnula s hlavy kápi a zvedla tvář ke stříbrnému měsíci. Přestože se teprve před krátkou chvílí vymanila z náruče usínajícího Conana, její obličej ozářený měsícem byl lhostejný a nevýrazný. Její oválná tvář vypadala jako maska vyřezaná z nažloutlé slonoviny a v chladných hlubinách zelených očí se odrážel pouhý náznak pobavení, a pak už jen zlomyslnost a zrada.

Té noci, kdy armáda tábořila na Palloské pláni v podhůří Rabiriánských hor, jeden z vojáků dezertoval. Jeho nepřítomnost byla odhalena až druhého dne ráno při kontrole počtů a když se to stalo, Trocero tomu nevěnoval příliš velkou pozornost. Ten muž, Zingařan jménem Quesado, byl podle hlášení desátníka líný tlučhuba, jehož ztráty není zapotřebí litovat.

Navzdory svému chování ovšem byl Quesado všechno, jen ne lenoch. Jeden z nejschopnějších zvědů na sebe často bral masku přihlouplého užvaněného lenocha a pak pozoroval, naslouchal a ze zjištěných údajů sestavoval stručná, ale velmi přesná hlášení. Té noci, zatímco většina obyvatel tábora spala, ukradl koně, tiše se vyhnul hlídkám, jejichž postavení samozřejmě přesně znal, a pustil se na sever.

O několik dnů později dorazil Quesado, který se únavou sotva držel v sedle, zastříkaný blátem a pokrytý prachem k branám Tarantie. Znak, který si připevnil na levou stranu hrudi, mu zjednal rychlý přístup k Vibiu Latrovi, kancléři krále Numedida.

Náčelník špionáže se zamračil nad mapou, kterou mu poslala lady Alcina, a odmítavým tónem se zeptal:

„Proč mapu přivážíš sám? Víš dobře, že jsi měl zůstat se vzbouřeneckou armádou.“

Zingařan pokrčil rameny. „Nebylo možné poslat ji po poštovním holubovi, můj pane. Když jsem se přidal k té vzbouřené lůze, musel jsem nechat klec s holuby v Messantii, v péči svého nástupce, Kothánce Fadia.“

Vibius Latro se na něj chladně podíval. „Tak proč jsi raději nedopravil mapu Fadiovi, který mi ji mohl poslat dohodnutým způsobem? Mohl jsi zůstat v tom zmijím hnízdě a podávat mi další zprávy. Kromě toho jsem doufal, že se ti dřív nebo později podaří vrazit Conanovi nůž do zad.“

Quesado bezmocně rozhodil ruce. „Když lady Alcina získala tuhle kopii mapy, byla armáda už na tři denní pochody od Messantie. Těžko bych se mohl vzdálit na šest dnů, které bych na cestu tam a nazpět potřeboval, aniž bych požádal o povolení.

A jaký důvod bych uvedl? A kdybych opustil tábor bez dovolení, byl bych stejně dezertér a nemohl bych se tam už vrátit. Kromě toho se i holubi občas ztratí nebo je cestou roztrhají dravci, někteří skončí ve spárech divokých koček, jiní padnou šípy lovců.

Ten dokument je tak důležitý, že jsem se nakonec rozhodl dopravit vám ho osobně.“

Kancléř něco zabručel a našpulil rty. „Proč jsi ho v tom případě nedopravil přímo generálu Procasovi?“

Quesado se začal očividně potit. Nízké čelo a neholené tváře se vlhce leskly. Vibius Latro byl muž, kterého nepotěšit bylo velmi nebezpečné.

„Generál P-Procas mě nezná.“ Do špehova hlasu se vplížil náznak vzdoru. „Můj odznak mu nic neříká. Jediný, kdo velí všem spojovacím stezkám a kanálům, jimiž se předávají vojenským velitelům zprávy takové důležitosti, jako je tahle, jste vy, pane.“

Přes nevyzpytatelnou kancléřovu tvář přeletěl slabý náznak úsměvu. „To máš pravdu,“ přikývl. „Jednal jsi správně. Byl bych však mnohem raději, kdyby Alcina získala tu mapu dřív, než vzbouřenci vytáhli z Messantie.“

„Myslím, že jejich vůdci nevěděli do posledního okamžiku, kudy se pustí. Rozhodli se až večer před tím, než s vojskem vytáhli na cestu,“ vysvětloval Quesado. Ani zdaleka si nebyl tak jistý, jak vypadal, ale jeho slova zněla velmi pravděpodobně.

Vibius Latro špeha propustil a zavolal svého sekretáře.

Pečlivě prostudoval mapu a nadiktoval krátkou zprávu generálu Amuliu Procasovi s jednou kopií určenou pro informaci králi.

Když sekretář překopíroval Alcinin hrubý náčrtek, zavolal Latro páže a dal mu dvě kopie od každého dokumentu.

„Odnes tohle královskému sekretáři,“ prohlásil kancléř, „a požádej, aby Jeho Veličenstvo otisklo svou pečeť na jednu sadu dokumentů. Pak, pokud nebude mít žádné námitky, vydáš se k Amuliu Procasovi do Poitainu a dokumenty s pečetí mu odevzdáš. Tady máš povolení pro královské stáje. Vyber si nejrychlejšího koně a měň zvířata na každé poštovní stanici.“

Zpráva se do rukou královského sekretáře vůbec nedostala.

Byla místo toho doručena do hubených, temných rukou Thulandry Thuua a donesl mu ji jeho khitájský sluha Hsiao. Když králův čaroděj ve světle svíce z lidského tuku pročetl spis a prohlédl si pečlivě hrubou mapku, chladně se usmál a spokojeně kývl na Khitájce.

„Věci se odehrály přesně tak, jak jste předpověděl, pane,“ řekl Hsiao. „Řekl jsem pážeti, že král a jeho písař jsou s vámi a páže mi zprávu bez váhání předalo.“

„Velmi dobře provedeno, dobrý Hsiao,“ usmál se Thulandra Thuu. „Podej mi vosk, zapečetím svitky sám. Není potřeba Jeho Veličenstvo vyrušovat teď, když se baví, pro takovou hloupost.“

Z uzamčené skříňky vyňal mág duplikát královského pečetního prstenu, složil do sebe jednu kopii dopisu i mapy, od velké svíce zapálil menší olejovou lampičku, nahřál nad jejím plamenem tyčinku pečetního vosku a nakapal ho na přeložený okraj složených pergamenů. Pak do vosku otiskl pečetní prsten a plochý balíček podal Khitájci.

„Dej ho Latrovu poslovi,“ prohlásil, „a řekni mu, že si Jeho Veličenstvo přeje, aby byl generálu Procasovi doručen co nejrychleji. Pak napíšeš dopis hraběti Ascalanthovi z Thune, který velí Čtvrtému tauranskému pluku v Palaei. Potřebuju ho tady.“

Hsiao zaváhal. „Můj pane!“ vypravil ze sebe.

Thulandra Thuu vrhl na věrného služebníka ostrý pohled. „Co je?“

„Této nehodné osobě není neznámo, že vy a generál Procas se v některých věcech ani zdaleka neshodnete. Dovolte se zeptat: je vaše přání, aby generál triumfoval nad tím vzbouřeným barbarem, který stojí v čele povstalců?“

Thulandra Thuu se usmál slabými rty. Hsiao věděl, že čaroděj a generál vedli zuřivý boj o královu přízeň a Hsiao byl jediný člověk na celém světě, kterému se mág občas svěřil. Thulandra zamumlal:

„Prozatím ano. Dokud Procas zůstane v jižních provinciích, daleko od Tarantie, nemůže mé postavení ohrozit. A v tomhle případě musím riskovat, že přidá další vítězství do dlouhého seznamu svých úspěchů, protože stejně jako on, ani já nestojím o to spatřit Conana před branami Tarantie.

„Procas stojí mezi vzbouřenci a cestou vedoucí na sever k hlavnímu městu. Mám v plánu nechat ho rozdrtit vzbouřence, ale tak, aby sláva z jeho úspěchu padla na mě. Pak by se mohla přihodit nějaká nešťastná nehoda, která by nám vyrvala hrdinského generála v hodině jeho vítězství, ještě dřív, než se stačí triumfálně navrátit do hlavního města. A teď na cestu!“

Hsiao se hluboce uklonil a bez jediného slova odešel.

Thulandra Thuu otevřel malou ebenovou skříňku a uložil do ní kopie obou dokumentů.

Trocero upíral užaslý pohled na svého velitele, který chodil stanem sem a tam jako tygr v kleci a kterému v modrých očích blýskala podivná netrpělivost.

„Co se vám nelíbí, generále?“ ptal se. „Myslel jsem si, že vám chybí žena, ale od chvíle, kdy jste s sebou vzal tu tanečnici, je jasné, že v tom to není. V čem je tedy potíž?“

„Není to nic, na co bych mohl ukázat prstem,“ zavrčel Cimmeřan. „Ale poslední dobou jsem čím dál tím neklidnější a podezírám každý stín.“

Náhle se odmlčel, oči mu zpozorněly a pohled upřel do jednoho z temných zákoutí stanu. Pak se nuceně zasmál a usedl do koženého polního křesla.

„U Croma, jsem neklidný jako nováček před první bitvou!“ řekl. „Přitom je nejhorší, že nemám ani ponětí o tom, co se to se mnou děje. Občas, když se radíme, mám pocit, že nás špehují samy stíny.“

„Stíny občas skutečně mívají uši,“ přikývl Trocero, „někdy dokonce i oči.“

Conan pokrčil mohutnými rameny. „Dobře vím, že kromě nás dvou tady není nikdo. Jen to spící děvče, dvě pážata, leštící mé brnění, a pak hlídky, obcházející stan,“ zabručel. „Ale dělej co dělej, cítím někoho, kdo nám naslouchá.“

Trocero nebral Cimmeřanovo prohlášení na lehkou váhu a začala v něm růst ošklivá předtucha. Už dávno se naučil důvěřovat Cimmeřanovým primitivním instinktům, protože věděl, že jsou mnohem citlivější než ty, které mají civilizovaní lidé jako je on.

Ale i Trocero měl vlastní instinkty a jeden z nich ho nabádal, aby maximálně nedůvěřoval štíhlé tanečnici, která cestovala s Conanem jako více než povolná milenka. Trocerovi na ní něco vadilo, přestože se zatím marně pokoušel zjistit co. Byla krásná – to jistě – ale byla krásná až přespříliš na to, aby tančila za hrst měďáků na špinavém stole messantijské hospody. Na jeho vkus byla také příliš nemluvná a tajnůstkářská. Trocero byl obvykle schopen změnit každou ženu v upovídaný proud plný důvěrných sdělení. Ale když se pokusil podobným způsobem vytáhnout z ulity Alcinu, nepodařilo se mu to. Odpovídala na jeho otázky slušně, ale bez zájmu a tak, že po rozhovoru s ní nevěděl o nic víc než předtím.

Pokrčil rameny sám pro sebe, nalil si další pohár a pro tu chvíli poslal všechny své obavy mávnutím ruky do Mitrova devátého pekla. „Trápí tě nečinnost, Conane,“ prohlásil. „Jakmile znovu vyrazíme na pochod, jakmile se nám nad hlavou rozvine Lví zástava, všechny starosti z tebe spadnou, uvidíš! Takže žádný strach před stíny!“

„Asi to tak bude,“ zabručel Conan váhavě.

Na tom, co Trocero říkal, bylo mnoho pravdy. Dejte Conanovi nepřítele z masa a kostí, vložte mu do ruky dobrou zbraň a spokojeně se pustí do boje i s tou největší přesilou. Když však má stát proti neviditelnému nepříteli a nezřetelným stínům, vkrádaly se mu do duše primitivní obavy a strach jeho dávných předků.

V zadní části stanu za ozdobným závěsem se po Alcinině tváři rozestřel pomalý, kočičí úsměv a její prsty si pohrávaly s podivným talismanem, který jí visel na jemném řetízku kolem krku. Na celém světě existovala jen jediná věc, které se talisman velmi vzdáleně podobal, a před tou seděl Thulandra Thuu.

Daleko na severu, za pláněmi, horami a řekou Alimane seděl Thulandra Thuu na svém zvláštním trůně z tepaného železa. Na klíně mu ležel napůl rozevřený svitek pokrytý astrologickými diagramy a symboly. Na taburetu před ním stálo oválné zrcadlo z černého vulkanického skla. Z jednoho okraje tajemného zrcadla chyběl polokruhový kus a právě tenhle polokruhový kus černého kamene, spoutaný se zrcadlem neviditelnými pouty okultních sil, visel mezi oblými ňadry tanečnice Alciny.

Čaroděj studoval svitek, který měl na kolenou, a čas od času zvedl hlavu, aby se podíval na malé vodní hodiny z rytého křišťálu, jež stály vedle zrcadla. Ze vzácného přístroje se ozývalo jen tichounké ,kap kap‘ tekoucí vody, které ovšem mohly zachytit pouze velmi bystré uši.

Když stříbrný zvonek v hodinách ohlásil celou hodinu, odložil Thulandra svitek. Přetřel zrcadlo rukou podobnou spíš ptačímu spáru než lidské končetině a zamumlal podivné zaříkadlo v neznámém jazyce. Pak upřel oči do hlubin zrcadla a sjednotil mysl i duši s myslí a duší své služebnice Alciny. Ve chvíli, kdy se tak stalo, v okamžicích vymezených určitým postavením nebeských těles, bylo všechno, co Alcina viděla a slyšela, přenášeno magickými prostředky přímo do vědomí čaroděje v Tarantii.

Proto mág nepotřeboval špionážní síť, kterou vytvořil Vibius Latro. A velký Cimmeřan měl pravdu, smysly ho ani tentokrát neklamaly: ve stínech jeho stanu se skutečně ukrývaly oči a uši.

IV. Krvavý šíp 

Každé ráno už za úsvitu budily mosazné trubky muže ze spánku a volaly je na Palloskou pláň, kde dlouhé hodiny cvičili, a teprve zapadající slunce bylo znamením k ukončení celodenní dřiny. Ale i přes to armáda neustále rostla. A nově příchozí s sebou přinášeli i novinky z Messantie. Toho dne, kdy se měsíc změnil ze stříbrné mince na ocelově lesklý srpek, sešli se Conanovi pobočníci k večeři ve velitelském stanu. Když spláchli nepříliš chutné, i když výživné jídlo, slabým zeleným pivem, začala válečná porada.

„Zdá se,“ začal Trocero, „že král Milo je den ode dne netrpělivější.“

Publius přisvědčil. „To chápu, nikoho by nepotěšilo, kdyby se na jeho území pohybovala tak velká ozbrojená síla, které navíc nemá možnost vydat jediný rozkaz. Myslím, že má strach, abychom se neobrátili proti němu, protože by byl mnohem snadnější kořist než aquilonský tyran.“

Mitrův kněz Dexitheus se usmál. „Králové jsou vždycky podezřívaví a všichni mají strach o svou korunu. Král Milo není žádná výjimka.“

„Myslíte si, otče, že by se nás mohl pokusit napadnout zezadu?“ zabručel Conan.

Kněz v tmavém rouchu pozvedl štíhlou dlaň. „Kdopak to ví? Ani já, kterého ve Svatém řádu učili číst v srdcích lidí, se neodvážím předpovídat, co vznikne z potrhaných myšlenek, které víří v hlavě krále Mila. Ale navrhuji, abychom překročili Alimane, a to co nejrychleji.“

„Armáda je připravena,“ ozval se Prospero. „Muži jsou vycvičeni a připraveni k boji. Bylo by dobře, kdyby si odbyli svůj první válečný křest, než nečinnost otupí jejich nadšení a bojového ducha.“

Conan zachmuřeně přikývl. Z vlastní zkušenosti věděl, že armáda, kterou někdo neustále honí po cvičišti, se často začne drobit na menší rozhádané celky, a to díky stejnému nadšení a pýše, kterou jim jejich velitelé tak pracně vštípili.

Nebo začne hnít jako přezrálé ovoce.

„Souhlasím, Prospero,“ přikývl Cimmeřan. „Jenže když vytáhneme předčasně, hrozí nám stejné nebezpečí. Procas má jistě špehy, kteří mu donesou, že táboříme v horách severního Argosu.

A není třeba ani muže tak chytrého, jako je on, aby uhodl, že máme v úmyslu překročit Alimane do Poitainu, jedné z nejvzpurnějších provincií Aquilonie. Stačí mu, když postaví silné hlídky na každý brod a bude udržovat v pohotovosti Pohraniční legii, aby byla připravena vydat se na pochod a dorazit na ohrožený brod včas.“

Trocero si odhrnul z čela pramen prošedlých vlasů.

„V okamžiku, kdy bude třeba, povstane celý Poitain a přidá se k nám, ale mí partyzáni se zatím pečlivě ukrývali, aby zbytečně nebudili Procasovu pozornost.“

Ostatní si vyměnili významné pohledy, ve kterých se mísily naděje s pochybnostmi. Před několika dny vyrazili z tábora vzbouřenců poslové, převlečení za kupce, dráteníky a podomní obchodníky, kteří překročili hranice do Poitainu. Měli za úkol předat rozkazy příznivcům oddaným hraběti Trocerovi, aby se připravili k nájezdům a záškodnickým akcím proti royalistům a pokusili se je odvést od brodů. Skupiny partyzánů měly zaútočit na strážné oddíly a odlákat je za sebou. Jakmile vyslaní agenti splní svůj úkol a všechno bude připraveno, odešlou vzbouřenecké armádě znamení – poitainský šíp s hrotem namočeným v krvi. Čekání na tohle poslední znamení napínalo nervy všech zúčastněných.

Ozval se Prospero: „Nepřemýšlím ani tak o tom, zda skutečně povstane Poitain, protože to je věc tak jistá, jak jen něco v našem chaotickém světě jisté být může, ale zajímalo by mě spíš, jak to dopadne s tím slibovaným poselstvím severních baronů.

Jestliže nebudeme v Culariu nejpozději devátého dne příštího měsíce, mohli by se stáhnout, protože bude třeba začít se setím na polích.“

Conan zabručel a dopil svůj pohár. Větší počet malých šlechticů ze severu, v jejichž srdcích už dlouho doutnal odpor proti králi, přísahalo, že poskytne vzbouřencům veškerou pomoc a podporu kromě jediného. Odmítli se zatím otevřeně postavit na jejich stranu pro případ, že by vzbouřenci neuspěli a povstání by bylo potlačeno. Kdyby Lví zástava padla už na Alimane nebo kdyby Poitain nepovstal, mohli by se stále ještě zachránit.

Opatrnost baronů byla pochopitelná, ale do srdcí vzbouřeneckých velitelů se vtírala nejistota. Jestliže je okolnosti přinutí vyčkávat na Palloských pláních ještě několik dnů, než se objeví signál z Poitainu, budou schopni dorazit do Cularia ve smluvené lhůtě? Přestože divoká krev předků nutila Conana vyrazit, dobře věděl, že musí vyčkat, dokud nepřijde signál z Poitainu. Jeho důstojníci však neustále pochybovali o tom, jak úspěšné budou připravené záškodnické plány.

Vůdcové vzbouřenců se dohadovali dlouho do noci. Prospero navrhoval rozdělit armádu do tří částí a vrhnout se s nimi současně na tři nejschůdnější brody – u Mevana, Nogary a Tunaisu.

Conan zavrtěl hlavou. „Přesně tohle bude Procas čekat,“ prohlásil.

„Tak co navrhuješ?“ zamračil se Prospero.

Conan rozložil mapu a ztvrdlý ukazovák položil na prostřední brod – Nogaru. „Tady naznačíme pokus o přebrodění, jen se dvěma nebo třemi rotami. Znáte všichni způsoby, jak přesvědčit nepřátele, že je náš počet mnohem větší, než tomu ve skutečnosti je. Postavíme prázdné stany, zapálíme větší počet táborových ohňů, potom projdeme s vojáky tak, aby je nepřítel někde zahlédl, a jakmile budou z dohledu, vrátíme je zpět a necháme pochodovat znovu. Postavíme na břehu řeky několik balist, aby jejich střely obtěžovaly obránce na druhé straně. Ty svištící střely by mohly přivolat Procase a jeho armádu dost rychle.

Ty, Prospero, budeš celé té maškarádě velet,“ dodal Conan.

Když se Prospero dozvěděl, že mine hlavní boj, chystal se protestovat, ale Conan ho umlčel posuňkem ruky. „Trocero, my dva rozdělíme vojsko na dvě poloviny a jeden z nás zaútočí u Mevana a druhý u Tunais. Tam přejdeme řeku a při troše štěstí by se nám mohlo podařit chytit Procase do kleští.“

„Možná, že máš pravdu,“ zabručel Trocero. „Se vzbouřeným Poitainem, který bude mít Procas za zády…“

„Kéž by bohové tvému plánu požehnali, Conane,“ prohlásil Publius a otřel si čelo. „Jestli ne, všechno je ztraceno.“

„Jen žádné chmury, ty věčný sýčku!“ prohlásil Trocero.

„Válka je z poloviny otázka štěstí a všichni máme co ztratit. Ať zvítězíme, nebo prohrajeme, musíme stát jeden při druhém.“

„Rozumím, dokonce i pod šibenicí,“ zabručel Publius.

Za vyšívaným závěsem ležela na gauči plném kožešin a hedvábí Conanova milenka. Štíhlé tělo bíle svítilo v záři jediné svíce, jejíž plamen se odrážel v zelených očích stejně jako v malém smaragdovém přívěsku, který spočíval ve voňavém úžlabí jejích ňader. Na tváři se jí chvěl kočičí úsměv.

Těsně před svítáním vzbudila Trocera neodbytná ruka, která mu třásla ramenem. Hrabě zazíval, protáhl se, zamrkal a popuzeně setřásl ruku strážného z ramene.

„Dost!“ vyštěkl. „Už jsem vzhůru, ale mám dojem, že na vstávání je ještě příliš tma…“

Tvář mu zbledla a hlas se vytratil, když spatřil, co mu muž podává. Byl to poitainský šíp, pokrytý od hrotu ke koncovým perům zaschlou krví.

„Jak se to sem dostalo?“ zeptal se. „A kdy?“

„Teprve před krátkou chvílí to přivezl jezdec ze severu, pane hrabě,“ odpověděl strážný.

„Výborně! Okamžitě pošli pro má pážata! Dej vyhlásit poplach a odnes ten šíp generálu Conanovi!“ vykřikl Trocero a vyskočil na nohy.

Strážný zasalutoval a odběhl. Vzápětí se objevila dvě pážata, mladíci, kteří si vytírali spánek z očí a okamžitě začali pomáhat hraběti do zbroje.

„Tak konečně do boje, u Mitry, Ishtary i Croma Cimmeřanů!“ křičel spokojeně Trocero. „Hej ty, Mnestře! Pošli pro mé kapitány, poradíme se! A ty, chlapče, je Černá dáma nakrmená a napojená? Dohlédni na to, aby ji někdo rychle osedlal!

A pořádně jí přitáhni popruhy! Netoužím po koupeli ve studené vodě Alimane!“

Než první narudlé sluneční paprsky ozářily vrcholky Rabiriánských hor, byly stany strženy, hlídky odvolány a vozy naloženy. Ve chvíli, kdy cáry mlhy ustoupily jasnému dennímu světlu, rozdělila se armáda do tří dlouhých kolon a vydala se na pochod k průsmyku Saxula, který vedl na druhou stranu hor, do Aquilonie a do války.

Krajina byla čím dál tím divočejší a cesta čím dál tím obtížnější. Všude kolem se zvedaly holé oblé kopce, korunované obrovskými balvany a skalnatými výběžky. To bylo předhůří Rabirián, které se vlnilo k západu a kopírovalo nebetyčné stěny a vrcholy hor.

Hodinu za hodinou stoupali vojáci i táboroví dělníci po táhlých úbočích a na druhé straně pak zase pracně sestupovali dolů. Slunce pálilo do hlav mužů, kteří do příkrých srázů dopravovali těžká vozidla a podobní mravencům se shromažďovali do skupin, aby chvíli tlačili a chvíli táhli plně naložené vozy. Na opačné straně při sestupu každý kočí ovinul jedno kolo vozu řetězem, a protože se nemohlo otáčet, sloužilo jako brzda. Vozy skřípaly, koně ržáli a muži sténali námahou. K jasné obloze se valila oblaka prachu.

Z každého vrcholku, na který pracně vystoupili, před sebou zahlédli mohutný horský masiv Rabirián, podobný krajině ze snu.

Když začaly na východní úbočí kopců uléhat narudlé stíny pozdního odpoledne, hory před nimi se otevřely, jako kdyby někdo náhle roztáhl oponu. Před nimi ležel průsmyk Saxula, hluboký zářez v horském hřebenu, který se podobal záseku sekery, vedené rukou některého z rozzuřených bohů.

Než začala armáda pomalu a pracně stoupat k průsmyku, vyslal Conan kupředu průzkumnou skupinu, která měla zkontrolovat příkré svahy po obou stranách a zjistit, zda se tam neskrývá nějaké nebezpečí. Zvědové signalizovali, že je všechno v pořádku, a armáda se znovu pohnula kupředu. Kroky tisíců nohou, zvonění zbraní a výstroje, dusot koňských kopyt a skřípot vozů se odrážel od příkrých stěn po obou stranách.

Když se muži vynořili na druhé straně průsmyku, objevila se před nimi pohodlná cesta klesající dolů mírnými vlnovkami, která mizela v hustých skupinách cedrů a borovic, obrůstajících severní úpatí hor. Daleko před sebou v namodralé dálce zachytili někteří z mužů občasný záblesk řeky Alimane, která se klikatila rovinou jako stříbřitý had, jenž se vyhřívá v posledních slunečních paprscích.

Sestupovali klikatou cestou a zabrzděné vozy za sebou zvedaly další oblaka prachu. Když se na potemnělém nebi zaleskly první hvězdy, dorazilo vojsko na první křižovatku, kde se cesta dělila. Tam armáda zastavila a utábořila se. Conan rozestavěl stráže v dvojitém, poměrně velkém kruhu, a zvláštní důraz kladl na ostrahu severní části tábora, protože se obával nočního útoku, který by mohl směřovat přes řeku. S výjimkou řevu toulajícího se leoparda, kterého zahnal strážný výkřikem, však spící vojáky nikdo a nic neobtěžovalo.

Následujícího rána se Trocero se svou částí armády vydal cestou vpravo a mířil k brodu u Tunaisu. Conan a Prospero pokračovali s větší částí vojska proti proudu, až krátce před polednem dorazili na další křižovatku, kde se odpojil Prospero s několika oddíly vybraných vojáků, kteří měli přilákat pozornost nepřítele k brodu u Nogary. Conan se zbytkem jízdních i pěších mířil stále dál proti proudu k brodu u Mevana.

Prapor za praporem, oddíl za oddílem pochodovali Conanovi vzbouřenci po úzkých cestách. Té noci se utábořili v kopcích a ráno následujícího dne už je zastihlo na cestě. Když procházeli posledními pahorky a lesíky jehličnanů, znovu v dáli před sebou zahlédli řeku Alimane, která tvořila přírodní hranici mezi Argosem a Poitainem. Byla pravda, že Argos si činil nároky na kus země na severním břehu řeky – na území, které vyplňovalo hrot velkého písmene „V“, tvořeného spojením řek Alimane s řekou Khorotas. Jenže za vlády Vileria III. Aquilonci tohle území obsadili, a protože byli silnější, užívali ho do dnešních dnů.

Když Conanovy oddíly dorazily do roviny, rozkázal Cimmeřan, aby muži omezili hovor na minimum a v nutných případech mluvili polohlasem. Pokud to bylo možné, měli zabránit zvonění a cinkání zbraní a zbroje. Vozy se zastavily v husté skupině stromů a muži vybudovali tábor tak, aby na něj nebylo od brodu vidět. Zvědové, které Conan vyslal kupředu, se vrátili s tím, že nezpozorovali ani stopu po nepříteli, ale přinesli také nepříjemnou zprávu, že řeka je rozvodněná, protože ji naplnila voda ze sněhu tajícího v horách.

Dlouho před úsvitem podmračeného dne začali poddůstojníci vyhánět Conanovy muže ze stanů. Nevrlí a reptající vojáci snědli studenou snídani a nastoupili do útvarů. Conan objížděl kolem, klel a vyhrožoval těm, kdo náhodou zvýšili hlas nebo s chřestěním upustili některou z kovových součástek výzbroje. Jeho citlivým uším se zdálo, že tak strašlivý hluk musí být slyšet ještě daleko za řekou. Kdyby bylo vojsko lépe vycvičeno, pomyslel si znechuceně, pohybovali by se muži jako stíny.

Aby hluk skutečně co nejvíce omezil, vydal příkaz, aby všichni velitelé předávali povely posuňky rukou místo výkřiky a troubenými signály, což tu a tam způsobilo zmatek. Jeden prapor, který dostal povel k pochodu, prošel přímo napříč jinou jednotkou, jež se teprve řadila. Padlo nemálo ran pěstí a než se do sporu zamíchali důstojníci, krvácela celá řada nosů.

Když se Conan v čele svých oddílů blížil k Alimane, zaclonil cestu i řeku hustý déšť. Conan přitáhl uzdu svému černému hřebci Vzteklounovi a snažil se pohledem proniknout šedivou clonou deště k protějšímu břehu. Za nohama jeho koně bublala hnědá voda plná splaveného bahna a tvořila malé víry.

Conan pohybem přivolal Alarica, mladého a velmi nadějného (teď bývalého) kapitána aquilonské armády. Alaric pobídl koně po bok Cimmeřanova černého hřebce.

„Jak je hluboká, co myslíš?“ zeptal se Conan.

„Rozhodně bude nad kolena, generále,“ odpověděl Alaric.

„Spíše po prsa. Když dovolíte, vjedu tam na koni a uvidíme.“

„Dávej pozor, abys nepadl do nějaké jámy,“ upozorňoval ho Conan.

Mladý kapitán pobídl svého valacha do vířící vody. Zvíře se chvilku vzpíralo, ale pak poslušně vykročilo k protějšímu břehu.

Uprostřed proudu smáčela voda Alaricovi boty a když se otočil, přivolal ho Conan posuňkem nazpět.

„Budeme to muset riskovat,“ zabručel Conan, když se jeho pobočník vrátil. „Předej Diově lehké jízdě rozkaz, aby přebrodili a prozkoumali les v nejbližším okolí. Pak přejdou pěšáci – v jednotlivých řadách a každý muž se bude držet za opasek muže před sebou. Některé z těch pozemských krys by se zaručeně utopily, kdyby s celou výstrojí a výzbrojí upadly uprostřed proudu.“

Ve chvíli, kdy obloha podmračeného dne přece jen o něco zesvětlala, zašplouchaly v proudu nohy prvních koní lehké jízdy.

Jezdci přejeli na druhou stranu a zmizeli mezi stromy. Zanedlouho se vrátil kapitán Dio a posuňky rukou naznačoval, že lesy na druhém břehu neskrývají žádné nebezpečí.

Conan pozorně sledoval přecházející lehkou jízdu a znovu kontroloval hloubku vody. Když bylo jasné, že dno řeky se za jejím středem poměrně rychle zvedá a že na druhém břehu nehrozí nebezpečí, vydal prvnímu praporu pěchoty signál k přechodu.

Netrvalo dlouho a jedna rota lučištníků a dvě roty pikynýrů zápasily s proudem. Každý voják se držel muže před sebou a lučištníci nesli luky nad hlavou, aby je nenamočili.

Conan popojel k Alaricovi a zavolal na něj: „Přikaž těžké jízdě, ať začne brodit, a pak dohlídni na zásobovací vozy. Ať jim pomůže Cercův oddíl a zatlačí, kdyby náhodou zapadaly do bahna.

Budu v řece.“

Vztekloun vešel do řeky a zastavil se po kolena v hnědé uhánějící vodě. Když se hřebec začal vzpouzet a ržát, jako když cítí neviditelné nebezpečí, uchopil Conan pevněji otěže a vehnal zvíře do nejhlubšího místa uprostřed koryta řeky.

Bystrýma očima pátral v zelené stěně lemující severní břeh, kde se kolem prastarých stromů pestřily rozkvetlé keře, jejichž jásavé barvy napůl zastírala clona deště. Cesta se měnila v temný tunel, který se ztrácel mezi nově olistěnými duby, a větve starých stromů jakoby pokrývaly olověné nebe. Všude kolem muselo být mnoho dokonalých skrýší, pomyslel si Conan zasmušile.

Lehká jízda čekala namačkaná na nevelké mýtině, z níž klesala cesta do řeky, přestože jejím úkolem bylo prohlížet a hlídat okolní lesy, dokud pěší oddíly nedorazí na severní břeh. Conan na ně vztekle zamával.

„Dio!“ zařval směrem ke břehu. Jestliže byl někde v okolí nepřítel, už dávno musel vědět, že tady přechází armáda, takže dodržovat ticho už bylo zbytečné. „Roztáhněte se a prohledejte křoviny! Hněte sebou, u všech ďáblů!“

Tři čety pěchoty už šplhaly po severním břehu vzhůru. Pěšáci byli mokří a zablácení a s klením se stavěli do útvarů, zatímco Diovi jezdci se rozdělili na dvě poloviny a v hustých řadách začali postupovat na obě strany od cesty vedoucí na sever. Conan dobře věděl, že armáda je nejzranitelnější právě ve chvíli, kdy se snaží přebrodit řeku, a v srdci mu rostlo neblahé tušení.

Obrátil své zvíře, aby se podíval na jižní břeh. Těžká jízda už vjela do řeky a první vozy trénu zápasily s kalným proudem.

Několik jich uvázlo v blátě a skupiny pěších vojáků, kteří se kolem nich shromáždili, se je snažily vytlačit z bahna a postrčit je na další cestu.

Vzduchem, který houstnul deštěm, se najednou rozlehl křik.

Když se Conan otočil, zahlédl v zeleni na břehu řeky jakýsi pohyb. S krátkým varovným výkřikem otočil koně a šíp, určený pro něj, ho minul o vlásek a zabořil se do krku mladého důstojníka za ním. Umírající muž se zřítil do zpěněné vody, ale to už Conan hnal koně k severnímu břehu a vykřikoval rozkazy na všechny strany. Věděl, že musí velet oddílům, které se dostaly do kontaktu s nepřítelem, bez ohledu na to, zda proti nim stálo pár příslušníků Hraniční legie, nebo celá Procasova armáda.

Vztekloun se najednou otřásl při zásahu dalšího šípu a zvedl se na zadní. Pak se s bolestivým zaržáním zřítil na kolena a vyhodil Cimmeřana ze sedla. Conan polkl několik doušků špinavé bahnité vody, ale pak se vyhrabal na nohy a mezi záchvaty kašle ze sebe chrlil proud kleteb. Od hrudního plátu se  mu se zazvoněním odrazil další šíp a zmizel v řece. Šedivý závoj klidného deštivého dne se změnil ve zmatené cáry. Muži ze sebe vyráželi válečná hesla, křičeli bolestí i strachem a proklínali samotné bohy nad hlavou.

Hlubší svist letících šípů se mísil s ostřejším jekotem šipek ze samostřílů. Přestože střelci se samostříly nebyli schopní používat své zbraně tak rychle jako lučištníci, měli výhodu mnohem většího dostřelu a na kratší vzdálenost dokázaly jejich střely prorazit to nejsilnější brnění. V řece padal muž za mužem, s výkřiky nebo mlčky, nad hlavami se jim zavírala nenasytná kalná voda a řeka je unášela dolů k peřejím, kde je otloukala o kameny.

Conan, který se snažil co nejrychleji dobrodit ke břehu, hledal cestou nějakého trubače, jenž by vytroubil signál k vytvoření formací. Nakonec na jednoho z nich narazil na mělčině – byl to tupohlavý Gundermen, který stál a zmateně pozoroval okolní spoušť. Conan se s hlasitými nadávkami pustil přímo k němu, ale ve chvíli, kdy ho chytil za rameno, se nebožák zapotácel a se šípem v hrudi padl do vody. Trubka mu vypadla z ruky a vzápětí zmizela v nahnědlých vlnách.

Conan se na okamžik zastavil, aby nabral dech, a rozhlížel se kolem jako lev zahnaný do pasti. Jeho pozornost přilákal zvuk podkov, který k němu dolehl od mýtiny za řekou. Tam se znenadání objevila aquilonská jízda – obrnění jezdci s kopími a šermíři na těžkých koních – a vrhla se na zmatené oddíly lehké jízdy a pěšáky vzbouřenců. Menší zvířata průzkumných oddílů byla smetena stranou, pěšáci padali pod kopyty koní a byli vzápětí udupáni. V několika minutách byl celý severní břeh od vzbouřenců vyčištěn. Pak se Procasovi jezdci s hodinářskou přesností přeskupili, řada jezdců roztažená na šíři brodu vjela do vody a zaútočila na vzbouřence bojující s proudem.

„Ke mně!“ zařval Conan a zamával mečem nad hlavou. „Utvořte čtverec!“

Jenže ti, kteří přežili a které útok aquilonské jízdy smetl nazpět do vln řeky, se teď dali na panický útěk k protějšímu břehu a cestou poráželi své druhy, kteří stále ještě postupovali k severu. Procasovi jezdci vjeli do řeky a od kopyt jejich koní odstřikovala na všechny strany kalná voda. Za první řadou vjela do vody řada druhá a hned za ní třetí a pak další a další. Z obou boků na nešťastné vzbouřence pršel déšť šípů a střel, které na ně vysílali ukrytí Aquilonci, a nešťastní střelci vzbouřenců, jejichž luky ani nebyly nataženy, jim nemohli odpovědět jedinou střelou.

„Generále!“ ozval se Alaricův hlas. Conan se ohlédl a uviděl mladého kapitána, který se k němu na svém zvířeti hnal vodou.

„Zachraňte se! Tady už se nedá nic dělat, ale mohl byste sešikovat muže k obraně na jižním břehu. Vezměte si mého koně!“

Conan zuřivě zaklel, když si uvědomil, jak rychle se přibližuje první řada aquilonských jezdců. Na okamžik zaváhal, měl chuť vrhnout se mezi ně s mečem v ruce a sekat nalevo napravo, aby zamítl šílenou zuřivost, která se ho zmocnila. Ten nápad však zahnal téměř okamžitě. V dřívějších dnech by možná skutečně něco takového podnikl, ale teď byl generál, odpovědný za životy mnoha dalších mužů, a zkušenosti přidaly k jeho mladické odvaze i velkou dávku opatrnosti. Když začal Alaric sesedat, zachytil se Conan levou rukou třmenu a vykřikl:

„Jen zůstaň v sedle, mladíku! Pusť se rovnou k jižnímu břehu a u Croma! práskni do koní!“

Alaric pobodl koně, který se začal pracně probíjet vodou k argoskému břehu. Conan svíral třmen a běžel po boku zvířete velkými pružnými skoky a společně se tak prodírali ustupující masou vzbouřenců, jízdních i pěších, kteří se v bezhlavém útěku pokoušeli dostihnout bezpečí.

V patách jim cválali Aquilonci a jejich oštěpy a meče kosily opozdilce, kteří marně zápasili s proudem. Bahnité vlny Alimane pod brodem Mevano rudly krví. Jedině to, že i útočníky zpomaloval dravý proud, zachránilo Conanovy oddíly od úplného vyhlazení.

Nakonec uprchlíci dostihli těžké jezdectvo, které vstoupilo do vody dlouho po nich. Prchající muži se prodírali mezi zmatenými zvířaty a vyděšenými výkřiky je odháněli z cesty.

Vystrašení koně se začali vzpínat a plašit, takže jejich jezdcům nakonec nezbylo nic jiného než obrátit a přidat se k útěku. Za nimi se pokoušeli vozkové na nerovném říčním dně otočit spřežení s vozy, někteří je samozřejmě ve strachu opouštěli, vrhali se z kozlíků do vody a s křikem se brodili nazpět k jižnímu břehu.

Když Aquilonci dostihli opuštěné vozy, pozabíjeli bučící voly a pokračovali v pronásledování. V proudu se převalovala mrtvá těla a v několika místech dokonce vytvořila celé příšerné vory z propletených lidských těl. Vozy byly převrženy, náklady stanových plachet a kůlů, svazky oštěpů a otepi šípů unášel proud a mizel s nimi za zákrutem řeky.

Conan, který už jen sípal, vylezl na jižní břeh, kde čekaly další oddíly, až na ně dojde řada a začnou se brodit přes řeku.

Pokusil se je rozestavit do obranného tvaru, ale vzbouřenecká armáda se změnila ve zmatené skupinky prchajících vyděšených mužů. Muži na útěku odhazovali píky, štíty i helmice, snažili se uniknout do bezpečí, prchali na všechny strany, stejně tak do hlubokých houštin jako přes holou pláň, která se táhla k pahorkatině. Všechna kázeň, která jim byla tak pracně vštěpována celé měsíce, vzala v jediném strašlivém okamžiku za své.

Několik skupinek vojáků ale zůstalo na svých místech i po tom, co k nim dorazila aquilonská jízda, a muži se bránili s tvrdohlavou odvahou. Nakonec však byli do posledního pozabíjeni a rozdupáni pod kopyty koní.

Conan našel Publia v divoké skrumáži, chytil jej za rameno a křikl mu do ucha. Pokladní, který ve strašlivém hluku boje svého velitele neslyšel, jen pokrčil rameny a ukázal rukou.

U jeho nohou leželo tělo Conanova pobočníka, kterého Publius chránil před nohama prchajících vojáků. Alaricův kůň byl pryč.

S rozzuřeným křikem rozehnal Conan plochou čepelí meče dav, který je tísnil. Pak zvedl Alarica jako děcko, přehodil si ho přes rameno a klusem vyrazil k jihu. Mohutný Publius se mu udýchaně držel po boku. Nedlouho po nich vyjela na západní břeh řeky i aquilonská jízda, aby pronásledovala prchající vzbouřence.

Snažila se obklíčit řady vojáků prchajících vzhůru od řeky a zahnat je nazpět do proudu.

O kus dál směrem do vnitrozemí se některým vozkům podařilo obrátit nemotorné vozy a biči a výkřiky teď pobízeli nemotorná volská spřežení do běhu, který by je dopravil do relativního bezpečí hor. Cesta se hemžila prchajícími muži, zatímco další stovky se jich pustily přímo přes pastviny a snažily se dostihnout ochranné náruče hustých lesů.

Jenže den byl ještě mladý a aquilonské síly čerstvé; zdálo se, že Conanovo vojsko už nemůže nic zachránit před dokonalou zhoubou pod čepelemi aquilonských jezdců. Pak ale došlo k určitému zdržení – ne sice velkému, ale takovému, že přece jen poskytlo uprchlíkům malý, ale tak potřebný náskok. Aquilonci, kteří obklopili zásobovací vozy, namísto aby pokračovali v pronásledování nepřítele, začali vozy plenit. Navzdory povelům svých velitelů sesedali s koní a hledali ve vozech cennosti. Když Conan slyšel jejich vzdálené výkřiky, zeptal se udýchaně:

„Publie! Kde je truhlice s penězi?“

„Já… nemám… tušení,“ zněla přerývaná odpověď. „Byla v jednom z posledních vozů, takže je možné, že ji zachránili. Já…už dál nemůžu. Běž sám, Conane!“

„Nebuď blázen!“ zavrčel obrovský Cimmeřan. „Potřebuju chlapa, který se vyzná v číslech a tadyhle ten pytel, co nesu, už pomalu přichází k sobě.“

Conan spustil svůj náklad na zem, Alaric otevřel oči a zasténal. Conan ho rychle prohlédl, aby zjistil, zda je zraněný, ale žádné vnější zranění nenašel. Jak se ukázalo, byl kapitán omráčený střelou z kuše, která ho škrábla z boku do hlavy a poškodila mu helmici. Conan ho zvedl na nohy.

„Nesl jsem tě, hochu, až sem,“ prohlásil Conan. „Teď je řada na tobě, abys mi pomohl nést tady našeho tlustého přítele.“

Zakrátko se všichni tři vydali na další cestu. Publius se potácel mezi svými dvěma druhy, s rukama zaháknutýma kolem jejich krků. Začalo pršet; nejdřív jen mrholilo, ale brzo se déšť změnil v prudký liják.

Když tu noc seděl Conan v jednom z kamenitých údolíček Rabiriánských hor, chladil mu hlavu studený vítr neúspěchu. Celý den byl ztracen, jeho muži rozptýleni po širokém okolí – alespoň ti, kteří přežili krvavou lázeň u brodu a následující pomstu royalistického generála a jeho pátracích skupin. Zdálo se, že sama jejich věc byla během několika málo hodin vážně ohrožena a téměř se utopila v kalných, krví zrudlých vlnách řeky Alimane.

Tady, v kamenitém dolíku obklopeném duby a borovicemi, přečkali Conan, Publius a hlouček ostatních temnou a beznadějnou noc. Jejich skupina byla pomíchaná. Uprchlí aquilonští rytíři, podsadití sedláci a prostí zemani, po zuby ozbrojení zbojníci i rytíři štěstěny. Někteří z nich byli zranění, i když nikdo smrtelně, a mnoho srdcí bušilo v rytmu zoufalství.

Legie Amulia Procase čenichaly v horách odhodlány zabít každého uprchlíka, kterého polapí. Vítězný Aquilonec měl očividně v úmyslu ukončit celé vzbouření prostě tak, že pozabíjí co největší počet rebelů, jaký jen bude možný. Conan sice nerad, ale přesto musel přiznat, že ten prostý plán vymyšlený starým veteránem má něco do sebe. Kdyby byl Conan na místě Amulia Procase, byl by postupoval stejně.

Zachmuřený Conan seděl a v myšlenkách uvažoval o osudu Prospera a Trocera. Prospero měl podniknout předstíraný útok u brodu Nogara a přilákat na sebe Procasovy hlavní síly, aby Conanově a Trocerově skupině nestálo kromě malých oddílů Pohraniční legie nic v cestě. Místo toho se Procasovy hlavní síly vynořily z úkrytu přesně ve chvíli, kdy byla Conanova armáda v řece a brodila se k nepřátelskému břehu a tedy prakticky v beznadějném postavení. Conan přemýšlel, jak mohl Procas tak dokonale odhadnout plány rebelů.

Muži, promočení nejprve říční a pak dešťovou vodou, se shromáždili v temné chladné noci kolem svého vůdce. Neodvážili se rozdělat ohně, aby tak sami na sebe nepřivolali zkázu v podobě jednoho z Procasových pátracích oddílů. Kašel a kýchání ještě přispívaly k všeobecně špatné náladě. Když začal jeden z mužů proklínat počasí, zavrčel Conan:

„Poděkuj bohům za ten déšť! Kdyby se to bylo stalo za krásného dne, byl by nás Procas zmasakroval do posledního. Žádný oheň!“ vykřikl na jiného vojáka, který se pokoušel s ocílkou a křesacím kamenem rozdělat oheň. „Chceš sem přilákat ty Procasovy šakaly? Kolik nás vlastně je? Hlaste se, ale tiše! Publie, ty je spočítej!“

Muži se jeden po druhém ozývali a Publius počítal, při čemž si pomáhal prsty. Když zaznělo poslední „zde!“, řekl:

„Sto třináct, generále, když nepočítám nás.“

Conan zabručel. I když plamen nenávisti a touhy po pomstě v jeho barbarském srdci hořel nesmírně silně, zdálo se téměř nemožné, že by z tak směšného počtu mužů mohl zformovat jádro nové armády. Zatímco navenek se před zbytkem mužů choval klidně a sebevědomě, uvnitř se z posledních sil bránil supovi malomyslnosti, který zatínal spáry do jeho sebevědomí.

Vyslal zvědy a během noci do jejich dolíku přicházeli po dvojicích, trojicích i v menších skupinkách další zaběhlí uprchlíci, vedení těmito muži. Někteří z nich se potáceli únavou, jiní byli zranění. Kolem půlnoci dorazil Dexitheus, Mitrův kněz, který kulhal s pomocí provizorní berly a těžce se opíral o rámě jednoho ze zvědů. Mrkal bolestí a nohu, vyvrknutou v kotníku, měl neuvěřitelně oteklou.

Teď už bylo v údolíčku přes dvě stě uprchlíků, někteří z nich i těžce ranění. Mitrův kněz, navzdory vlastní bolesti, se dal do práce; obvazoval raněné, vytahoval šípy z ran a obvazoval zlomeniny tak dlouho, až mu Conan poručil, aby si lehl a nějakou chvíli si odpočinul.

Tábor byl provizorní a o pohodlí se nedalo mluvit. Conan se obával, že naděje rebelů dožít se dalšího večera je velmi malá.

Ale zatím byli živí, většina z nich ozbrojená a mnozí byli rozhodnuti postavit se Procasovým oddílům v případě, že by byli objeveni, na tvrdý odpor. Přes veškeré starosti, které Conan cítil, nakonec přece jen usnul.

Obloha na východě zesvětlala, když se mračna začala trhat a řídnout a za sebou nechávala čistou modrou oblohu. Conana vzbudil tlumený hluk působený větším množstvím ozbrojených mužů.

Byl to Prospero a oddíl jeho mužů, kteří měli odlákat pozornost u prostředního brodu, celkem pět set zkušených válečníků.

„Prospero!“ zvolal Conan, zvedl se se země a s opravdovou radostí sevřel přítele do mohutného objetí. Pak ho odvedl stranou a dal se s ním do hovoru tlumeným hlasem, protože nechtěl, aby případné špatné zprávy ještě zhoršily už tak pokleslého ducha jeho mužů. „Díky Mitrovi! Jak to vypadalo u vás? Jak jste nás našli? Co víš o Trocerovi?“

„Jedno po druhém, generále,“ mírnil ho Prospero, který pomalu chytal dech. „U Nogary jsme narazili jen na několik malých strážných skupin a ty se před námi daly na útěk. Celý den jsme chodili v kruzích, troubili na trubky a bušili do bubnů, ale u brodu se neukázal jediný royalista. Zdálo se mi to divné a vyslal jsem proto běžce po proudu k Tunais. Vrátil se se zprávou, že se tam odehrává těžký boj a Trocerovy oddíly že ustupují. Pak k nám dorazil jeden z tvých prchajících vojáků a řekl nám o pohromě, které tě postihla. Protože jsem si nepřál uvíznout se svým malým oddílem mezi dvěma mlýnskými kameny, ustoupil jsem zpět do hor. Pak se vrátili další běžci – zvědové a přinesli zprávy o tom, kterým směrem jsi mířil naposled. A teď – co ty?“

Conan zaťal zuby, aby zmírnil vztek, který cítil sám proti sobě. „Tentokrát jsem ze sebe udělal naprostého hlupáka, Prospero, a zavedl jsem naše vojska přímo Procasovi do chřtánu.

Měl jsem počkat, dokud Dio neprohlédne lesy na druhé straně, a teprve pak začít s broděním řeky. Je ovšem pravda, že Dio svůj úkol nesplnil ani zdaleka. On a jeho muži se potulovali na druhém břehu jako stádo ovcí, než se pustili na průzkum lesa. Ale vina je na mé straně, protože jsem dovolil, aby převážila netrpělivost nad opatrností. Procas měl pozorovatele vysoko v korunách stromů a ti mu dali signál k útoku. Všechno je ztraceno.“

„Tak nemluv, Conane,“ zavrtěl hlavou Prospero. „Jak sám občas s oblibou říkáš, nic není beznadějné, dokud posledního muže nekryje zem. V každé hře bohové hážou kostkami jednou tak a podruhé onak. Stáhněme se znovu na Palloské pláně a tam rozbijme prozatímní tábor. Je možné, že cestou narazíme na Trocera. Už teď jsou nás stovky mužů a když cestou sebereme všechny uprchlíky, bude nás několik tisíc. Ve stovkách roklin a údolíček se musí ukrývat podobné skupiny, jako je ta naše.“

„Procas byl proti nám v drtivé přesile,“ prohlásil Conan zachmuřeně, „a jeho dobře vycvičené oddíly samozřejmě každým vítězstvím nabývají na sebevědomí. Co by proti nim mohlo dokázat těch pár tisíc našich vojáků, navíc ještě zdeptaných porážkou.

Kromě toho už určitě obsadil hlavní přechody Rabiriánami, v každém případě uzavřel průsmyk Saxula.“

„O tom není pochyb,“ přisvědčil Prospero, „ale Procasovy oddíly jsou roztroušeny široko daleko, protože většina z nich pátrá po uprchlících. Naše pýcha hladových lvů by mohla ty jeho smečky lovících chrtů jednu po druhé pohltit. Pro tvou informaci, narazili jsme na jednu takovou na cestě sem – byl to oddíl Procasovy lehké jízdy – a pobili jsme je do posledního. No tak, generále! Ty jediný z nás všech jsi skutečně neúnavný a nepokořitelný – muž, který se nikdy nevzdává. Přeměnil jsi bandy vyvrhelů a dobrodruhů v armády a otřásl trůny už předtím, dokážeš to znovu. Jen buď dobré mysli!“

Conan se zhluboka nadechl a narovnal obrovská ramena.

„U Croma, máš pravdu! Nebudu tady už skuhrat jako hladová dvorní dáma! Jednu bitvu jsme prohráli, ale naše věc tady zůstala a my za ni musíme a budeme bojovat, i kdybychom nakonec zůstali sami dva. A pak nám ještě zůstalo tohle.“

Natáhl se do stínu a z pukliny ve skále vytáhl Lví zástavu, symbol povstání. Jeho praporečník, přestože smrtelně raněn, ji donesl až sem do hor. Když zemřel, stočil Conan zástavu a uložil ji do úkrytu, aby ji neměl na očích. Teď ji znovu rozvinul do bledého ranního světla.

„Není toho právě mnoho, co jsme zachránili z mnohatisícové armády,“ zaduněl jeho hlas, „ale k dobytí trůnu často stačilo méně,“ pokračoval a na jeho tváři se objevil pochmurný odhodlaný úsměv.

V. Purpurový lotos 

Nadešel překrásný den, který jen potvrdil, že osud na armádu vzbouřenců zdaleka nezanevřel. Celou noc bylo zataženo a v husté temnotě unavení vojáci Amulia Procase nenašli zdaleka všechny skupiny ukrytých vzbouřenců podobných té, jakou kolem sebe shromáždil Conan. Jakmile ranní slunce rozpustilo přikrývku mraků, začaly se přes hory stahovat do jižního podhůří skupiny vzbouřenců, které unikly pozornosti nepřátel, nebo na ně opravdu narazily, ale pobily je.

Když se Conan se svou skupinou přiblížil k průsmyku Saxula, snášela se skoro noc. Conan vyslal kupředu malou výzvědnou skupinu a byl pevně přesvědčen, že si bude muset se svými lidmi cestu na jih probojovat. Užasle zabručel, když se zvědové vrátili a hlásili, že po Hraniční legii není nikde v průsmyku ani památky.

Našli sice stopy – popel z ohňů a ostatní táborový nepořádek, ale to všechno ukazovalo, jako by tam Procasovy oddíly tábořily jen krátký čas a pak odtáhly.

„U Croma! Co to má znamenat?“ vrtěl Conan hlavou a zvedl oči k hlubokému zářezu v hradbě hor přímo před sebou. „Ledaže by Procas poslal své muže dál, hlouběji na území Argosu.“

„Tomu nevěřím,“ vrtěl hlavou Publius. „To by znamenalo otevřené střetnutí s Milem a vzápětí válku. Já bych spíš řekl, že přikázal svým lidem, aby se stáhli zpět na druhou stranu Alimane, dřív než se královský dvůr v Messantii dozví o tom, že aquilonská vojska porušila hranice Argosu.“

„Doufejme, že máš pravdu,“ řekl Conan. „Kupředu, chlapi!“

Druhého dne v poledne se Conanův průvod zvětšil o několik velkých skupin, kterým se podařilo z pasti u Mevana vyklouznout prakticky beze ztrát. Jenže největším přínosem rebelů byl sám hrabě Trocero, který tábořil se dvěma stovkami jezdců a pěších na jednom z nízkých pahorků nedaleko cesty na jižním úpatí hor.

Poitainský hrabě stačil opevnit vrcholek pahorku hrubou palisádou a byl připraven bránit svou provizorní pevnost proti Procasovi a jeho železným legiím. Trocero nadšeně objal Conana i Prospera.

„Díky Mitrovi, že jste zůstali naživu!“ zvolal. „Donesla se mi zpráva, že jsi padl šípem a tvé oddíly že prchaly na jih jako hejno ptáků, kteří odlétají do teplých krajů.“

„Myslím, že jsi o tom boji mohl slyšet různé věci, ale řekl bych, že je z nich pravda sotva jedna desetina,“ ušklíbal se Conan. Potom vyprávěl hraběti o pasti u brodu Mevano a dokončil otázkou: „A jak se dařilo tobě u Tunais?“

„Procas nás rozdrtil stejně těžce jako tebe. Věřil bych skoro, že tam velel osobně. Nastražil nám past na jižním břehu řeky a napadl nás ze dvou stran přesně ve chvíli, kdy jsme se chystali vstoupit do řeky. Ani ve snu mě nenapadlo, že by se odvážil vstoupit na argoské území a chovat se tam podobným způsobem.“

„Amulius Procas není žádný hlupák,“ pokýval Conan hlavou, „a když skutečně o něco jde, neváhá riskovat. Ale jak ses dostal sem? Průsmykem Saxula?“

„To ne. Když jsme se přiblížili k průsmyku, zjistili jsme, že tam táboří početná skupina Procasových mužů. Naštěstí jeden z mých jezdců, který se předtím živil jako pašerák, znal úzkou, málo používanou soutěsku, kterou nás provedl na druhou stranu hor. Byla to strašlivá cesta, ale nakonec jsme prošli a ztratili při tom jen dvě zvířata. Poslyš, chceš snad říci, že průsmyk Saxula je volný?“

„No včera v noci rozhodně byl,“ přikývl Conan. Rozhlédl se kolem. „Pojďme, měli bychom si pospíšit. Vrátíme se do našeho druhého tábora, na Palloské pláně. Moji muži dohromady s tvými už dají přes tisícovku válečníků.“

„Tisícovku můžeš těžko nazvat armádou,“ povzdechl si Publius. „Jsou to jen ubohé zbytky z těch deseti tisíc, které s námi vytáhly na sever.“

„Je to jen další začátek,“ prohlásil klidně Conan, jehož noční chmury zmizely s novým dnem. „Já si vzpomínám, že na začátku se celá naše síla skládala z pěti statečných srdcí!“

Jakmile se zbytky vzbouřenecké armády daly na pochod, přidávaly se k nim další a další skupiny a skupinky těch, kteří unikli masakru, občas jen dvojice nebo osamocení uprchlíci, ale s každým z nich síla vojska znovu rostla. Conan neustále s obavami sledoval cestu za nimi, protože se nemohl zbavit dojmu, že se každým okamžikem musí v průsmycích Rabirián objevit Procasova Pohraniční legie a napadnout je. Publius měl ale jiný názor.

„Podívej se, generále,“ řekl. „Král Milo nás zatím ani nezradil, ani se proti nám přímo nepostavil, jinak bychom ho měli za zády přesně v okamžiku, kdy se na nás Procas vrhl u brodů. Já osobně si myslím, že ani šílený aquilonský král by si netroufnul vypovědět válku suverénnímu království Argos. Argosané jsou velmi vytrvalí a houževnatí lidé a tedy velmi zlí nepřátelé. Amulius Procas dobře zná královské názory v tomto směru a jistě by v hodnosti generála a aquilonských službách nevydržel dlouho, kdyby se k sousedním královstvím choval urážlivě. Jakmile dorazíme do tábora a postavíme ochranné zátarasy, budeme v bezpečí. Nezapomeňte, že nás tam čekají zásoby a další lidé, kteří dorazili do tábora po našem odchodu.“

Conan se ušklíbl. „V bezpečí budeme, dokud Numedides nepřinutí Mila výhrůžkami nebo penězi, aby se postavil proti nám.“

Conan měl v jistém směru pravdu. Protože přesně v téže hodině zasedli zástupci Aquilonie k jednání s králem Milem a jeho rádci. Vůdce aquilonské skupiny byl Zingařan Quesado, který se svými lidmi dorazil do Messantie po dlouhé a obtížné cestě z Tarantie. Cesta se prodloužila díky tomu, že výprava musela obloukem objet rozsáhlou pohraniční oblast, kde se pohybovala jak vzbouřenecká, tak aquilonská vojska.

Quesado, teď oblečený v dokonalém obleku z černého sametu, doplněném překrásnými vysokými botami z rudé kordavské kůže, se změnil, a bohužel ta změna nebyla ku prospěchu jeho zaměstnavatele. Když se potěšený král Numedides doslechl o činech, které špeh ve službách Vibia Latra vykonal, trval na tom, že Quesada povýší a převede do diplomatických služeb. To byla chyba.

Zingařan byl skvělý špion, který se dlouho cvičil v umění být co nejméně nápadný a nevzbuzovat to nejmenší podezření. Teď po náhlém povýšení jak na platu, tak co se postavení týče, popraskala jeho maska obyčejného človíčka a puklinami se začaly na světlo drát přehnaná pýcha a povýšenost zingarského rádobygentlemana. Zvedal a skláněl svůj zobanovitý nos a snažil se nepříliš zastřenými výhrůžkami přesvědčit krále Mila a jeho kancléře, že by bylo mnohem moudřejší vyjít vstříc aquilonskému králi a tak si uchovat jeho přízeň, než podporovat lůzu, která ho obtěžuje jako dotěrný hmyz.

„Můj pane králi a vy, páni kancléři,“ prohlásil Quesado ostrým tónem popuzeného učitele, „jistě víte, že když odmítnete přátelství mého pána, sami se zařadíte mezi jeho nepřátele.

A o co déle bude vaše země poskytovat záštitu našim vzbouřeným odpůrcům, tím déle vám bude do krve pronikat jedovatá nákaza zrady, která ohrožuje mého pána, mocného krále Aquilonie.“

Tvář krále Mila potemněla nevolí a prudce se na svém trůně narovnal. Byl to mohutný muž ve středním věku, jehož dlouhý, silně prokvetlý vous mu padal hluboko na prsa a dodával mu vzhled klidné vážnosti; podobal se spíš nějakému počestnému a spravedlivému zemanovi než vládci bohaté a pokrokové země.

Mínění si tvořil pomalu, právě tak, jak se pomalu rozhodoval, ale jakmile jednou rozhodnutí dosáhl, dokázal být tvrdohlavý jako málokdo. Teď se podíval na Quesada a vyštěkl:

„Argos je svobodný a suverénní stát, pane! Nikdy jsme nebyli – a Mitra nikdy nedopustí, aby se to kdy stalo – vazaly aquilonského krále! Zrada, to znamená nečestné jednání poddaného proti jeho pánu. Chcete snad tvrdit, že tlustý Numedides je pánem Argosu?“

Quesado se začal potit. Kostnaté čelo se mu vlhce zalesklo ve světle proudícím barevnou skleněnou mozaikou skládaných okenních tabulí.

„Nic takového bych se neodvážil ani naznačit, Vaše Veličenstvo,“ omlouval se spěšně. Pak ale mnohem pokorněji pokračoval. „Ale se vší úctou, Veličenstvo, musím poukázat na to, že můj pán by mohl jen těžko přehlédnout pomoc, kterou poskytuje sousední bratrovládce rebelům, jejichž jediným cílem je připravit jej o proslulý Rubínový dvůr, na nějž ho posadili sami bohové.“

„My jsme jim neposkytli žádnou pomoc,“ odmítl obvinění popuzený Milo. „Vaši zvědové potvrdili, že jejich zbytky táboří na Palloské pláni, a protože postrádají zásobování z Messantie, pročesávají krajinu v zoufalých pokusech opatřit si alespoň nějaké potraviny. Jejich proslulí bossoniánští lukostřelci teď loví kachny a jeleny. Vy říkáte, že vítězství vašeho generála Procase bylo dokonalé. Proč by se pak měla mocná Aquilonie bát několika stovek uprchlíků, kteří se zanedlouho díky hladu změní v hrstku obyčejných banditů? Máme zprávy, že z původní armády zbyla jen hrstka, kterou další dezerce zmenšují den ze dne.“

„Pravda, můj pane králi,“ přisvědčil Quesado, který se rychle vzpamatoval. „Ale na druhou stranu, co může kulturní a vzdělaný Argos získat tím, že poskytne azyl takové chátře? Když teď zjistili, že nejsou schopni zaútočit na svého pravoplatného panovníka, nezbude jim nic jiného než kořistit na vašich věrných poddaných.“

Zachmuřený Milo mlčel, protože na tenhle Quesadův argument by se mu těžko odpovídalo. Nemohl vysvětlovat, že dal slovo svému starému příteli hraběti Trocerovi, že dovolí vzbouřencům, aby jeho zem využili jako základnu k operacím proti sousednímu králi.

A co víc, zásadně odmítal pokusy aquilonského poselstva přimět ho k okamžitému rozhodnutí. Rozhodoval se nejraději v klidu a o samotě, v čase, který vyhovoval jemu a ne těm druhým.

Král povstal a vlídně ukončil sezení. „Zvážíme požadavky našeho bratra – monarchy, vyslanče Quesado. Naši zástupci vás budou informovat o našem rozhodnutí co nejdříve. Teď máte naše královské svolení vzdálit se.“

Quesado se s křečovitým úsměvem na rtech s poklonami vzdálil, ale srdce měl plné jedu. Tentokrát se štěstí přiklonilo na stranu toho zpupného Cimmeřana, pomyslel si, ale příště padnou kostky jinak. Protože i když o tom nevěděl, hřál si Conan hada na prsou.

Zatím ovšem Lví armáda nebyla zdaleka v tak zbědovaném stavu ani bez zásob, jak se Milo a především Quesado domnívali. Už teď jich bylo ke dvěma tisícům a denně znovu přibývalo nejen lidí, ale i zásob a armáda nabírala nové síly. Vyhublí koně se pásli na šťavnaté trávě, ženy, které táhly s vojskem a zůstaly v táboře, když se vojsko vydalo na sever, ošetřovaly raněné. Většina vozů se zásobami se zachránila a do tábora neustále proudili další potrhaní a ranění uprchlíci, kteří se vraceli od hor a doplňovali prořídlé, ale stále odhodlané řady vzbouřenců. Okolní lesy se hemžily lovci a duněly pod sekerami dřevorubců, zatímco v táboře se vyráběly šípy a střely do kuší a zvonily kovadliny kovářů, na nichž v žáru vznikaly nové čepele mečů, seker a dýk.

Hodně optimismu dodávala mužům i zpráva, že zadní voje – tisíc mužů pod vedením aquilonského barona Grodera – unikly porážce u Tunaisu a bloudí v horách směrem na východ. Conan do té oblasti vyslal Prospera s oddílem lehké jízdy, aby se pokusil najít ztracené druhy a přivedl je do tábora. Dexitheus se modlil k Mitrovi, aby byla tahle pověst pravdivá, protože Groder se svými muži by vzbouřence citelně posílil. A v minulosti už padla království pod menší silou, než byly tři tisíce odhodlaných válečníků.

Měsíc v úplňku shlížel na Palloskou pláň jako žluté oko rozzlobeného boha. Chladný, nepravidelný vítr šuměl ve vysoké trávě a neviditelnými prsty tahal za pláště strážné, kteří hlídali tábor.

Ve stanu osvětleném svícemi seděl ještě v téhle pozdní noční době Conan nad džbánem piva a radil se se svými důstojníky. Stále ještě poněkud zaskočení předchozí porážkou nebyli někteří z nich příliš ochotní plánovat v tomto okamžiku nějaké další větší střetnutí. Naopak jiní, toužící po pomstě, se dožadovali toho, aby vojsko zaútočilo znovu co nejdříve, bez ohledu na menší počet.

„Poslyš, generále,“ prohlásil hrabě Trocero, „Amulia Procase ani ve snu nenapadne, že bychom mohli tak brzo po té strašné porážce zaútočit znovu. Věřím, že bychom ho zaskočili. Jakmile se jednou dostaneme za řeku Alimane, připojí se k nám naši poitainští přátelé, kteří čekají jen na náš příchod, aby vydali pokyn k povstání celé provincie.“

Conanova divoká duše souhlasila s argumenty a radami jeho přítele. Udeřit přes hranici teď, dokud to nikdo nečeká a nepřítel je ukolébán nedávným triumfem, by změnilo porážku ve vítězství a učinilo by zadost i pomstě. Naléhavě potřeboval nějakou akci, která by pozvedla morálku vojska. Už teď se tu a tam stalo, že některý z vojáků dezertoval a opustil věc, o které si myslel, že už je beznadějná. Pokud nezaleje keře víry a věrnosti vínem úspěchu a triumfu, začnou vojáci opouštět armádu po celých skupinách a ta zanedlouho zmizí jako sníh na jaře.

Jenže obrovský Cimmeřan navíc nasbíral v minulosti, kdy se účastnil bezpočtu bojů, také určité zkušenosti. A právě ty zkušenosti ho naučily ovládat netrpělivost. Rozhodl se, že vyčká alespoň do té doby, než se vrátí Prospero se zprávou o osudu skupiny barona Grodera. Jakmile bude vědět, že se může spolehnout na tuhle mocnou posilu, rozhodne se, kdy vyrazí do útoku.

Conan propustil své důstojníky a začal se věnovat hebkým pažím a plným ňadrům půvabné Alciny. Zlatovlasá tanečnice ho okouzlila svou více než ochotou, se kterou plnila jeho přání a tišila jeho vášeň, ale tohoto večera mu vyklouzla z objetí a nabídla mu pohár vína.

„Je čas, můj pane, abyste vychutnal nápoj gentlemanů místo toho hořkého vodového piva, které pijete jako obyčejný venkovan.

Přivezla jsem několik lahví skvělého vína z Messantie jen pro vaše potěšení.“

„U Croma a Mitry, děvče, už jsem toho dnes v noci vypil až až! Teď žízním po tvých rtech, ne po šťávě hroznů!“

„Víte dobře, můj pane, že trocha vína povzbudí vaši vášeň a tak i mou radost z vaší přízně,“ zapředla. Stála ve světle svící, oblečená v dlouhé jednoduché šaty z poloprůsvitného šafránového hedvábí, které z její dokonalé postavy skrývaly jen máloco. Svůdně se na Cimmeřana usmála a natáhla k němu ruku s pohárem. „Přidala jsem do vína několik druhů koření, které roste v mé zemi a povzbuzuje milostnou touhu. Opravdu se nenapijete, můj pane? Neuděláte mi tu radost?“

Conan, který upíral dychtivé oči do půvabného oválu její tváře, prohlásil: „Když cítím vůni tvých vlasů, nepotřebuji žádné povzbuzení, ale dobrá, podej mi ten pohár, vypiju ho na dnešní noc!“

Vypil víno třemi obrovskými doušky a aniž si všímal štiplavé chuti koření, odložil pohár na stůl. Pak natáhl ruce k půvabné dívce, která na něj upírala doširoka otevřené oči.

Když se ji však pokusil sevřít do náruče, celý stan se kolem něj najednou zatočil a kdesi v žaludku ucítil strašlivou bolest.

Pokusil se zachytit stanové tyče, ale minul ji a těžce se zřítil k zemi.

Alcina se naklonila nad jeho bezvládným tělem. Její tvář se mu začala rozostřovat, až se změnila v mlhu, kterou pronikaly jen její zelené oči, které se třpytily jako dva zářící smaragdy.

„U krve Cromovy, ženská!“ vyrazil ze sebe Conan těžce. „Ty's mě otrávila!“

Pokusil se zvednout, ale zdálo se mu, že má tělo z olova.

I když mu žíly na spáncích nabíhaly, tvář rudla námahou a svaly na rukou a nohou se napínaly jako lodní lana, nebyl schopen vztyčit se na nohy. Znovu padl na zem a pracně lapal po dechu.

Začal ho opouštět zrak, takže měl dojem, že odplouvá z osvětleného stanu do podivné temné krajiny snů. Nemohl ani promluvit, ani se pohnout.

„Conane!“ zamumlala dívka a znovu se nad ním sehnula.

Tentokrát už neodpověděl. Hedvábným šeptem vzápětí dodala: „Tak a máš to, ty barbarské prase! A se zbytkem té tvojí směšné armády se už brzo sejdeš v tomtéž pekle, ze kterého jste před nedávnem vylezli!“

Klidně si sedla a vytáhla amulet, který nosila mezi ňadry.

Pohled na časovou svíci na nedalekém nízkém stolku jí řekl, že musí ještě půlhodinu čekat, než se bude moci spojit se svým pánem. Seděla nehybná jako sfinga a čekala, dokud se čas nenaplnil. Pak zaostřila své myšlenky na úlomek obsidiánu.

Thulandra Thuu ve vzdálené Tarantii upíral pohled do svého magického zrcadla, a když si prohlížel nehybné tělo obrovského Cimmeřana, zasmál se sice suše, ale velmi spokojeně. Pak se zvedl, odložil zrcadlo zpět na velkou komodu, probudil svého sluhu a poslal ho se zprávou ke králi.

Hsiao našel Numedida ve společnosti čtveřice půvabných dívek. Nahý král si užíval masáže čtyř stejně nahých krasavic s očividným potěšením. Hsiao, který počestně upíral oči k zemi, se uklonil a řekl:

„Můj pán uctivě informuje Vaše Veličenstvo, že rebel Conan byl právě v Argosu usmrcen s pomocí nadpřirozených sil, kterými můj pán vládne.“

Numedides se se zabručením posadil a odstrčil dívky. „Cože? Mrtev, říkáš?“

„Tak jest, můj pane.“

„Skvělé novinky, opravdu, skvělé!“ S hlasitým výbuchem smíchu se Numedides poplácal po nahém stehně. „Až se stanu – ale dost těch řečí. Co dál?“

„Můj pán prosí o svolení, aby směl poslat poselství generálu Amuliu Procasovi, ve kterém by ho informoval o této události a udělil mu právo překročit hranice Argosu, aby rozehnal zbytky vzbouřenců dřív, než si zvolí nového vůdce.“

Numedides Khitájce propustil mávnutím ruky. „Zmiz, ty žlutá kryso, a řekni svému pánovi, ať dělá, co umí. A my budeme pokračovat, děvčata.“

Tak se stalo, že ještě pozdě téže noci vyrazil z Tarantie jezdec, který mířil do velitelského stanu generála Procase, stojícího na hranicích Argosu a Aquilonie. Poselství, zapečetěné pečetí krále Numedida, které vezl, způsobí, že za necelých čtrnáct dnů se divoká Pohraniční legie na rozkaz generála Procase vrhne přes hranici na muže bez vůdce, kteří se shromáždili pod nešťastnou Lví zástavou.

Zatím v Conanově stanu otevřela Alcina svou cestovní truhlu a úplně zespoda vytáhla kompletní oblečení pážete, do kterého se rychle převlekla. Pod oblečením na dně truhlice ležela malá měděná truhlička, kterou otevřela tak, že zatočila stříbrným dráčkem, zdobícím víčko. Truhlička obsahovala směs šperků – náramků, prstenů, náušnic a dalších. Alcina se v nich začala přebírat a nakonec našla malý měděný ovál, v němž byl vyryt argoský nápis. Tenhle odznak – padělek, který jí opatřil Quesado – opravňoval vlastníka měnit koně na královských přepřahacích stanicích. Rychle vybrala některé ze šperků a zastrkala si je do opasku a pak si naplnila kabelku zavěšenou u pasu stříbrnými a zlatými mincemi.

Nakonec zhasla svíčky a klidně opustila ztemnělý stan.

Klidně, ale jakoby nesměle oslovila strážného. „Generál spí, ale požádal mě, abych dovezla naléhavé poselství na argoský dvůr. Byl bys tak laskav a požádal podkoního, aby mi osedlal koně a přivedl mi ho sem?“

Strážný zavolal desátníka gardy a ten vyslal jednoho muže pro koně. Dívka zatím tiše čekala u vchodu do stanu. Všichni vojáci, kteří byli zvyklí na občasné příjezdy a odjezdy generálovy milenky a obdivovali její dokonalou postavu, považovali za čest, že jí mohli vyhovět co nejrychleji.

Když jí voják přivedl koně, pružně nasedla a následovala průvodce, který ji měl vyvést za obvod tábora. Tam pobídla koně do klusu a vzápětí zmizela na cestě ozářené měsícem.

O čtyři dny později dorazila Alcina do Messantie. Pospíšila si do Quesadova úkrytu, ale tam našla jen muže, který Quesada nahradil – Kothánce Fadia, krmícího právě Quesadovy holuby.

„Kde je Quesado?“

„Copak jsi to neslyšela?“ odpověděl pohrdavě Fadius. „Teď je z něj vyslanec a je příliš pyšný, než aby utrácel čas s takovými, jako jsme my. Od okamžiku, kdy se přestěhoval do budovy vyslanectví, tady byl jen jednou.“

„Dobrá, pyšný nepyšný, musím ho okamžitě vidět. Přináším nesmírně důležité novinky.“

Nevrlý Fadius vedl Alcinu s reptáním do messantijského hotelu, kde nocovali Aquilonci. Quesadův sloužící právě svému pánovi stahoval boty a připravoval ho do postele, když do místnosti bez vyzvání vtrhli Alcina s Fadiem.

„Proklatě!“ zařval Quesado. „Co jste to za křupany, že si troufáte obtěžovat gentlemana, který se chystá na lůžko?“

„Ty víš dobře, kdo jsme,“ odpověděla mu ledovým tónem Alcina. „Přišla jsem ti říct, že Conan je mrtev.“

Quesado se s otevřenými ústy na chvilku zarazil, ale pak je pomalu zavřel. „Nó,“ prohlásil nakonec, „tak to vrhá na celou záležitost úplně jiné světlo. Nersesi, natáhni mi boty. Musím se okamžitě vydat do paláce. Co se stalo, madam Alcino?“

O chvilku později už se Quesado hlásil v paláci a dožadoval se okamžitého slyšení u krále. Zingařan chtěl žádat okamžitý útok na vzbouřeneckou armádu s tím, že by jej měla provést argoská armáda. Byl si jistý, že vzbouřenci demoralizovaní smrtí svého vůdce se nezmohou na obranu.

Jenže osud se rozhodl, že celé to představení sehraje po svém. Když sloužící probudili krále Mila, který teprve před krátkou chvílí usnul, král se rozzuřil nad opovážlivostí drzého Zingařana, který si dovolil požadovat audienci krátce po půlnoci.

„Jeho Veličenstvo,“ sdělil hlavní králův panoš Quesadovi, „vám přikazuje, abyste okamžitě odešel a vrátil se v příhodnějším čase. Navrhuje dnes ráno, hodinu před polednem.“

Quesado zrudl vztekem a bezmocí. Podíval se povýšeně na panoše a prohlásil: „Poslyšte, člověče, vy si asi neuvědomujete, s kým to vlastně mluvíte.“

Panoš se zasmál a postavil proti Quesadově drzé nafoukanosti drzost svou. „Ale to se mýlíte, sire, my dobře víme, co jste zač – a taky co jste 'byl' zač.“ Po tvářích nehybných strážných se rozlily pobavené úsměvy a panoš pokračoval: „Teď vás žádám, abyste okamžitě odešel, a to co nejrychleji, abyste nevzbudil ještě větší nelibost mého pána než dosud.“

„Postarám se, abys svých slov patřičně litoval, ničemo!“ zasyčel rozhořčený Quesado a obrátil se k odchodu. Klopýtal po hrbolatém dláždění do svého původního úkrytu v přístavu, kde na něj čekali Fadius s Alcinou. Tam napsal králi Aquilonie rozzuřenou zprávu, v níž ještě zveličil Milovo odmítnutí, a odeslal ji po poštovním holubovi.

Zpráva bývalého špiona se za několik dnů dostala do rukou Vibia Latra a ten ji předložil králi. Numedides, který nebyl s to ovládat se ani ve věcech naprosto zanedbatelných, si přečetl, jak odporně se zachoval argoský král k vyslanci svého mocného souseda, a poslal dalšího kurýra do ležení generála Procase.

Posel nesl zprávu, v níž král nejen potvrzoval souhlas s překročením hranice za účelem zničení zbytků vzbouřenecké armády, ale naléhal dokonce na generála Procase, aby se přes hranice pustil okamžitě s jakoukoliv silou, kterou považuje za nutnou, a za každou cenu a všemi prostředky zadusil poslední uhlíky revoluce.

Procas, zkušený a schopný starý vojevůdce, při přečtení královských příkazů jen tiše pomrkával. V noci po svém vítězství na řece Alimane urychleně stáhl z argoského území veškeré jednotky, které poslal za řeku, aby pobily tolik rozprchlých rebelů, kolik jen stačí. Něco takového mohl v případě nutnosti zdůvodnit zápalem boje, ve kterém jeho oddíly pronásledovaly nepřítele až na území Argosu. Ale jestliže teď znovu pronikne za argoské hranice, způsobí tohle otevřené porušení mezinárodního práva to, že postoj krále Mila se změní z opatrné neutrality na otevřené nepřátelství k aquilonským royalistům.

Jenže královské rozkazy nepřipouštěly jiný výklad a tedy ani odmítnutí. Jestliže si Procas přál, aby mu zůstala hlava na ramenou, musel zaútočit, i když všechny instinkty i zkušenosti dlouholetého válečníka v něm proti tomu uspěchanému a špatně načasovanému rozkazu protestovaly.

Procas odložil útok o několik dnů a doufal, že král se rozmyslí jinak a zruší svůj předchozí rozkaz. Ale žádná zpráva nepřicházela a Procas se neodvážil čekat déle. Takže jednoho jasného jarního dne překročil Amulius Procas s obrovskou skupinou pěšího i jízdního vojska řeku Alimane. Řeka mezitím samozřejmě poklesla a tak nepředstavovala žádnou překážku pro oddíly jeho naleštěných a nazdobených rytířů, urostlých opancéřovaných kopiníků a v kůži oděných lučištníků. S hlasitým šploucháním přebrodili řeku a vydali se po klikaté cestě, vedoucí severním podhůřím Rabirián k průsmyku Saxula, jímž bylo potřeba projít, aby se Procas dostal k táboru vzbouřenců na pláni Pallos.

Teprve když se rozednilo a Alcina už byla celé hodiny na cestě, zjistili Conanovi důstojníci, jaké neštěstí jejich generála postihlo. Shromáždili se kolem něj, zvedli jej a odnesli na lůžko. Dexitheus, který stále ještě chodil s holí, očichal zbytky vína v poháru, ze kterého Conan vypil Alcinin jed.

„To víno,“ prohlásil nakonec, „bylo smícháno se šťávou purpurového lotosu, který roste jedině v daleké Stygii. Podle všech přírodních zákonů by měl být generál mrtev jako král Tuthamon; a přece žije, i když z něj nezbývá víc než živoucí mrtvola s otevřenýma očima.“

Publius luskl prsty, chvíli v duchu počítal a pak nadhodil:

„Možná, že je to tím, že travič použil takovou dávku, která by bezpečně zabila obyčejného muže, a neuvědomil si Conanovu velikost a sílu.“

„Byla to ta zelenooká čarodějnice!“ vykřikl Trocero. „Nikdy jsem jí nevěřil a to, jak dnešní noci zmizela, jen dokazuje její vinu. Kdyby se mi dostala do rukou, upálil bych ji u kůlu!“

Dexitheus se obrátil k hraběti. „Zelené oči říkáš? Žena se zelenýma očima?“

„Přesně tak, měla oči zelené jako smaragdy. Ale proč se ptáš? Jistě jsi znal Conanovu konkubínu, krásnou Alcinu?“

Dexitheus zavrtěl hlavou a v ošklivé předtuše se zamračil.

„Zaslechl jsem sice, že si náš generál přivedl do tábora nějakou tanečnici z vinárny v Argosu,“ zabručel, „ale pokouším se to vaše holkaření ignorovat, přátelé, a Conan se taktně snažil, aby mi vůbec nepřišla na oči. Je zle s naší věcí! Protože náš pán Mitra mě ve snu varoval před zelenookým stínem, který se vznáší nad naším vůdcem, a já nepoznal, že to nebezpečí už je mezi námi.

Běda mně, nehodnému, který nedokázal uchránit své druhy od předpovězeného neštěstí!“

„Tak dost,“ zarazil ho Publius. „Conan žije a my můžeme poděkovat všem bohům, že naše půvabná travička není počtářka. Teď k němu nepustíme nikoho kromě jeho pážat, nikdo jiný nesmí do stanu vstoupit. Mužům řekneme, že onemocněl nějakou lehkou nemocí a budeme pokračovat s výcvikem vojska. Když se uzdraví, tím lépe, ale zatím musíš převzít velení ty, Trocero.“

Poitainský hrabě zachmuřeně přisvědčil. „Udělám, co bude v mých silách, protože jsem druhým velitelem armády. Ty, Publie, musíš co nejrychleji doplnit svou špionážní síť, abychom byli co nejlépe informováni o pohybech Procasova vojska. Je čas na ranní nástup, takže musím jít. Budu ty mládence cvičit stejně tvrdě jako Conan, to vám slibuju, a ještě jim něco přidám!“

Ve dnech, kdy Procas vytáhl přes Alimane, měli už vzbouřenci své tajné oči a uši všude. Hlášení o síle útočníků dorazilo do tábora a velitelé vzbouřenců se shromáždili v Conanově stanu.

Trocero, jehož prokvetlé vlasy zdůrazňovaly kruhy pod očima, propadlé tváře, a tak jeho celkovou únavu, byl však klidný a téměř spokojený a s mírným úsměvem se obrátil k Publiovi:

„Tak co všechno jsme se dozvěděli o našem nepříteli?“

Publius přeletěl pohledem čísla na svých voskových tabulkách. Když zvedl oči, měl v nich mírně poplašený výraz. „Je jich třikrát tolik co nás, možná ještě o něco víc,“ odpověděl nakonec těžce. „Tohle je náš černý den, přátelé. Nemůžeme udělat téměř nic, snad jen svést čestně svůj poslední boj.“

„Jen hlavu vzhůru,“ prohlásil hrabě a poklepal zavalitého pokladníka po zádech. „Z tebe nikdy nebude úspěšný generál, Publie, když ujišťuješ své vojáky, že jste prohráli, ještě dřív než boj začal.“ Obrátil se k Dexitheovi. „Jak je na tom náš pacient?“

„Začíná pomalu reagovat na vnější podněty, ale ještě pořád se nedokáže pohnout. Začínám věřit, že přežije, díky Mitrovi.“

„Takže jestli nebude schopen usednout do sedla, až zazní polnice, budu si do toho sedla muset sednout za něj. Máme nějaké zprávy od Prospera?“

Publius a Dexitheus svorně zavrtěli hlavami. Trocero pokrčil rameny. „Dobrá, pak musíme vystačit s tím, co máme. Nepřítel dorazí do naší blízkosti během zítřka a my se teď musíme rozhodnout, jestli se mu postavit, nebo se dát na útěk.“

Z hor proudily zástupy těžké jízdy i pěšáků Hraniční legie.

Krajinu před nimi pročesávaly skupiny jízdních zvědů a předsunutých hlídek a ve středu vojska jel sám generál Amulius Procas v lehkém válečném voze. Rebelové, kteří se jim rozhodli postavit na odpor, vytvořili bitevní linii zhruba ve středu pláně.

Nehybný vzduch se ani v nejmenším nesnažil rozptýlit opar strachu a myriády tichých modliteb čekajících mužů. Široké čelo mnohonásobně silnější aquilonské armády neposkytovalo hraběti Trocerovi možnost pokusit se o nějaký taktický manévr nebo obchvat, ale ustoupit teď znamenalo jistou smrt a naprostou zkázu celého vzbouřeneckého vojska. Hrabě věděl, že nemá možnost vhodně načasovaného ústupu, protože to by musel mít zadní oddíl, který by takový manévr alespoň zčásti kryl. On ho neměl. Kromě toho podobný manévr mohla provést jen skutečně dokonale vycvičená armáda zkušených veteránů, kteří nepodléhají panice. Muži, jimž teď velel, však znejistěli po porážce na Alimane. Dali by se na bezhlavý útěk, snažili by se zachránit vlastní životy a jim v patách by se hnali Aquilonci a zabíjeli by a zabíjeli, dokud by noc neukryla uprchlíky pod svá netopýří křídla.

Trocero si ze svého velitelského stanoviště na malém vršku pečlivě prohlížel blížící se armádu a nakonec dal signál svému pážeti, aby mu přivedl koně. Přitáhl si jeden z popruhů těžkého brnění a s námahou se zvedl do sedla. Pak se obrátil k několika stovkám jezdců, kteří se kolem něj shromáždili, a promluvil zvýšeným hlasem:

„Znáte můj plán, přátelé. Je to slabá naděje, ale jediná, kterou máme.“

Trocero totiž došel k názoru, že jejich jediná možnost leží v sebevražedném útoku přímo na srdce nepřátelské armády a v pokusu zajmout nebo zabít samotného Amulia Procase. Věděl, že nepřátelský generál – mohutný muž středního věku, který trpí následky několika starých zranění, už velmi nerad nasedá na koně a dává se i do bitev vozit v lehkém vozíku. Věděl také, že generálův vozataj bude mít v bitevní vřavě plné ruce práce s řízením neohrabaného vozidla. To všechno dávalo vzbouřeneckým jezdcům určitou naději, že by se mohli k vozu dostat a generála zajmout nebo zabít. Bylo pravděpodobné, že v tom případě by v nepřátelském vojsku vypukla panika a Aquilonci by se dali na útěk.

Naděje, jak řekl Trocero, byly malé, ale byl to nejlepší plán, který se mu podařilo vymyslet. Zatím se snažil vypadat tak klidně a sebevědomě, jak to jen šlo, a nedat svým podřízeným najevo svou úzkost. Smál se a žertoval, jako by očekával jisté vítězství a ne beznadějnou srážku s třikrát silnějšími oddíly nejlepší armády světa.

A znovu zasáhl osud prostřednictvím Mila, krále Argosu, ve prospěch vzbouřenců. Ještě před tím, než Procas překročil hranice, dorazil do Messantie argoský špeh, který cestou zchvátil tři koně, a ten přinesl do královského paláce zprávu o chystané invazi. Potvrdil také, že se tak děje na výslovný rozkaz krále Numedida. Král Milo se tak dozvěděl o plánované akci ve stejné chvíli jako velitelé vzbouřenců. Obvykle vyrovnaný panovník, teď však popuzený přístupem a nadutostí vyslance Quesada, se v tom okamžiku rozzuřil. Okamžitě vydal příkaz, aby se nejbližší divize jeho armády vydaly na pochod k severu a urychleně se přesunuly do míst, kde by mohly zastavit vetřelce.

Něco takového by si Milo v klidnější náladě jistě rozmyslel.

Věděl, že se ho Numedides nesnaží připravit o kus země, což byla snaha jeho předchůdce, krále Vileria – a byl by pravděpodobně našel logické důvody, proč celou akci odvolat. Jenže v tomto případě, když jeho zuřivost opadla, byly už oddíly na cestě k severu a král se svou obvyklou umíněností odmítl změnit své rozhodnutí.

Amulius Procas zastavil armádu a právě vydával jednotlivým velitelům rozkazy k útoku, když se k jeho vozu přihnal udýchaný zvěd na zpěněném koni.

„Generále,“ vyrážel ze sebe a lapal po dechu. „Na jižní cestě se zvedá obrovský oblak prachu. Vypadá to, že se blíží silné oddíly vojska!“

Procas si nechal zprávu opakovat. Pak začal divoce klít, strhl si z hlavy helmu a udeřil s ní o podlahu vozu. Došlo k tomu, čeho se bál. Král Milo se doslechl o invazi a vyslal své oddíly, aby jí zabránil. Obrátil se ke svým pobočníkům:

„Dejte mužům pohov a dohlédněte, aby dostali vodu. Vyšlete zvědy, aby obešli vzbouřeneckou armádu, pročesali kraj na jih za nimi a zjistili sílu a složení vojska, které se přibližuje.

Postavte stan a svolejte důstojníky k poradě.“

Když o hodinu později zvědové ohlásili, že se blíží tisícovka jezdců, ocitl se Amulius Procas v zajetí pochybností.

Bez výslovných rozkazů krále se neodvážil utkat se s argoskými oddíly v otevřeném střetnutí. Současně se však neodvažoval nesplnit rozkazy, které dostal, aniž by mohl uvést na svou obranu nějaký skutečně pádný důvod.

Byla pravda, že Procasovy oddíly by mohly rozdrtit vojsko vzbouřenců a zahnat argoské jezdce zpět k Messantii. To by však znamenalo prakticky vypovězení války Argosu a na něco takového Aquilonie připravená nebyla. Byla sice mnohem větší a její obyvatelstvo početnější, ale její král byl, mírně řečeno, excentrický a jeho vláda kdysi mocnou Aquilonii velmi oslabila.

Argosané, bojující za spravedlivou věc proti nepříteli, který pronikl na jejich vlastní území, by mohli ve spojení se silou shromážděnou pod Lví zástavou poměrně snadno vychýlit jazýčky vah na svou stranu.

Ustoupit Procas také nemohl. Protože jeho vojsko počtem převyšovalo i spojené síly rebelů a Argosu, mohl by král Numedides posoudit jeho ústup jako akt zbabělosti nebo dokonce zrady a dát ho popravit.

Slunce začalo pomalu klesat po západním nebi a Procas, zabraný do diskuse se svými důstojníky, neustále odkládal konečné rozhodnutí. Nakonec řekl:

„Dnes už je příliš pozdě začít nějakou akci. Stáhneme se k severu, k místu, kde jsme nechali zásobovací vozy, a vybudujeme opevněný tábor. Pošlete posla k zákopníkům, aby se pustili co nejdříve do práce.“

Trocero, který royalisty neustále pozoroval ze svého pahorku, už dávno zase sesedl. Vedle něj stál Publius a okusoval kuřecí stehno. Pokladník nakonec zavrtěl hlavou:

„Co to ten Procas, u Mitry, dělá? Měl nás přesně tam, kde nás chtěl mít, a teď se stáhne a začne budovat tábor. Zbláznil se? Vždyť dobře ví, že bychom mu mohli v noci nejen zmizet, ale dokonce kolem něj proklouznout k Alimane a do Aquilonie.“

Trocero pokrčil rameny. „Pravděpodobně dostal stejně jako my hlášení o tom, že se přibližují Argosané, a rozmýšlí se, co dál.

Teď už jen zbývá zjistit, jestli nám má argoská jízda pomoci, nebo na nás zaútočit. Pak bychom se ocitli mezi dvěma mlýnskými kameny a rozdrceni na prach, pokud se ovšem Procas nerozhodl, že nechá argoskou jízdu, aby za něj udělala špinavou práci.“

Hrabě ještě mluvil, když se ozval dusot kopyt, který přilákal jeho pozornost k jižnímu okraji pláně. Zanedlouho po úbočí pahorku stoupala malá skupina mužů na koních – několik Argosanů, doprovázených důstojníkem lehké jízdy vzbouřenců. Dva z jezdců se zvoněním zbroje sesedli a pěšky se vydali k místu, kde stál Trocero. Jeden z nich byl vysoký, šlachovitý muž, který na první pohled vypadal jako zkušený profesionální voják. Jeho společník byl mladší a o něco menší, s širokým obličejem, tupým nosem a jasnýma, zvědavýma očima. Měl na sobě bohatě vykládaný kyrys, purpurový plášť lemovaný zlatem a na vrcholu helmice se mu kývalo několik per.

Hubený veterán promluvil první: „Buď pozdraven, hrabě Trocero! Jmenuji se Arcadio, starší kapitán Královské gardy, k vašim službám, pane. Dovolte, abych vám představil prince Cassia Argoského, budoucího dědice trůnu. Rádi bychom projednali několik záležitostí s vaším generálem Conanem, řečeným Cimmeřan.“

Trocero mávl kapitánovi na pozdrav a princi se mírně se uklonil. Pak řekl: „Velmi dobře si vás pamatuji, princi, ještě z doby, kdy jste byl nezbedný a potřeštěný kluk. Co se týká generála Conana, musím vám s politováním oznámit, že je momentálně indisponován. Můžete však důvod své návštěvy projednat se mnou, protože jsem zatím zastupujícím velitelem armády.“

„Náš důvod, hrabě Trocero,“ prohlásil princ, „je překazit tu drzou akci, při které aquilonská vojska porušila suverenitu našich hranic. To je důvod, proč mě sem můj královský otec vyslal s takovou silou, jakou jsme byli schopni v té krátké době shromáždit. Předpokládám, že vás já i mí důstojníci můžeme považovat v tomto konfliktu za spojence?“

Trocero se usmál. „Buďte třikrát vítán, princi Cassio! Jistě za sebou máte dlouhou a prašnou cestu. Přijal byste vy a kapitán Arcadio pozvání do našeho velitelského stanu, kde bychom vám nabídli malé občerstvení? Váš doprovod si zatím jistě velmi rád odpočine. Víno už nám sice dávno došlo, ale piva máme stále ještě dost.“

Cestou do stanu promluvil Trocero s Publiem: „To vysvětluje Procasovo chování a ústup přesně ve chvíli, kdy nás měl už už v pasti. Neodvážil se zaútočit ze strachu, aby nerozpoutal nevyhlášenou válku s Argosem a neodvážil se odtáhnout, protože by ho mohli nazvat zbabělcem. Proto se utábořil opodál a čeká –“

„Trocero!“ ozval se ze stanu dunivý řev. „S kým to tam mluvíš, kromě Publia? Doveď je dovnitř!“

„To je generál Conan,“ řekl Trocero, který stačil potlačit svůj úžas. „Vstoupíte laskavě dovnitř, pánové?“

Našli Conana v košili a krátkých kožených kalhotách ležet na kavalci. S Dexitheovou pomocí už nabyl plné vědomí a jeho mohutné tělo se začalo zbavovat nejhorších následků drogy, která by obyčejného muže na místě usmrtila. Zatímco byl schopen myslet a teď už dokonce i mluvit, byl jinak bezmocný jako dítě, protože zbytky jedu neustále ochromovaly jeho obrovské tělo. Nebyl schopen se bez pomoci ani pohnout a ten stav v něm vyvolával záchvaty bezmocné zuřivosti.

„U všech bohů a démonů!“ supěl. „Kdybych se mohl alespoň postavit a udržet meč! Ukázal bych Procasovi, jak vypadá pořádný sek nebo bod! Kdo jsou ti Argosané?“

Trocero představil prince Cassia a kapitána Arcadia a popsal Conanovi poslední Procasův přesun. Conan zavrčel:

„To musím vidět na vlastní oči! Pážata! Zvedněte mě na nohy. Co když Procas ústup jen předstírá a chce se na nás vrhnout v noci?“

S rukama kolem ramen dvou pážat, která se skláněla pod jeho váhou, se Conan dopotácel ke vchodu do stanu. Slunce na západě už pomalu klesalo k obzoru a kladlo dlouhé stíny na úbočí hor. O kus dál se narudlé paprsky odrážely od pancířů aquilonských vojáků, kteří pracovali na opevnění tábora. Nočním vzduchem se nesl až na pahorek zvuk palic dopadajících na stanové kůly.

„Myslíte, že Procas bude chtít jednat?“ zeptal se Conan.

Ostatní pokrčili rameny.

„Zatím o to nepožádal, možná, že to ani neudělá,“ odpověděl Trocero. „Musíme počkat a uvidíme.“

„Čekali jsme celý den,“ zavrčel Conan znechuceně, „a naši mládenci stáli v tom vedru v plné zbroji. Já osobně bych dal přednost tomu, kdyby už se stalo cokoliv, co by tohle nesmyslné čekání ukončilo.“

„Myslím, že se vám, generále, to přání vzápětí vyplní,“ zamumlal Dexitheus, který si stínil oči dlaní a upíral pohled k nepřátelskému táboru. Ostatní obrátili pohledy k němu.

„O čem to mluvíš, kněže?“ nechápal Conan.

„Hleďte!“ zvolal Dexitheus a pozvedl ruku.

„Ishtaro!“ vydechl kapitán Arcadio. „Upečte si moje vnitřnosti, jestli neutíkají!“

A byla to skoro pravda. Procasovy oddíly sice neutíkaly, ale začaly se připravovat na spořádaný ústup. Odněkud zdáli na pahorek dolehl slabý třepotavý hlas trubky. Muži Pohraniční legie, podobní v dálce mravencům, namísto aby pokračovali v budování tábora, naopak začali už postavené stany urychleně strhávat, nakládali vozy a četa za četou se vydávala na cestu na sever, zpět k průsmykům. Conan a jeho druhové se jeden na druhého dívali s neskrývaným úžasem.

Příčina nepřátelského ústupu však na sebe nedala dlouho čekat. Od východu se k úbočí pahorku blížila rychlým pochodem čtvrtá armáda. Trocero ji odhadl na více než půl druhého tisíce mužů a vojáci se za pochodu rozvinovali do dlouhé linie, aby mohli okamžitě zasáhnout do boje.

Jeden z Conanových zvědů poháněl koně vzhůru po úbočí pahorku, nahoře seskočil, zasalutoval Conanovi a udýchaně hlásil:

„Můj generále, v čele nesou vlajku s leopardy Poitainu a praporec s erbem barona Grodera Aquilonského.“

„U Croma a Mitry!“ zašeptal Conan. Pak rozjasnil tvář a okolní kopce odrazily ozvěnu jeho veselého smíchu. Protože to dorazil Prospero se vzbouřenci, které se vydal hledat na východ.

„Žádný div, že se dal Procas na ústup!“ usmíval se i Trocero. „Teď když jsme v přesile, může ustoupit, aniž by vzbudil nespravedlivý hněv svého královského pána. Řekne Numedidovi, že se ocitl proti třem armádám současně a kdyby neustoupil, byly by ho obklíčily a zdolaly svou převahou.“

„Generále Conane,“ řekl Dexitheus, „teď se ale musíte vrátit na lůžko a odpočívat. Nestojíme o to, abyste prodělal recidivu!“

Když pážata položila Conana zpět na kavalec a Cimmeřan osaměl, zašeptal: „Prospero, Prospero! Pokud skutečně dobudeme Aquilonii, jmenuju tě za tohle prvním královským rytířem!“

Alcina seděla v neútulném Fadiově pokojíku v Messantii, před sebou držela obsidiánový amulet a pozorovala černobíle pruhovanou časovou svíci. Fadius se potuloval nočními ulicemi města a pídil po novinkách. To mu ovšem přikázala Alcina, která se potřebovala v soukromí spojit se svým pánem.

Blikavý plamen opět o něco poklesl, když knot prohořel dalším černým proužkem. Ve chvíli, kdy poslední stopy černého vosku zmizely a plamen se vesele roztančil nad bílým pruhem, pozvedla tanečnice – čarodějka svůj talisman a soustředila myšlenky. Pomalu, jako slova odříkávaná ve snu, zachycovalo její soustředěné vědomí suchý hlas Thulandry Thuua, zatímco před ní se v temném pokojíku zhmotnila postava samotného mága, sedícího na svém kovovém trůnu.

Hlas Thulandry Thuua byl tak slabý že se musela soustředit ze všech sil a nejen naslouchat, ale chvílemi si dokonce vypomáhat odčítáním ze rtů a mágovými gesty, aby pochopila celý obsah zprávy. „Vedla sis skvěle, má dcero. Děje se v Messantii něco důležitého?“

Zavrtěla hlavou a tichý šepot pokračoval: „Pak pro tebe mám další úkol. Hned ráno se znovu převlečeš, najmeš si koně a vydáš se cestou na sever –“

Alcina ze sebe vyrazila slabý výkřik zklamání. „Musím si oblékat ty ošklivé hadry a vydávat se do divočiny, kde mi za spolunocležníky slouží jen brouci a mravenci? Prosím, mistře, dovolte mi tady zůstat alespoň několik dnů a být ženou!“

Čaroděj pohrdavě pozvedl obočí. „Takže ty bys dala přednost zábavám a plným stolům v Messantii?“

Horlivě přikývla.

„To, bohužel, zatím nemůže být. Tvoje povinnosti ve městě skončily a já potřebuju, abys hlídala Pohraniční legii a jejího velitele. Pokud ti to všechno bude připadat zatěžko, mysli na budoucí slávu, kterou jsem ti přislíbil.

Oddíly vyslané králem Argosu touhle dobou už jistě dorazily na Palloskou pláň. Odhaduji, že než slunce dvakrát zapadne, stáhne se Amulius Procas přes Alimane nazpět do Poitainu. Věřím, že řeku přebrodí u Nogary, takže neváhej a vydej se na cestu.

Objedeš bezpečným obloukem obě armády a přiblížíš se k tomu místu od severu po cestě, která vede z Cularia na jih. Pak se mi při nejbližším vhodném postavení hvězd ohlásíš.“

Monotónní hlas utichl, obraz se ztratil a zanechal zachmuřenou Alcinu jejím neradostným myšlenkám.

Pak se ozvalo hlasité zabušení na dveře a dovnitř se vpotácel Fadius. Kothánec tentokrát strávil většinu času a peněz Vibia Latra v messantijských hospodách a jak se ukázalo, příliš mu to nesvědčilo. S nataženýma rukama se potácel k Alcině a blábolil:

„Pojď sem, ty můj kvítečku vášnivý! Už mě unavuje spát na holé zemi a proč bys nemohla jednou svému kamarádovi poskytnout to, co jsi poskytovala nějakému barbarskému buranovi –“

Alcina vyskočila a ustoupila o kus dál. „Dejte si pozor, pane Fadie!“ varovala ho. „Milostné návrhy od lidí jako jste vy velmi těžce snáším!“

„Ale jdi, krasavice,“ mumlal dál Fabius. „Vždyť já tě neukousnu!“

Alcinina ruka vyletěla k živůtku jejích šatů a jakoby kouzlem se jí v ruce pokryté prsteny objevila štíhlá dýka.

„Ustup!“ zvolala. „Jediné bodnutí touhle hračkou a je z tebe mrtvý špion!“

Ta hrozba pronikla i do opilého Fadiova vědomí, takže s kletbou ustoupil. Dobře znal bleskovou rychlost, s jakou se tanečnice dovedla pohybovat a bodnout. „Ale – ty moje drahá – malá –“

„Ven!“ vykřikla Alcina. „A nevracej se, dokud nebudeš střízlivý!“

Fadius s tichými kletbami šel. Zatím v pokojíku, mezi klíckami s poštovními holuby, začala Alcina hledat oblečení, které si zítra vezme na sebe, a balit nezbytné maličkosti na cestu.

VI. Místnost se sfingami 

Od západu slunce až do půlnoci proudily do vzbouřeneckého tábora oddíly argoských vojáků, doprovázené duněním bubnů, vřeštěním trub a radostným jásotem vzbouřenců. Trocero vydal příkaz a ze zásob se začalo rozdávat nasolené maso, hrubý tmavý chléb a kožené vaky s pivem, aby se nasytili jak Argosané, tak vyhládlé oddíly barona Grodera a vysílení Prosperovi jezdci.

Koně byli napájeni, kartáčováni a odváděni na pastvu. Rebelové a jejich noví spojenci zapalovali ohně a usedali kolem nich do velkých kruhů k večernímu odpočinku. Brzo posely Palloskou pláň stovky ohňů, které jakoby byly odrazem hvězd zářících na pláni nebeské. Večerní vánek odnášel k severu výkřiky, písně a smích skoro čtyř tisíc mužů, které musely znít v uších ustupujících Procasových vojáků jako rekviem.

Ve velitelském stanu se kolem Conanova lůžka shromáždili princ Cassio, kapitán Arcadio a vůdcové vzbouřenců, aby něco pojedli a připravili plány na zítřejší den.

„Prostě a jednoduše se na ně ráno všichni vrhneme!“ vykřikl Trocero.

„Ne,“ odpověděl mladý princ. „Příkazy mého královského otce jsou naprosto jednoznačné. Máme bojovat jedině v případě, že generál Procas povede své oddíly dál na naše území. Král doufal, že naše přítomnost zabrání Procasovi v dalším postupu, a jak to vypadá, měl pravdu, protože Aquilonci se dali skutečně na ústup.“

Conan mlčel, ale oheň, který mu zadoutnal v modrých očích, prozradil trpké zklamání. Princ se na něj zadíval napůl s úctou a napůl s účastí.

„Chápu přesně vaše pocity, generále Conane,“ řekl pak omluvným tónem. „Ale vy zase musíte chápat naši situaci.

Nepřejeme si válku s Aquilonií, která nás počtem obyvatel dvakrát převyšuje a to je to nejmenší. Už tak jsme dost riskovali, když jsme vaší armádě poskytli azyl na našem území.“

Rukou, která se mu třásla námahou, uchopil Conan svůj cínový pohár s pivem a pomalu ho pozvedl ke rtům. Na čele se mu zaperlil pot, jako by ta malá nádobka vážila celý cent. Část obsahu rozlil, zbytek vypil a prázdný pohár nechal padnout na zem.

„Tak vyrazme za Procasem sami,“ naléhal Trocero. „Můžeme ho pronásledovat a napadat až k Alimane a každý z jeho mužů, jenž padne, zmenší počet nepřátel, kteří budou proti nám, až povstane Poitain. A jestliže se rozhodnou zastavit a bojovat – dobrá, vítězství vždycky leží v klínech vrtkavých bohů.“

Conan měl chuť ho poslechnout. Každý z instinktů zakořeněných v jeho barbarském srdci ho nabádal, aby se pustil se svým vojskem v patách prchající armády a stejně jako vlčí smečka z ní v nestřežených okamžicích rval kusy, zabíjel tu jednoho, tu dva muže a zmenšoval neustále počet svých nepřátel. Navíc jak se zdálo, byly divoké a neschůdné Rabiriánské hory k takovému způsobu boje jako stvořené. Vyrovnávaly svým způsobem Procasovu početní převahu a jejich rokle, kaňony a hluboké propasti přímo vyzývaly k nastražení pastí na nepozorné prchající vojáky.

Na druhé straně kdyby se Procasovy oddíly zastavily a rozhodly se bojovat, nebylo už zdaleka jisté, zda by se štěstí přiklonilo na stranu rebelů. Jejich zásoby se podstatně ztenčily a výzbroj zdaleka nebyla doplněná. Oddíly, které přivedl Prospero, byly po dnech bloudění v horách k smrti unavené a jejich koně se zdaleka nestačili vzpamatovat ani dosytit. A co víc, generál, který není schopný jet v sedle v čele své armády, těžko vzbudí ve svých vojácích nějakou zvláštní touhu po boji a odvážných činech. Conan dobře věděl, že dokud bude díky Alcinině jedu tak bezmocný, jak zatím je, nezbývá mu celkem nic jiného, než zůstat ležet v táboře, nebo se nechat do boje nést na nosítkách a přihlížet jako pouhý divák.

Když se noc změnila v mlhavé ráno, trubky zatroubily nástup a Conan, podpíraný dvěma pážaty, se rozhlížel po táboře, který se probouzel. Znovu při tom zvažoval své postavení. Nesmí dovolit, aby se Procas vrátil do Aquilonie beze ztrát. Zároveň pokud chce nějakým způsobem uškodit mocné Pohraniční legii, musí vymyslet nějaký neočekávaný válečný trik, něco, co by změnilo nevýhodu menšího počtu jeho mužů ve výhodu. Potřeboval sílu, která by byla maximálně pohyblivá, schopná okamžitě reagovat na změnu situace a přitom zaútočit na nepřítele z dálky.

Jak tak Conan pozoroval nastupující muže, padl jeho zasmušilý pohled na jakéhosi Bossoniánce, který vyskočil na koně a rozjel se k bráně v kolové hradbě. Vezl pravděpodobně nějaký rozkaz nebo zprávu strážím za táborovým opevněním a ta musela být velmi spěšná, protože muž si nedopřál dost času ani na to, aby shodil na zem dlouhý luk, který měl zavěšený napříč přes záda, nebo odepnul toulec plný šípů, pleskající mu o stehno.

Conanovo vědomí zaplavily vzpomínky na léta služby ve vojsku turanského krále. Největší část té východní armády tvořily oddíly jízdních lučištníků. Byli to muži, kteří stříleli v divoké jízdě ze svých krátkých prohnutých luků zhotovených z paroží a šlach horských ovcí stejně přesně, jako většina ostatních vojáků, stojících na pevné zemi. Něco takového by museli Bossoniánci dlouho a tvrdě cvičit a kromě toho by se dlouhé bossoniánské luky na hřbetě koně ovládaly mnohem hůře.

Jenže pak najednou Conan v duchu spatřil armádu střelců na koních, kteří pronásledují nepřítele a v okamžiku, kdy se dostanou na dostřel, sesedají s koní a v klidu vypouštějí jeden šíp za druhým až do chvíle, kdy se nepřítel obrací proti svým mučitelům. Pak rychle nasedají a vzdalují se do bezpečí. Hlasitý výbuch Conanova smíchu poněkud vyděsil jeho sloužící, kteří se ovšem nezmohli na nic jiného, než že na rozesmátého generála zírali s otevřenými ústy. Kapitán Alaric se rozběhl vzbudit kněze – ranhojiče.

Když Dexitheus, který na sebe narychlo hodil šaty a plášť, vběhl do Cimmeřanova stanu, Conan se jeho obavám jen dobromyslně vysmál.

„Ne,“ rozesmál se znovu, „rudý lotus mi nezakalil vědomí, příteli. Ale zato mi Mitra, Crom nebo podobný požehnaný bůh vnukl skvělou myšlenku. Pošlete někoho k Argosanům, že je prosím, aby se ke mně co nejdříve dostavili.“

Když princ Cassio a kapitán Arcadio, oba už v plné zbroji, vystoupali na pahorek k velitelskému stanu, Conan je hlučně přivítal a šel přímo k věci. „Říkáte, že vám Král Milo zakázal zaútočit na ustupující Aquilonce. Týká se ten zákaz také vašich koní?“

„Našich 'koní', generále?“ opakoval nechápavě Arcadio.

Conan netrpělivě přikývl. „Jistě, mluvím o vašich zvířatech. Buďte tak laskav, kapitáne a odpovězte mi, prosím. Naše koně, není jich mnoho, jsou podvyživené a bude jim nějakou chvíli trvat, než se vzpamatují. Ale vaše zvířata jsou ve skvělém stavu a z ušlechtilých chovů. Půjčte nám pět set vašich koní a my zaženeme Amulia Procase přes hranici jako zpráskaného psa a vy budete moci s čistým svědomím odpřisáhnout, že se toho podniku nezúčastnil jediný argoský voják.“

Když jim pak Conan vysvětloval svůj plán, začal se princ Cassio pobaveně usmívat. Ten barbar se zachmuřeným obličejem a zářivě modrýma očima se mu líbil čím dál tím víc, bez ohledu na to, že vedl válku tak podivným a nezvyklým způsobem.

„Půjč mu pět set koní, Arcadio,“ přikývl. „O koních můj královský otec skutečně neřekl ani slovo.“

Argoský důstojník s tichým zvoněním zbroje odešel, aby vydal příslušné rozkazy. Netrvalo dlouho a za místo, kde pod pahorkem nastupovali bossoniánští lučištníci, přivedla stovka argoských podkoní po pěti osedlaných zvířatech. Pak na místo dorazili i Prospero s Trocerem a díky jejich autoritě se poněkud zmatené řady pěšáků změnily v poměrně vyrovnané řady jezdců s luky na zádech a toulci u boku.

„Přiveďte mi koně a přivažte mě do sedla,“ zavrčel Conan. „Musím svůj plán vysvětlit těm, kteří ho mají provést.“

„Generále!“ vykřikl Dexitheus. „Ve svém stavu přece nemůžete –“

„Ušetřete mě svých starostí, Svatosti. Muži mě skoro měsíc neviděli a teď už určitě přemýšlejí, zda jsem ještě vůbec naživu.“

Když se Conanovi panoši pokoušeli vyzvednout jeho obrovské tělo do sedla a připoutat ho tam, Cimmeřan zuřivě proklínal ochablost, která spoutávala jeho mohutné údy. Modré oči mu hořely ohněm nezdolné vůle a husté obočí se stahovalo ke kořeni nosu v zuřivém pokusu přivolat do vlastního těla alespoň trochu života. Ale bohužel přes veškerou zoufalou snahu mu krev v těle kolovala jen velmi pomalu, protože dávka jedu, kterou mu Alcina podala, byla pro člověka smrtelná a i jeho mocný organismus a vůle se otravy zbavovaly jen pomalu.

Nakonec se panošům podařilo připoutat Cimmeřana za jeho neustálých kleteb do sedla. Během toho procesu svolával všechny severské bohy a žádal je, aby se pomstili za odporný stav, do kterého byl uvržen. Přestože však bylo jeho mohutné tělo ochrnuté, oči mu planuly divokou zuřivostí. Jeho pohled a výraz byl takový, že ve tvářích, které se k němu obracely, nebyla ani zvědavost, ani soucit, ale jen a jen úcta, která mu právem náležela.

To všechno pozoroval princ Cassio a cítil úžas, při kterém se mu nedostávalo slov. Doma v Messantii se při hovoru o Conanovi mnozí lidé u dvora ušklíbali, nazývali ho divochem, nevzdělaným barbarem, kterého si z jakéhosi nepochopitelného rozmaru vybrali přední aquilonští šlechtici jako vůdce svého povstání. Teď však princ sám na sobě pocítil neuvěřitelnou duševní sílu onoho muže a uvědomil si, že zásoby jeho vitality jsou prakticky nevyčerpatelné. Obdivoval sílu, která Cimmeřana hnala neustále kupředu, jeho neotřelé myšlení a průbojnou dravost – vlastnosti, které měnily muže od šlechticů po obyčejné vojáky v dobrovolné zajatce jeho osobnosti. Ten muž, pomyslel si Cassio, byl stvořen k tomu, aby velel – zrodil se proto, aby se stal králem.

Conan, podpíraný z každé strany jedním panošem, pobídl koně k oddílům čekajících bossoniánských střelců. Když pomalu míjel řadu za řadou své věrné, podařilo se mu s tváří pokřivenou námahou pozvednout jednu ruku k pozdravu. Mezi vojáky se rozpoutala pravá bouře nadšených výkřiků.

Necelý kilometr směrem na sever seděl u cesty pár royalistických zvědů. Podle příkazu zůstali vzadu, aby sledovali pohyby vzbouřenců, a teď seděli u cesty vedoucí k průsmyku Saxula a v klidu snídali. Když se k jejich uším donesl slabý zvuk rozjásaných výkřiků, vyměnili si poplašené pohledy.

„Co se to tam, u čerta, děje?“ nadhodil mladší z nich.

Druhý si zastínil oči. „Je to příliš daleko, ale muselo se stát něco, co ty vzbouřence pořádně povzbudilo. Jeden z nás by to měl raději oznámit generálu Procasovi. Já pojedu, ty hlídej.“

Starší z obou mužů polkl poslední sousto, vstal, odvázal od nedalekého stromu koně a nasedl. Vzápětí po něm v ranním vzduchu zůstala jen ozvěna kopyt.

Conan utišil muže krátkým pohybem pozvednuté ruky a oslovil řady střelců. Oznámil jim, že právě oni byli z celé armády vybráni, aby zasadili ránu ustupující armádě Amulia Procase.

Vydají se v sedlech koní za nepřítelem, v příhodném okamžiku sesednou a zamíří své luky. Budou střílet po dvou po třech z úkrytů a když se zoufalý nepřítel pokusí na ně zaútočit, dají se na ústup. Protože je netíží těžké brnění, mohou rychle nasedat i sesedat, manévrovat a snadno ujedou těžkým aquilonským rytířům, pokud by se je pokusili pronásledovat. Každé skupině bude velet zkušený jezdec, který dohlédne na to, aby se s koňmi slušně zacházelo, a ohlídá je, když lučištníci sesednou. Co se týče těch, kteří toho zatím mnoho nenajezdili – tady se Conan poněkud pochmurně usmál – tak ti se prostě musí pevně držet sedla nebo koňské hřívy – pro oddíly určené k tomuto účelu není jezdecké umění nijak důležité.

Pod velením důstojníka aquilonských žoldnéřů Pallantida, který kdysi prodělal výcvik a před nějakou dobou dezertoval od royalistů, projeli bossoniánští lučištníci, jež osud během půlhodiny proměnil v jezdce, táborem a pravidelným klusem zamířili po cestě stoupající na sever k horám.

Na úpatí Rabirián, nedaleko průsmyku Saxula, skutečně narazili na zadní voj royalistické armády. Procasův ústup byl zpomalován zásobními vozy a pomalými přesuny početných pěších oddílů. Jakmile Bossoniánci odhalili nepřítele, rozptýlili se, dojeli na koních na dostřel a dali se do práce. Tucet aquilonských oštěpníků padlo, někteří byli mrtví na místě, jiní proklínali svá zranění a padali další a další, dokud zvonění podkov nesignalizovalo, že se blíží Procasova jízda, která má zahnat útočníky a ochránit ustupující. V tom okamžiku Bossoniánci povolili tětivy luků, rozběhli se ke svým zvířatům, naskákali do sedel a zmizeli v porostu. Na straně rebelů byl jediný raněný – Bossoniánec, který seděl v sedle skutečně poprvé, spadl a zlomil si klíční kost.

Následující tři dny dotírali Bossoniánci na ustupující Aquilonce jako smečka hlídacích psů na prchající zloděje.

Napadali je ze stínů a v okamžiku, kdy se royalisté zastavili a pokusili se bránit, byli vzbouřenci ti tam – zmizeli v bludišti tisíců puklin, strží a kaňonů, v samotných vráskách země, která se stala jejich spojencem.

Amulius Procas i jeho důstojníci rebely proklínali jako šílení, ale to také bylo zhruba všechno, co mohli dělat. Každou chvíli zpoza nějakého balvanu nebo z chomáče křovisek vyletěl šíp. Někdy minul a jen přinutil pochodující muže ulehnout do prachu cesty. Jindy se zabořil do koňského boku a zraněné zvíře se pak začalo vzpínat, ržát a většinou shodilo svého nepřipraveného jezdce se sedla. Pak se ozval bolestný výkřik člověka, kterému se šíp zarazil do těla, a hned nato se jezdec zapotácel v sedle a s hlasitým zařinčením zbroje se svezl na zem, aby zůstal ležet tam, kam padl. Šípy přilétaly ze všech stran, dokonce i ze zdánlivě hladkých příkrých skalních stěn. Cestu ustupující armády lemoval stále větší počet mrtvých těl.

Amulius Procas neměl mnoho možností. V blízkosti průsmyku Saxula se utábořit nemohl, protože tam byl velmi nerovný terén a hlavně nedostatek vody. Nemohl ani zaútočit v sevřených útvarech, kde by mu převaha počtu a těžké zbroje poskytla jistou výhodu, protože nepřítel odmítal na takový boj přistoupit. Kdyby se na dotěrné střelce vrhl s celou armádou, byl by je pravděpodobně rozehnal jako vichřice podzimní listí, ale taková akce by ho prakticky přivedla nazpět na Palloskou pláň a postavila přímo proti Argosanům.

Amuliu Procasovi tedy nezbývalo nic jiného, než pokračovat dál v bezútěšném ústupu a štvát svou lehkou jízdu za nepřítelem, kdykoliv prozradil deštěm šípů svou přítomnost. Co do počtu nebyly jeho ztráty nijak velké, jen zlomek toho, co by si vyžádal skutečný boj. Ale neustálý tlak rozleptával morálku vojáků a zkušený generál pocítil první záchvěvy neblahé předtuchy, která mu pravila, že král Numedides mu jistě nezapomene a tím méně odpustí nezdar téhle nesmyslné akce, jakkoliv ji podnikl proti své vůli a na přímý královský rozkaz.

V ústí průsmyku Saxula se na nešťastné royalisty snesl déšť balvanů. Procas vydal zachmuřeně rozkaz, aby byly překážky odstraněny, rozbité vozy odklizeny ke stranám cesty a ranění muži i zvířata milosrdně dobiti. Za průsmykem se pohyb vojska poněkud zrychlil, ale útoky nepřátelských střelců pokračovaly s neztenčenou silou.

Procas si uvědomil, že jeho cimmerský protivník je mistr nepravidelné války, a roztřásl se zuřivostí pokaždé, kdy si uvědomil, že teprve jeho ústup pravděpodobně v Conanovi vyvolal myšlenku na to, poštvat na Aquilonce lučištníky v sedle. V duchu přísahal, že tuhle skvrnu na své pověsti smyje krví vzbouřenců.

Třetí den navečer, když se zamračené nebe změnilo v jedinou temně šedou plochu, dorazili vyčerpaní royalisté na jižní břeh řeky Alimane, k brodu u Nogary. Tam Procas, zmítaný nerozhodností, znovu nějakou dobu vyčkával. Přestože vysoká jarní voda opadla, vojsko v řece přímo lákalo k útoku nepřítele. Byl by to krutý žert zlomyslných bohů, kdyby se aquilonský generál se svou armádou stal obětí téže léčky, kterou sám před nějakou dobou vzbouřencům nastražil. A navíc přechod řeky večer a v noci by znamenal jisté ztráty jak mužů, tak vozů a zvířat.

Na druhé straně když se utáboří na jižním břehu řeky, odsoudí tím k smrti nejen většinu strážných, ale i některé další muže a zvířata zasažené šípy neviditelných střelců. Procas se kousl do rtu. Protože se jeho oddíly nebyly schopné proti takové taktice bránit, čím dříve je dostane na protější břeh Alimane, tím bezpečněji budou spát. Přestože řeka byla poměrně hluboká a prudká, jakmile ji přebrodí, budou mimo dosah střel z jižního břehu.

Zatímco se Amuliu Procasovi hlavou honily podobné myšlenky, přiblížil se k velitelskému vozu, stojícímu na malém návrší nad řekou, jeden z jeho důstojníků. Obrovský muž s rozložitými rameny – podle přízvuku Bossoniánec – s kyselým výrazem na tváři pozvedl ruku k pozdravu.

„Pane, čekáme váš příkaz k zahájení přechodu řeky,“ hlásil. „Čím déle tady zůstaneme, tím víc chlapů nám ti zatracení střelci pozabíjejí.“

„To je mi jasné, Gromele,“ odpověděl mu generál poněkud škrobeně. Pak si těžce povzdechl a mávl rukou. „Dobrá, dejte se do toho! Tím, že budeme otálet, nic nezískáme. Ale je mi to proti srsti dovolit těm lumpům, aby nás prakticky nutili překročit řeku, aniž jsme jim mohli zaplatit jejich vlastní mincí. Kdyby tady nebyly všechny ty politické aspekty věci…“

Gromel přeletěl kopce za nimi opovržlivým pohledem. „Čert aby vzal všechny ty politiky, kteří svazují poctivému vojákovi ruce!“ zavrčel. „Ti zbabělci se nám nepostaví a nebudou bojovat, protože vědí, že bychom je pobili do posledního. Nezbývá nám nic jiného, než se vrátit na území Poitainu a tam se utábořit pro případ, že by se pokusili znovu přejít na náš břeh. Pak bychom je mohli rozdrtit.“

„Budeme připravení,“ prohlásil Procas výhrůžně. „Ať trubači zatroubí signál.“

Ústup přes Alimane probíhal klidně a spořádaně, i když než vstoupily do zpěněné vody poslední čety, byla už hluboká noc. Ve chvíli, kdy poslední aquilonský voják opustil jižní břeh, vystoupila z různých úkrytů v křovinách více než stovka vzbouřeneckých lučištníků, kteří se rozestavili po břehu a natáhli luky. Procas opustil vůz a s potlačovanými kletbami, které v něm vyvolávala bolest starých zranění, se přesunul do sedla svého koně. Starý veterán osobně velel malému oddílu lehké jízdy, který kryl ústup vojska, a bez ohledu na déšť šípů, které kolem něj bzučely jako rozezlený hmyz, byl mezi posledními, kdo vehnali svá zvířata do kalné vody.

Zhruba uprostřed proudu generál náhle vykřikl a sevřel si rukou stehno. Při jeho výkřiku k němu popohnal koně bossoniánský důstojník, který s ním mluvil před začátkem celé akce. Chystal se zeptat, co se děje, ale v tom okamžiku uviděl dlouhý šíp, který trčel generálovi z nohy kousek nad kolenem. V Gromelových prasečích očkách zableskla zlomyslná radost, ale ta vzápětí zmizela. Gromel totiž patřil k těm ctižádostivým mužům, kteří se neustále honí za povýšením a je jim jedno, jakým způsobem ho dosáhnou nebo co to bude stát.

Dokud se kůň brodil vodou, seděl Procas v sedle se stoickým klidem, ale jakmile se ocitl v křovinách, které lemovaly severní břeh, přikázal svým panošům, aby ho zvedli ze sedla a posadili do vozu, zatímco se Gromel rozjel podél kolony, aby vyhledal ranhojiče.

Ten z rány odstranil hrot, který musel vyříznout, zranění ošetřil a řekl: „Bude to trvat mnoho dnů, generále, než budete schopen vydat se znovu na cestu.“

„Dobrá,“ prohlásil Procas klidně. „Postavte mi stan támhle na tom vršku. Utáboříme se tady a ať na nás vzbouřenci zkusí zaútočit, pokud na to ovšem mají žaludek.“

Ve stínech nedalekých stromů se ukrývala postava v odřeném a blátem zašpiněném obleku pážete. Byla štíhlá, podobala se stínu a s očividným zájmem vyslechla Procasovo prohlášení. Kdyby se tady vyskytl přihlížející s kouzelnýma očima a pronikl zrakem pod špinavé oblečení drobného pážete, zjistil by, že ukrývá mladou a překrásnou ženu. Ta teď s neradostným úsměvem poodešla k místu, kde měla ukrytého koně, odvázala ho a tiše odvedla od tábora, který Pohraniční legie spěšně budovala. Skutečnost, že jeho rival Amulius Procas byl raněn, když ustupoval před vzbouřenci, bude pro Thulandru Thuua skvělá novinka, pomyslela si lady Alcina. Teď když byl obrovský Cimmeřan mrtev, posloužil Procas svému účelu a může být klidně obětován ve prospěch ambicí jejího pána. Musí mágovi poslat zprávu co nejdříve, hned jakmile nastane příznivá konstelace hvězd, která jí umožní použít obsidiánový talisman. Pružně se vyšvihla do sedla a vzápětí zmizela ve tmě.

Thulandra Thuu, skloněný nad svým magickým zrcadlem, vyslechl zprávu o Procasově zranění s neskrývanou radostí. Když Alcinin obraz zmizel, přetřel si čaroděj zamyšleně ostrý můstek zobákovitého nosu. Pak natáhl hubenou ruku, uchopil kovovou paličku a udeřil do malého gongu ve tvaru lebky, který visel vedle jeho kovového trůnu; zvonivý zvuk se ostře rozlehl komnatou, zahalenou v purpurovém svitu.

Nakonec se zavlnily závěsy a mezi nimi se objevil Khitájec Hsiao. S rukama zastrčenýma do širokých rukávů hedvábného roucha se uklonil a mlčky vyčkával rozkazy svého pána.

„Poslyš, čeká hrabě z Thune stále ještě v předpokoji?“ zeptal se čaroděj.

„Pane, hrabě Ascalanthe je vám k službám,“ zamumlal žlutý služebník.

Thulandra Thuu spokojeně přikývl. „Výborně! Promluvím s ním.

Přijmu ho v komnatě se sfingami. Až mu to vyřídíš, uvědomíš krále o tom, že bych s ním potřeboval promluvit o neodkladné státní záležitosti. A teď můžeš odejít.“

Hsiao se uklonil a vycouval z místnosti. Závěsy se zavlnily a zakryly dveře, kterými Khitájec odešel.

Komnata se sfingami, kterou si Thulandra Thuu zabral a upravil pro vlastní potřebu z jedné ze zanedbaných a zapomenutých komnat paláce, měla opravdu přiléhavé jméno.

Místnost byla téměř prázdná a díky mramorové dlažbě a obkladům ze stejného materiálu se podobala hrobce. Nebyl v ní téměř žádný nábytek kromě kamenného sedadla, stojícího u vzdálenější zdi.

Sedadlo mělo tvar trůnu a spočívalo na dvou kamenných podpěrách v podobě oblud s kočičím tělem a lidskou hlavou. Stejný motiv se opakoval na drahých závěsech, které v bohatém řasení pokrývaly stěnu za trůnem. Tam byly drahými stříbrnými a zlatými nitěmi vyšity podobné dvě obludy s kočičím tělem a lidskými hlavami.

Hlavy však tentokrát patřily mužům – byly vousaté a panovačné a své chladné a povýšené oči upíraly jakoby do středu místnosti.

Jediné osvětlení místnosti poskytoval pár pochodní zastrčených v měděných držácích a nepříliš jasné plameny se třepotavě odrážely od stříbrných zrcadel umístěných na stěně za nimi.

Ascalanthe, důstojník – dobrodruh a velmi svérázný hrabě z Thune se bytostem dosti podobal. Byl to vysoký, urostlý muž, v elegantním obleku ze švestkově modrého sametu, a pohyboval se místností s kočičí lehkostí a elegancí. Přes jeho vojenské držení těla a vybraně společenské způsoby měl oči, stejně jako obě vyšívané obludy, chladné a pohrdavé, i když u něj se tam občas navíc objevila špetka ostražitosti a nedůvěry.

Ascalanthe už nějaký čas čekal na audienci u všemocného mága, který se u dvora před časem objevil neznámo odkud. Přestože povolal Ascalantha od východních hranic a požadoval jeho každodenní přítomnost u dvora, nechával ho teď už několik dnů čekat v předpokoji. Třeba konečně nastala chvíle, kdy se můj osud změní, pomyslel si Ascalanthe.

Náhle hrabě z Thune ztuhl a ruka mu podvědomě sklouzla k rukojeti dýky. Jeden ze závěsů se poodhrnul a odhalil tak úzký vchod, v němž stanul hubený muž tmavé pleti, který ho tiše pozoroval. Zdálo se, že ta chladná, mírně pobavená inteligence, která se ukrývá za pátravě přimhouřenýma očima, dokáže číst lidské myšlenky stejně snadno, jako kdyby je měl člověk napsané na čele. Ascalanthe se však rychle vzpamatoval a když Thulandra Thuu vstoupil do místnosti, vykroužil hlubokou dvorskou poklonu.

Čaroděj držel v ruce bohatě vyřezávanou hůl, pokrytou nápisy v podivných jazycích, které Ascalanthe neznal.

Thulandra klidným krokem přešel místnost a usedl na svůj sfingami podpíraný trůn. Pozdravil dobrodruha pokynem hlavy a stínem úsměvu a řekl: „Doufám, že se vám daří dobře, hrabě, a že vás ta vynucená nečinnost příliš neunavila?“

Ascalanthe zamumlal jakousi společenskou frázi.

„Hrabě Ascalanthe,“ pokračoval mág, „vaše zkušenosti a schopnosti neunikly těm, kteří mi slouží jako oči a uši na těch nejvzdálenějších místech. Musím však také dodat, že jim neunikla ani vaše neobyčejně silná touha po vysokém postavení, ani nedostatek skrupulí, který provází všechny vaše pokusy postoupit výš. Rád bych vás ujistil, že král i já dokážeme ocenit vaši snahu a – hm – praktičnost.“

„Děkuji vám mnohokrát, můj pane,“ odpověděl hrabě nasládlým tónem, který částečně napodoboval úlisný čarodějův tón.

„Půjdu rovnou k věci,“ řekl Thulandra Thuu, „protože věci se v posledních hodinách pohnuly kupředu a my smrtelníci si musíme pospíšit, pokud s nimi chceme udržet krok. Krátce řečeno, situace vypadá takhle: Jeho Veličenstvu se zachtělo odvrátit svou přízeň od ctihodného Amulia Procase, velitele Hraniční legie.“

V nevyzpytatelných očích hraběte Ascalantha se objevil nelíčený úžas, protože tahle novinka ho skutečně překvapila.

Všichni věděli, že Procas je nejschopnější velitel, jakého může Aquilonie postavit do čela své armády, rozhodně po tom, co Numedides před několika měsíci zapudil generála Conana, který zmizel neznámo kam. Jestliže existuje někdo, kdo by mohl přivést k rozumu vzpurné severní barony, pak je to Amulius Procas.

„Dovedu si představit, jaké myšlenky se teď honí ve vaší vlastenecké mysli,“ zapředl Thulandra Thuu s náznakem úsměvu.

„Skutečnost je ale taková, že náš generál Procas podnikl ukvapený a špatně plánovaný výpad přes řeku Alimane a tak riskoval otevřenou srážku s králem Argosu Milem.“

„Odpusťte, můj pane, ale to se mi zdá skutečně neuvěřitelné,“ prohlásil Ascalanthe. „Překročit hranice spřáteleného státu bez výslovného rozkazu našeho panovníka! Vždyť to se téměř rovná zradě!“

„Přesně tak,“ usmál se čaroděj. „Král sice takový rozkaz ukvapeně vydal, ale obávám se, že historie tuto skutečnost nezaznamená, protože jak rozkaz sám, tak jeho písemné kopie záhadně zmizely. Chápete, co mám na mysli, pane?“

V Ascalanthových očích zablesklo pobavení. „Myslím, že vím, můj pane. Ale pokračujte, prosím.“ Hrabě z Thune vychutnával rafinované intriky se stejným nadšením, s jakým by znalec vína obdivoval vzácný ročník vína.

„Generál by se byl vyhnul nepříjemnostem i kritice, kdyby se mu podařilo zničit poslední zbytky rebelů,“ dodal Thulandra Thuu se zlomyslnou lítostí, „protože pověsti o té samozvané Armádě osvobození, která se shromažďuje na jižní straně Rabirián, a jež jste už bezpochyby také zaslechl, jsou pravdivé. Dobrodruh, který si říká Conan Cimmeřan…“

„Ten obr, který minulý rok vedl aquilonské Lví oddíly ve vítězném tažení proti Piktům?“ vykřikl Ascalanthe.

„Vidím, že víte, o kom mluvím,“ odpověděl Thulandra. „Ale čas nás tlačí a na delší rozhovor není kdy, byť by byl jakkoliv zajímavý. Kdyby generál Procas zničil zbytky vzbouřenců a ustoupil za Alimane dřív, než se o tom dozvěděl král Milo, bylo by všechno v pořádku. Ale Procas celou akci beznadějně pokazil, vzbudil nelibost argoského krále a nakonec prchl z bojiště, aniž prolil jedinou krůpěj povstalecké krve. Zpáteční přechod řeky zajistil tak špatně, že vzbouřenečtí lučištníci pobili větší množství našich nejlepších vojáků. A jeho chyby byly v Messantii posuzovány ještě mnohem hůře díky neotesanému jednání jednoho hloupého špiona naverbovaného Vibiem Latrem – nějakého Zingařana jménem Quesado, kterého Jeho Veličenstvo v náhlém záchvatu velkomyslnosti povýšilo do diplomatických služeb.

A jako by toho všeho stále ještě nebylo dost, během ústupu přes řeku byl zraněn sám generál – tak vážně, obávám se, že není nadále schopen velet. Naštěstí pro nás vůdce rebelů, Conan, také zahynul. Takže abychom se vrátili k vám, milý hrabě –“

„Ke mně?“ zamumlal Ascalanthe a vykouzlil na tváři výraz dokonalé počestnosti.

„Tak tak, k vám,“ přikývl čaroděj a po tváři mu přeběhl další náznak úsměvu. „Vaše služba na hranicích Ophiru a Nemedie vás myslím dostatečně kvalifikuje k tomu, abyste převzal velení Hraniční legie, které Amuliu Procasovi vypadlo ze slábnoucích rukou. Pokud se to ještě nestalo, stane se to v okamžiku, kdy mu předáte tenhle dokument.“

Mág se odmlčel a ze širokého rukávu svého pláště vytáhl pergamenový svitek, hustě opletený azurovými a topasovými stuhami, na kterých se jako čerstvě sražená krev leskla temně rudá královská pečeť.

„Začínám chápat,“ prohlásil Ascalanthe. V srdci se mu probudila dychtivost, podobná prameni tryskajícímu zpod kamene.

„Dlouho jste čekal na příležitost, která by vám umožnila ujmout se nějakého vysokého úřadu v království a zasloužit si přízeň svého krále. Ta příležitost teď nastala. Ale –“ a na tomto místě pozvedl Thulandra Thuu varovný prst a pokračoval hlasem plným důrazu – „byl bych rád, abychom si dokonale rozuměli, hrabě z Thune.“

„Můj pane?“

„Dobře vím, že Sbor heroldů stále ještě nepotvrdil váš titul hraběte z Thune a že co se týče náhlého odchodu posledního hraběte z Thune, vašeho oplakávaného staršího bratra, který přišel o život při ,nehodě na lovu‘, jsou okolo něj jakési – eh – drobné nejasnosti.“

Ascalanthe zrudl a otevřel ústa, aby protestoval, ale čaroděj ho umlčel jediným gestem ruky a nevýrazným, lhostejným úsměvem.

„Jsou to opravdu jen drobné nesrovnalosti, které se dají vyřídit v několika okamžicích tak, že vás budou davy zdravit jako hrdinu zdobeného vavříny. Dohlédnu na to, aby se vám za službu koruně dostalo patřičné odměny,“ pokračoval Thulandra Thuu obratně. „Ale je třeba, abyste poslouchal mé příkazy do písmene, nebo se hrabství Thune nikdy nedočkáte.

Jsem si vědom, že nemáte téměř žádnou zkušenost s hraniční válkou a nikdy jste nevelel většímu útvaru než pluku. Proto skutečné velení Pohraniční legie převezme jistý zkušený důstojník – Bossoniánec jménem Gromel, který je starým veteránem z tažení proti Piktům. Už nějaký čas mám Gromela pod dozorem a teď mám v plánu připoutat ho k sobě nadějí na velkou odměnu. Takže zatímco on bude plánovat a velet na bojišti, vy budete oficiálním velitelem legie. Je vám to naprosto jasné?“

„Jistě, můj pane,“ sykl Ascalanthe mezi zaťatými zuby.

„Výborně. Teď když je Conan mrtev, můžete spolu s Gromelem snadno zadržet zbytky vzbouřenců na jižním břehu Alimane na tak dlouho, než tu sběř rozežene hlad a nedostatek jakékoliv činnosti.“

Thulandra Thuu podal hraběti svitek a řekl: „Tady jsou vaše rozkazy. Váš doprovod čeká u Jižní brány. Teď se rozjedete přímo k brodu Nogara na řece Alimane a ujmete se své funkce.“

„A co mám dělat v případě, že Amulius Procas odmítne uznat mé pověření?“ nadhodil Ascalanthe, který se chtěl ujistit, že v téhle hře štěstí drží v rukou všechny trumfy.

„Je možné, že než dorazíte do tábora, přihodí se našemu dobrému generálovi nějaká tragická nehoda,“ usmál se Thulandra Thuu. „Nehoda, která – až o ní podáte oficiální hlášení – bude prohlášena za sebevraždu. Generál ji spáchá v náhlém záchvatu deprese z vlastní zbabělosti, s jakou ustoupil před hrstkou vzbouřenců, a z lítosti, že navíc vyprovokoval nelibost spřáteleného sousedního státu. Až se to stane, dáte poslat tělo do Tarantie. Živý by tady Procas nebyl ani zdaleka vítaný host, jako mrtvý však bude hrát hlavní roli v pompézním státním pohřbu.

A teď na cestu, pane, a nezapomínejte do písmene plnit rozkazy, které vám čas od času doručí jistá Alcina, půvabná zelenooká žena, která je nejen v mých službách, ale těší se zároveň i mé plné důvěře.“

Ascalanthe převzal pergamenový svitek a s hlubokou úklonou vyšel z komnaty se sfingami.

Thulandra Thuu se díval za ním a na tváři se mu objevil pomalý a nemilosrdný úsměv. Nástroje, které sloužily jeho vůli, byly slabé a neohrabané, ale právě takových nástrojů se může bez lítosti zbavit, jakmile je přestane potřebovat.

VII. Smrt v temnotách 

Po mnoho dnů už armáda Amulia Procase utábořená na severním břehu Alimane pouhou přítomností bránila rebelům v pokusu o přechod řeky. Přestože zraněný Procas, neschopný jízdy ani chůze, prakticky nevycházel ze svého stanu, jeho zkušení důstojníci hlídali každý pohyb rebelů ostřížími zraky. Conanovi muži denně pochodovali sem a tam po jižním břehu a předstírali, že se pokusí přebrodit na tom či onom místě, ale Procasovi zvědové je hlídali a věděli o každém jejich kroku a nedali rebelům jedinou možnost podniknout něco, z čeho by se mohli radovat.

„To je patová situace!“ sténal nedočkavý Prospero. „Přesně toho jsem se bál.“

„K tomu, aby se události trochu pohnuly, bychom potřebovali jednu věc,“ prohlásil Dexitheus, „a to aby se stalo něco, co by odpoutalo jejich pozornost, ale muselo by to být něco velkého, jako třeba boží zásah nebo něco takového.“

„Během svého života, který byl z větší části věnován válečnému umění,“ podíval se na něj hrabě poitainský, „jsem se naučil, že je lepší spoléhat se méně na bohy a mnohem více na svou ubohou hlavu. Račte odpustit, vaše svatosti, ale pokud se má opravdu stát něco, co by rozptýlilo pozornost Amulia Procase, musí to být věc, kterou provedeme my sami. A mám dojem, že už vím, co by to mělo být, protože zvědové nám hlásí, že se to v kotli mé vlasti začíná vařit.“

Tu noc přeplaval se svolením generála řeku jeden muž, celý v černém, opatrně se vyšplhal na protější břeh a vzápětí zmizel v pobřežním porostu. Noc byla temná, obloha zatažená a drobně pršelo. Voda neustále odkapávající z mokrých stromů pohlcovala všechny drobné noční zvuky, které by jinak mohly poplašit stráže.

Ten odvážný plavec v černém byl Poitainec, svobodný sedlák z panství hraběte Trocera. Na holém těle ukrýval obálku z naolejovaného hedvábí, ve které byl dopis psaný vlastní rukou hraběte, adresovaný vůdcům poitainské revoluce.

Amulius Procas té noci nespal. Déšť, který monotónně narážel do plátna jeho stanu, způsobil, že generál byl nejen pokleslý na duchu, ale že ho zároveň rozbolela většina zranění. Generál srkal svařené kořeněné víno, aby zahnal vlezlý chlad, a drtil mezi zuby všechny kletby, které během dlouhých let služby na všech hranicích Aquilonie posbíral. Aby si ukrátil dlouhou chvíli, hrál s jedním ze svých pobočníků seržantem šachy. Zraněnou nohu v silné vrstvě obvazů měl položenou na hrubé podnožce.

Zahřmění hromu přinutilo prošedlého seržanta zvednout hlavu.

„Je to jenom bouřka, pane,“ prohodil, aby řeč nestála. „Je to odporná noc, pane.“

„Přesně taková noc, v jaké by se mohli ti Conanovi rebelové pokusit přejít řeku,“ zabručel Procas. „Doufám, že strážní dostali důrazné rozkazy, aby chodili po určených trasách, místo aby se ukrývali pod stromy před deštěm?“

„Přesně takové instrukce dostali, pane,“ ujistil ho seržant.

„Řada je na vás, pane, teď hrajete vy. Všimněte si, že vás moje dáma drží v šachu.“

„To vidím, to vidím,“ zabručel Procas a zamračil se na šachovnici. S jistou dávkou nejistoty se zamyslel nad tím, proč mu ta obyčejná slova „moje dáma vás drží v šachu“ najednou nahnala husí kůži. Pak ale zahnal ty babské strachy a polkl doušek teplého vína. Bát se nějakých nesmyslných předtuch – to nebylo nic pro veterány jako byl Amulius Procas! Ale i tak si přál, aby byl schopen osobně obejít a zkontrolovat stráže, jejichž pozornost samozřejmě v nepřítomnosti přísného velitele klesala…

Chlopeň stanu se odhrnula stranou a ve vchodu se objevil vysoký voják.

„Co se děje, člověče?“ zeptal se generál. „Dali se snad rebelové do pohybu?“

„To ne, generále, ale máte tady návštěvu.“

„Návštěvu, říkáš?“ opakoval užasle generál. „No, tak ho pošli dovnitř, jen ať jde dál!“

„Je to ona pane, ne on,“ upozornil ho voják. Procas pokynul strážnému, ať vpustí nečekanou návštěvu. Jeho společník u šachovnice se zvedl, zasalutoval a vyšel ze stanu.

Vzápětí uvedl strážný dovnitř dívku, oblečenou jako páže.

Objevila se u předních stráží a tvrdila, že je agentkou ve službách krále Numedida. Ani jeden z nich se jí nezeptal, jak se dostala k táboru, protože na všechny udělala nesmírný dojem autorita, s níž mluvila, a podivná záře, která jí plála ve velkých smaragdových očích.

Procas si ji pochybovačně prohlížel. Znak, který ukázala strážným, ho nijak nepřesvědčil, taková tretka mohla být ukradená nebo padělaná. Dojem na něj neudělaly ani dokumenty, které měla u sebe. Když však řekla, že přináší zprávu od Thulandry Thuua, probudila se v něm zvědavost. Znal onoho štíhlého čaroděje, bál se toho muže s tmavou pletí. Záviděl mu, jak snadno ovládal krále Numedida, nenáviděl ho a snažil se vždy nenápadně jednat proti jeho zájmům.

„Dobrá,“ přikývl Procas. „Tak mluv.“

Alcina vrhla významný pohled na dva strážné, kteří jí stáli po boku s rukama na rukojetích mečů. „Je to určeno jen pro váš sluch, generále,“ řekla tiše.

Procas se na okamžik zamyslel a pak přikývl: „Dobrá. Chlapi, počkejte venku!“

„Ale pane!“ prohlásil starší z dvojice, „nemůžeme vás nechat s tou ženou o samotě. Kdo ví, jaký trik si ten ďábelský Conan mohl vymyslet –“

„Conan!“ vykřikla Alcina. „Ale vždyť ten je mrtev!“ Už ve chvíli, kdy jí ta slova vyletěla ze rtů, byla by si nejraději ukousla jazyk.

Starý strážný se usmál. „Ale vůbec ne, děvče. Ten barbar má víc životů než kočka. Říká se, že ho postihla nějaká těžká choroba a nějakou dobu byl upoután na lůžko, ale když jsme brodili řeku, měli jsme ho na koni v patách. Vydával rozkazy svým lučištníkům a řval na ně, ať z nás nadělají ježky.“

Amulius Procas řekl: „Ta mladá dáma si očividně myslí, že Conan zemřel a já se rád dozvím, 'proč' si to myslí. Nechte nás o samotě, vojáci, ještě to se mnou není tak špatné, abych se musel bát takového děvčátka.“

Když strážní zasalutovali a vyšli ze stanu, obrátil se Amulius Procas s úsměvěm k Alcině. „Ti mí chlapi se chytí každé příležitosti, aby se mohli schovat proti dešti někde pod střechou. A teď buď tak laskavá a opakuj mi poselství Thulandry Thuua. Pak probereme to ostatní.“

Do stanové plachty s hlasitým šuměním narážel déšť a zvenčí se ozývalo téměř nepřetržité hřmění. Alcina si začala pohrávat se zapínáním na hedvábné blůze, kterou měla pod kabátcem pážete.

Nakonec řekla: „Poselství od mého pána praví, pane, že…“

Venku se rozzářil blesk a v zahřmění hromu její následující slova dokonale zanikla. Alcina navíc v téže chvíli poněkud zeslabila hlas. Procas se naklonil kupředu a přiblížil ucho na šíři dlaně k její tváři v marné snaze jí porozumět. Pokračovala tímtéž sladkým šepotem:

„– že čas… nadešel čas –“

S rychlostí útočící kobry bodla svou tenkou dýkou Procase do prsou a mířila přímo na srdce.

„– abys zemřel!“ dokončila a uskočila dozadu, aby se vyhnula pažím zraněného generála.

Přestože vedla ránu přesně a jistě, narazila čepel na odpor.

Procas totiž měl pod svou tunikou, téměř na holém těle, jemnou kroužkovou košili. Přestože hrot dýky roztrhl jeden z kroužků a vjel generálovi mezi žebra, čepel se v kovu zasekla a hrot zbraně nepronikl hlouběji než na šíři prstu. V zoufalém pokusu vytrhnout uvězněnou čepel z rány se Alcině podařilo ulomit hrot dýky, který zůstal zabodnut v generálově těle.

Starý voják vyskočil navzdory novému zranění na nohy, vyrazil ze sebe hlasitý výkřik a s napřaženýma rukama se vrhl na dívku.

Alcina zmateně ustupovala, pak narazila na nízký stolek, kde stála svíce, převrhla jej, a když svíce na zemi zhasla, ponořil se stan do neprostupné tmy.

Amulius Procas se chvilku potácel v ebenové temnotě a nakonec jednou rukou zachytil chomáč hedvábí. Na kratičký okamžik si Alcina pomyslela, že je konec, že ji generálovy kloubnaté prsty vzápětí uchopí kolem krku a pomalu z ní vymačkají život, ale hedvábí najednou zapraskalo, starý voják zalapal po dechu a zapotácel se. Zraněná noha pod ním povolila a z hrdla se mu vydral smrtelný chropot. Pak padl bezvládně na zem. Jed, ve kterém byla namočena Alcinina dýka, vykonal své.

Alcina spěšně přešla k východu a vyhlédla škvírou mezi stanovými chlopněmi. Blesk osvětlil dva strážné, zabalené v promočených pláštích, kteří stáli nehybní jako sochy vlevo a vpravo od vchodu. S uspokojením konstatovala, že hluk bouře přehlušil zvuk zápasu, který se ve velitelském stanu odehrál.

V temnotě začala prohledávat zem kolem poraženého stolku se svíčkou a zanedlouho se jí skutečně podařilo najít křesadlo a svíci zapálit. Rychle znovu prohlédla generálovo tělo a pak mu do ruky vtiskla zdobenou rukojeť své zlomené dýky. Vrátila se k východu ze stanu, opatrně vyhlédla ven a začala tiše zpívat něžnou píseň. Pak začala pomalu zesilovat hlas, až se melodie donesla až ke strážným.

Píseň, kterou zpívala, byla určitým druhem ukolébavky, jejíž melodie byla pečlivě složena tak, aby zhypnotizovala posluchače a ukolébala ho do spánku. Pomaličku, vteřinu po vteřině podléhali tajemnému kouzlu i oba strážní, aniž při tom vůbec vnímali, že nějakou melodii slyší. Zanedlouho propadli těžké, spokojené lhostejnosti, během níž neslyšeli dokonce ani déšť, který jim narážel do helmic.

O hodinu později už se Alcina vyhnula strážným na hranicích tábora a dostala se k vlastnímu malému stanu, který si předtím postavila na nízkém, hustě zalesněném pahorku nedaleko řeky.

S povzdechem úlevy se vrhla do provizorního obydlí a začala si svlékat promočené šaty. Sukni měla roztrženou od pasu až ke kolenům, takže byla naprosto k nepotřebě…

Pak jí najednou ruce vyletěly k ňadrům, kde mívala obsidiánový talisman, ale ten už tam nebyl. Zděšeně si uvědomila, že když ji Procas ve tmě dostihl, musel mimo jiné zachytit i tenký řetízek, na němž byl talisman pověšený, a přetrhnout ho. Kouzelný šperk teď ležel někde na koberci, kterým byla pokryta zem v generálově stanu, ale je tady nějaká naděje, že by ho mohla získat nazpět? Jakmile royalisté objeví mrtvé tělo svého vůdce, vyrojí se jako rozzuřené vosy. Tábor bude plný ostražitých hlídek a každý z mužů dostane příkaz, aby okamžitě zajal nebo zabil ženu se zelenýma očima oblečenou v kostýmu pážete.

Alcina, rozechvělá strachem a nejistotou, se choulila ve svém malém přístřešku, který ji tak tak chránil před deštěm, a naslouchala zuření bouře. Myšlenky jí však divoce pádily. Ví Thulandra Thuu, že Conan unikl smrti? Když spolu naposled rozmlouvali prostřednictvím teď ztraceného talismanu, její pán jí ani slovem něco takového nenaznačil. Jestliže se zpráva o Cimmeřanově uzdravení k mágovi ještě nedostala, musí ho okamžitě varovat. Jenže bez magického úlomku obsidiánu to může udělat jen tak, že se okamžitě vydá na cestu do Tarantie.

Pak se jí do hlavy vkradla další černá myšlenka. Kdyby byl Thulandra Thuu věděl, že je ten proklatý barbar naživu, byl by jí vydal příkaz k zavraždění Amulia Procase? Nemohlo by se stát, že u něj teď upadne v nemilost? Vždyť zabila Amulia Procase, který byl schopen jako jediný za těchto podmínek vést aquilonská vojska k vítězství nad rebely. A co víc, nebude ji chtít čaroděj potrestat za to, že se jí nepodařilo odstranit vůdce povstalců, protože mu nedala dostatečnou dávku jedu? Nejhorší bylo, že si nedokázala představit, jak strašný trest by na ni mohl uvrhnout za to, že ztratila magický amulet! Alcina, sama a daleko od civilizace, beze zbraně, bez spojení se svým pánem a bez prostředků, když si odmyslíme těch několik jednoduchých magických triků, které znala, propadla na okamžik neovladatelné panice.

V té chvíli vážně váhala mezi návratem do Tarantie a co nejrychlejším útěkem do nějaké vzdálené cizí země.

Ale pak si připomněla, že Thulandra Thuu k ní byl vždycky laskavý a dobře ji odměňoval. Vzpomněla na jeho sliby, že ji zasvětí do hlubších tajemství magického umění, na to, jak v řeči několikrát naznačil, že by mohla být nesmrtelná stejně jako on, a na jeho ujišťování, že jakmile se stane králem Aquilonie, bude vládnout věčně a ona bude jeho zástupkyní.

Alcina se nakonec rozhodla vrátit se okamžitě do hlavního města, riskovat a postavit se před rozzlobenou tvář svého pána.

Kromě toho, protože byla krásná a chytrá, uměla to s muži bez ohledu na jejich postavení. Pevně rozhodnutá nakonec usínala ve svém malém stanu s úsměvem na tváři.

Těsně před svítáním vešel do velitelského stanu jeden z kapitánů, aby si vyžádal denní rozkazy. Oba strážní, kteří ještě stáli na svých místech a unaveně čekali na vystřídání, zasalutovali svému nadřízenému, jeden z nich pak přistoupil ke vchodu a odhrnul plachtu stranou, aby mohl kapitán vstoupit.

Jenže generál Procas už nebyl ve stavu, kdy by dokázal podepsat nějaké rozkazy, pokud ovšem nedostal svou další příležitost v pekle. Ležel tváří k zemi v zaschlé kaluži své vlastní krve a v pravici svíral zlomenou dýku, která umlčela hlas nejlepšího aquilonského válečníka.

Vojáci obrátili tělo na záda a prohlíželi ho. Procasovy vlasy slepené krví padaly generálovi částečně do obličeje a zakrývaly jeho přísné rysy.

„Nikdy neuvěřím, že si náš generál sám vzal život,“ zašeptal kapitán v hlubokém dojetí. „To nebyl jeho styl.“

„Jistěže ne, pane,“ přikývl strážný. „Který muž, rozhodnutý spáchat sebevraždu, by se pokusil probodnout přes kroužkovou zbroj? Musela to být ta ženská.“

„Ženská? Jaká ženská?“ zeptal se kapitán.

„Ta zelenooká, kterou jsem k němu uvedl včera v noci. Tvrdila, že přivezla spěšnou depeši od krále. Vidíte? Támhle to je její stopa.“ Voják ukázal na blátivý otisk malé nohy v jezdecké botě, který se črtal na koberci. „Naléhali jsme na generála, aby nás tady nechal během hovoru hlídat, ale on nám přikázal, abychom odešli.“

„A co se stalo s tou ženou?“

Strážný pozvedl ruce v bezradném gestu. „Je pryč, pane, i když nevím, jak se odsud dostala. Ujišťuju vás, pane, kolem nás při odchodu neprošla. Sergius i já jsme byli vzhůru a od chvíle, kdy jsme vyšli ze stanu, jsme neopustili svá místa u vchodu.

Můžete se zeptat ostatních hlídek.“

„Hm,“ zabručel kapitán. „Jen ďábel by dokázal zmizet ze středu vojenského tábora plného hlídek, aniž by si ho někdo všiml.“

„Pak je ta žena pravděpodobně ďábel, pane,“ zamumlal jeden ze strážných a hryzal si ret. „Podívejte se tady na koberec!

Půlměsíc z nějakého kamene na řetízku, černější než hlubiny pekelné!“

Kapitán se dotkl špičkou nohy amuletu z obsidiánu, ale pak ho netrpělivě odkopl stranou. „Nějaký pochybný amulet, jaký nosí pověrčiví blázni. Ďábel nebo ne, když tady budeme stát a žvanit, nepomůže nám to. Vy střezte generálovo tělo a já zatím vyšlu oddíl, aby prohledal tábor a okolní pahorky. Sergie, zavolej trubače. Jestli tu ďáblici dostanu do rukou…“

Když strážný ve stanu osaměl, vrhl se najednou na všechny čtyři a začal rukama šmátrat ve stínech, dokud nenašel odkopnutý amulet. Pečlivě si nález prohlédl, pak svázal konce přetrženého řetízku a pověsil si ho na krk. I když ozdoba není příliš hezká na pohled, mohl by mu talisman alespoň přinést štěstí. Někdo ten talisman nosil proto, že tomu opravdu věřil, a voják přece potřebuje všechno štěstí, které jsou mu bohové ochotni poskytnout.

Conan stál na skalnatém okraji útesu a prohlížel si postavení royalistických oddílů na severním břehu Alimane. Včera muselo v táboře dojít k něčemu, co Aquilonce vyvedlo z míry, protože táborem se nesly poplašené hlasy trubek, výkřiky a všude kolem pobíhali vojáci. Ale ani Cimmeřanovy oči, stejně bystré jako oči kteréhokoliv divokého tvora, nebyly s to zjistit, co ten zmatek vyvolalo.

Aniž spustil oči ze scény za řekou, přijal Conan od svého panoše kus studeného masa a se zdravou chutí se do něj zakousl.

Teď když ze sebe konečně setřásl poslední následky otravy, se cítil plný nových sil. To, jak jeho rebelové poškodili ustupující aquilonská vojska, než se jim podařilo přebrodit Alimane, setřelo větší část zlosti nad porážkou, kterou sám na řece utrpěl, i lítost nad smrtí mnoha věrných, jež zmizeli v kalných vodách.

Celé roky už uběhly od chvíle, kdy cimmerský dobrodruh naposled vedl partyzánskou válku – kdy vyrážel na nepřítele ze stínů, přepadal opozdilce a škodil silnějším oddílům pod ochrannou rouškou temnoty. Pak nějakou dobu velel v poušti tlupě loupeživých Zuagirů. Nelitoval toho, jako ostatně skoro ničeho v životě, naopak, teď se mu všechny ty zkušenosti hodily. V duchu si naprosto přesně vybavoval každý trik, každou léčku, kterou tenkrát používali.

Jenže když nepřítel překročil Alimane a utábořil se prakticky na jejím břehu, podstata války, kterou vedl, se opět změnila, a jak si netrpělivý Cimmeřan pomyslel, změnila se k horšímu.

Dokud byly aquilonské oddíly připraveny bránit brody přes řeku, neměli vzbouřenci nejmenší naději dostat se na druhou stranu. Takový útok proti rozhodné obraně by stejně jako útok na pevnost vyžadoval obrovské množství útočníků, a tu výhodu vzbouřenci neměli. Nemohli se už dál spoléhat ani na partyzánskou taktiku a své jízdní lučištníky. Navíc jim začaly docházet zásoby.

Conan zamyšleně žvýkal studené maso a nespokojeně se mračil.

Pomyslel si, že oddíly Amulia Procase alespoň nepodnikly jediný pokus překročit řeku zpět a vyvolat se vzbouřenci byť jen drobnou šarvátku. A snad už po dvacáté se zamyslel nad tím, co mohlo způsobit včerejší zmatek v nepřátelském táboře.

Pohraniční legie zvětšila volné prostranství na druhém břehu řeky v místě, kde se k vodě přiblížila Cularijská cesta. Pokáceli stromy, vysekali křoví, a to jak proti, tak po proudu řeky, a tím rozšířili místo pro tábor. Za táborem začínala jednolitá stěna pralesa, která byla teď po tom, co odkvetla většina stromů a jarních květů, fádně zelená. Jak Conan pozoroval tábor, vjela do jeho středu skupina jezdců a vzápětí jejich příjezd oznámil třepetavý zvuk trubek.

Conan si zastínil oči, chvíli upřeně zíral na vzdálený tábor, a pak se obrátil ke svému panoši. „Běž a přiveď mi co nejrychleji zvěda Meliase!“

Panoš odcválal a zanedlouho se vrátil s hubeným a šlachovitým mužem, který měl střední věk dávno za sebou. Conan se k němu otočil s napřaženou rukou a na tváři se mu objevil přátelský úsměv. Melias sloužil pod Conanem před několika lety na piktských hranicích. Meliasův zrak by zahanbil oči ostříže a jeho nohy v mokasínech se dovedly prosmyknout suchým listím a podrostem tišeji než had.

„Kdo jsou podle tebe ti muži, kteří přijeli do tábora, dědo?“ zeptal se Conan a bradou ukázal k táboru royalistů.

Zvěd se upřeně zadíval na skupinku, která projížděla hlavní ulicí tábora. Nakonec prohlásil: „Je to důstojník v hodnosti generála – v každém případě polní hodnost, podle velikosti jeho doprovodu. A podle toho, jak je vyzdobený, bude pravděpodobně z nějakého význačného rodu.“

Conan poslal panoše pro Dexithea, jehož koníčkem byly mimo jiné i heraldické symboly. Když mu zvěd popsal erb a ozdoby na zbroji a praporci nově příchozího, přejel si ranhojič pomalu prstem pod nosem, jako by se snažil povzbudit paměť.

„Řekl bych,“ začal potom opatrně, „že to je erb a klenoty hraběte z Thune.“

Conan si vzrušeně poposedl v sedle. „Jméno znám, ale jsem si jist, že osobně jsem se s tím mužem nesetkal. Co o něm víme?“

Dexitheus zvedl oči k nebi a začal: „Thune patří k východním provinciím Aquilonie. Se současným majitelem hraběcího titulu jsem se však osobně nesetkal. Zaslechl jsem nějaké řeči – zhruba před rokem – o nějakém skandálu v souvislostí s jeho převzetím titulu, ale bližší podrobnosti neznám.“

Když se skupinka vrátila do tábora, svolal Conan ostatní důstojníky a oznámil jim, kdo právě do tábora nepřátel dorazil.

Bohužel, nikdo mu nedokázal říci o mnoho víc, než kolik už věděl, kromě toho, že hrabě z Thune sloužil jako důstojník na mírumilovných východních hranicích a to tak, že se ani zvlášť neproslavil, ale ani nezpůsobil svému jménu hanbu.

V půli odpoledne ohlásil Melias, že kompletní oddíly Hraniční legie nastoupily ke slavnostní přehlídce na cvičišti a že jim právě za přítomnosti hraběte z Thune začíná jeden ze seržantů předčítat z nějakého dokumentu, který je plný vznešených stuh a pečetí. Prospero se svým pobočníkem sjeli úzkou stezkou až k řece a tam, ukrytí ve vrbovém houští, naslouchali průběhu celé procedury. Naštěstí seržant, který dokument předčítal, ho četl klasickým hlasem vojáka zvyklého udělovat rozkazy a jeho drsný hlas se jasně nesl nad hladinou řeky. Užaslí rebelové se tedy dozvěděli o tom, že velitel nepřátelského vojska zemřel vlastní rukou a Ascalanthe, hrabě z Thune, byl jmenován velitelem Pohraniční legie místo něj. Prospero si samozřejmě pospíšil, aby o všech novinkách informoval velitele vzbouřenců.

„Procas a sebevražda?“ zavrčel Conan odmítavě. „Nikdy, u Croma! Ten muž, i když to byl můj nepřítel, byl vojákem do morku kostí a nejlepším velitelem, kterého Aquilonie měla. Lidé jako Procas své životy prodávají draho, ale nikdy je sami neodhazují. V tom cítím zápach zrady, co tomu říkáte vy ostatní?“

„Co se mě týče,“ řekl Dexitheus a pohrával si s modlitebními korálky, „já v tom vidím toho kluzkého hada Thulandra Thuua, který generála už dlouho nenáviděl.“

„A nikdo z vás už o tom hraběti Ascalanthovi víc neví?“ dotazoval se Conan. „Je schopný velet vojsku v bitvách? Má zkušenosti z boje, nebo je to zase nějaký navoněný Numedidův poskok?“ Když ostatní zavrtěli hlavami, Conan dodal: „Dobrá, pošlete seržanty, ať se poptají mezi vojáky; je možné, že někdo z mužů pod ním sloužil a bude nám moci říct, jaký je to důstojník.“

„Myslíš si,“ obrátil se k němu Prospero, „že by tenhle nový velitel Pohraniční legie mohl nevědomky posloužit našemu účelu?“

Conan pokrčil rameny. „Možné to je, ale třeba taky ne. Uvidíme. Až dojde k té diverzní akci, kterou nám slibuje Trocero…“

Hrabě Trocero se tiše usmál sám pro sebe.

Následující ráno se velitelé vzbouřenecké armády shromáždili na přírodní pozorovatelně a v pochmurném úžasu upírali zrak přes řeku. Zatímco Pohraniční legie znovu nastoupila k slavnostnímu shromáždění, projel hlavní ulicí tábora pomalu malý hlouček jezdců, který zanedlouho zmizel na Cularijské cestě. V jejich středu kráčel pár černých koní, řízených vozatajem zemřelého Amulia Procase, a ve válečném voze za nimi byla přivázána masivní dřevěná truhlice, sloužící jako prozatímní rakev.

„Tak to je naposled, co vidíme starého Amulia. Kdyby byl králem Aquilonie on, vypadalo by dnes všechno úplně jinak.“

O několik nocí později, když se na hladině Alimane válely husté kotouče mlhy, vrátil se černě oděný plavec, kterého před několika dny vyslal hrabě Trocero do Poitainu. Znovu nesl poselství zabalené do obalu z dobře naolejovaného hedvábí.

Nedlouho po jeho návratu, ještě v noci, se na stožár uprostřed tábora vzbouřenců vznesla Lví zástava.

VIII. Meče míří za Alimane 

Přátelé hraběte Trocera už několik měsíců vyvíjeli horečnatou činnost a svého úkolu se zhostili dokonale. Na tržištích i v cestovních hospodách, ve vesnicích, městečkách i městech, mezi rolníky, kupci a dokonce i vojáky se celou poitainskou provincií nesla jako na tichých křídlech jediná věta:

„Osvoboditel přichází!“

Tak totiž partyzáni hraběte Trocera přezdívali Conanovi a mnozí z nich si pamatovali ty dech zarážející pověsti o činech obrovského Cimmeřana, kterých se před několika lety mezi lidmi tolik vyprávělo. Mnoho lidí si dodnes pamatovalo vyprávění o tom, jak se sám a bez pomoci pouštěl na piktské území za Hromovou řeku, o jeho hrdinských činech z doby, kdy sloužil v pevnosti Tuscelan a o stovkách lidí, které stačil včas varovat a tak zachránit, když se piktské kmeny spojily, zaútočily přes Černou řeku a obsadily provincii Conajohara. Poitainci, kteří tyhle příběhy znali, teď vzhlíželi k nezdolnému Cimmeřanovi jako k někomu, kdo je vyrve ze spárů krvavého tyrana.

Celé týdny se lovci – lučištníci, svobodní sedláci i ozbrojenci po jednom i v malých hloučcích přesunovali na jih směrem k řece Alimane. Ve vesnicích se sesedali muži ke stolům, sestrkovali k sobě hlavy nad korbely s pivem a tiše a nadšeně si vyprávěli o tom, jaké to bude, až vzbouřenci překročí hranice.

Teď se Osvoboditel konečně přiblížil. Nastal čas, aby zbavil okovů Poitain a postupně i celou Aquilonii, která teď ležela bezmocně pod těžkým jhem vlády šíleného Numedida. V obálce z naolejovaného hedvábí konečně přišlo to dlouho očekávané heslo označené pečetí milovaného hraběte. Oni byli připraveni!

V syrovém vlhkém chladu mlhavé noci strážný – mladý hoch z Gunderlandu – kýchl, podupal několikrát nohama a poklepal o sebe rukama, aby se mu rozproudila krev. Držet noční stráž bylo i v době hezkého počasí přinejmenším nudné, ale v mrazivé vlhké noci se tato činnost měnila ve skutečná muka.

Kdyby se nedal tak bláhově přistihnout, když líbal milenku svého kapitána, pomyslel si Gundermen zachmuřeně, mohl teď v pohodě a teple poddůstojnické kantýny popíjet se svými šťastnějšími druhy. K čemu je to vlastně dobré hlídat hlavní bránu kasáren v Culariu v tak odporné noci, jako je ta dnešní?

Nebo si snad ti jejich tupohlaví důstojníci myslí, že by se tam mohla pokusit proniknout armáda z Kothu, Nemedie nebo dokonce Vanaheimu?

V duchu zalitoval, že nepřišel na svět v bohaté rodině nějakého šlechtice, protože v tom případě by z něj byl důstojník oblečený v lesklém saténu a bohatě zdobené zbroji a užíval by si na důstojnickém plese. Zabral se do těch příjemných představ natolik, že si nevšiml tichého zvuku nohou na dláždění za sebou.

Nevšiml si ničeho výjimečného, dokud se mu na zavalitém krku nezadrhla kožená smyčka, bleskově se nezatáhla a nezaškrtila ho.

Důstojnický ples byl neobyčejně úspěšný. Svícny zářící tisícem svíček vrhaly světlo i do posledních koutů sálu a stříbro a broušené sklo v jejich záři jen jiskřilo. Mladí důstojníci, nastrojení ve svých skvělých společenských uniformách, soutěžili o přízeň místních krásek. Dívky se chichotaly a červenaly při slůvkách, které jim do uší šeptali rozpálení mladíci, zatímco jejich matky je shovívavě pozorovaly ze zlacených židlí umístěných pod mělkým sloupořadím kolem stěn.

Ples se pomalu chýlil ke konci. Královský guvernér sir Conradin se tady objevil brzo z večera, aby slavnost zahájil, ale už před nějakou dobou nasedl do svého kočáru a odjel domů. Starší kapitán Armandius, velitel cularijské posádky, zíval a podřimoval nad pohárem nejlepšího poitainského vína. Ze svého křesla potaženého rudým sametem se nenaloženě díval do sálu a v duchu si říkal, že všechno to flirtování, poklony a tanec je zábava vhodná právě tak pro děti. Ještě snad hodinku a nebude vypadat nespolečensky, když se zvedne i on. Myšlenky mu zalétly k jeho tmavooké půvabné zingarské milence, která na něj bezpochyby netrpělivě čeká. Ospale se usmál a představil si její rudé rty a další půvaby. Pak znovu upadl do dřímoty.

První ucítil kouř sloužící a otevřel hlavní vchodové dveře jen proto, aby uviděl vysoké hromady dřeva navršené kolem stěn důstojnických ubikací. Rozkřičel se na poplach.

Během několika vteřin se z hořící budovy vyrojili královští důstojníci podobní včelám, které vykouřili z úlu mlsní kluci kvůli medu. Ti muži a jejich ženy – ať už vzteklí, nebo překvapení – ve chvíli zjistili, že na prostranství před ubikacemi téměř není k hnutí – bylo zaplněno mlčícími lidmi s nepřátelskýma očima v ošlehaných tvářích a s nahou ocelí v opálených rukou.

Důstojníci měli smůlu, většina z nich měla u pasu jen své dýky, které byly spíš na ozdobu než k boji, a jejich šance proti dobře ozbrojeným vzbouřencům byly minimální. Během jediné hodiny bylo Culario svobodné a nad jeho střechami zavlál známý praporec hraběte poitainského se třemi karmínovými leopardy a vedle něj podivná nová zástava, na níž byl zářící zlatý lev v černém poli.

V soukromí malého apartmá v nejlepším cularijském hotelu seděl královský guvernér se svým přítelem, aquilonským daňovým poradcem pro jižní provincie, a krátili si čas hrou v kostky. Oba už měli vypito přes míru a neustálé prohry rozjitřily guvernérovu zatrpklou a popudlivou povahu. Jenže i když se mu podařilo vyklouznout z plesu včas, dával přednost společnosti svého přítele před domovem, protože věděl, že žena mu, ostatně jako téměř vždy, připraví neradostné uvítání. Přítomnost strážného, který hlídal vchod do místnosti, ho popudila natolik, že nešťastnému muži přikázal, aby po dobu jeho pobytu v hotelu hlídal za rohem chodby, u odpočívadla schodů.

„Člověk si, u všech čertů, přece zaslouží trochu soukromí,“ zavrčel.

„Zvlášť když prohrává, že?“ poznamenal úředník jízlivě. Měl dojem, že strážný nebude muset stát u schodů příliš dlouho, protože guvernérova peněženka už byla téměř prázdná.

Pokračovali ve hře, a protože jako všichni hráči propadli kouzlu převracejících se kostek a náhlých obratů štěstěny, ani jeden z nich si nevšiml dutého nárazu a zvuku padajícího těla, který se ozval za silnou dřevěnou stěnou.

O několik vteřin později vykopla těžká bota vchod do apartmá a dovnitř vtrhla skupina venkovanů ozbrojených obušky, cepy a kosami, ale i některými zcela obvyklými zbraněmi. Vytáhla oba hráče od stolu a hnala je k hrubě stlučené šibenici, narychlo postavené uprostřed tržiště.

První varování, které upozorňovalo na to, že něco není v pořádku, dostala Hraniční legie nedlouho po událostech v Culariu. Důstojník na kontrole stráží obcházel s unaveným zíváním tábor, aby se ujistil, že hlídky stojí na svých místech a bdí, když objevil jednoho ze strážných, který ležel a očividně spal pod jedním z nákladních vozů.

Kapitán s kletbou strčil nešťastníka botou do žeber. Když tento něžný způsob vojáka nevzbudil, přidřepl si důstojník k ležícímu, aby zjistil, kdo to je. Na prstech ucítil lepkavou vlhkost a rychle ucukl rukou. Užasle zíral na temné skvrny, které měl na dlani, a stejně temný pás, lemující hrdlo ležícího strážného. Vztyčil se a ve chvíli, kdy se nadechoval, aby vykřikl na poplach, do zasáhl šíp přímo do srdce.

Nad řekou Alimane se vznášely husté kotouče mlhy a halily i mohutné kmeny pokroucených stromů, stejně jako stany spících vojáků. Mlha zastírala i okraje tábora v místech, kde se mýtina měnila v hustý les. Mléčně bílá chapadla obtáčela kmeny staletých dubů a mezi nimi se pohybovaly duchům podobné přikrčené postavy v širokých šedohnědých pláštích s těžkými noži v rukou a napjatými luky napříč přes ramena. Muži, ve svých širokých pláštích téměř neviditelní, se pohybovali mlhou s jistotou šelem.

Klouzali od stanu ke stanu a bezhlučně vnikali dovnitř, aby se vzápětí znovu vynořili a na čepelích loveckých nožů se jim leskla čerstvá krev.

A zatímco tihle tiší a strašliví vetřelci postupovali spícím táborem, jiné temné postavy zápasily se zpěněným proudem řeky Alimane. I ty byly po zuby ozbrojeny.

Ascalantha, hraběte z Thune, vzbudil ze spánku nesrozumitelný přidušený výkřik člověka v agonii. První výkřik byl následován několika dalšími a pak v táboře vypukl zmatek.

Aquilonský dobrodruh měl na zlomek vteřiny dojem, že se mu zdá nějaký strašný sen. Pak se ale do šumění deště, který bubnoval na stanovou plachtu, začaly ozývat výkřiky mužů bojujících o život, sípot a sténání raněných, dusot mnoha nohou, svištění šípů a zvonění oceli.

Polonahý hrabě vyskočil s kletbami z lůžka, odhrnul závěs u vchodu do stanu a zjistil, že venku se odehrává scéna podobná poslednímu soudu. Hořící stany vrhaly klamnou narudlou záři na obraz nepopsatelného zmatku. Všude kolem stanů, zašlapány do kluzkého bahna, ležely mrtvoly podobné loutkám, poničeným necitlivýma rukama dětí. Napůl ustrojení aquilonští vojáci se zoufale bránili mlčenlivým mužům ozbrojeným krátkými oštěpy, meči a sekerami. Mezi útočníky postupovaly skupiny lučištníků, napínaly dlouhé luky a vysílaly šípy na tak krátkou vzdálenost, že každý z nich našel cíl. Royalističtí důstojníci se se skutečným hrdinstvím pokoušeli zformovat své pikynýry do čtverců a ozbrojit ty, kteří vyběhli ze stanů nepřipravení.

Pak se před vchodem do velitelského stanu, kde stál hrůzou ochromený hrabě z Thune, vztyčila strašlivá postava. Byl to Gromel, zavalitý Bossoniánec, z jehož odulých rtů se řinul plynulý proud kleteb. Ascalanthe na něj užasle zíral. Důstojník na sobě měl jen bederní roušku a kroužkovou košili, která mu sahala nad kolena. Košile byla na několika místech poškozená a odhalovala mohutnou Gromelovu hruď, po které se mu řinula krev z drobných zranění.

„Byli jsme zrazeni?“ vykřikl Ascalanthe a sevřel Gromelovi krví zbrocenou pravici.

Gromel jeho ruku bezohledně setřásl a vyplivl krvavou slinu.

„Zrazeni, zaskočeni nebo oboje – u kluzkých vnitřností Nergalových!“ zavrčel Bossoniánec. „Provincie povstala. Naši strážní jsou mrtví, koně nám rebelové rozehnali do lesů. Cesta na sever je uzavřená. Polovina vzbouřenecké armády v té proklaté mlze přebrodila řeku. Většině hlídek ti zatracení venkovani podřízli krky. Uvízli jsme mezi dvěma mlýnskými kameny a nejsme schopni pustit se do boje.“

„Takže co nám zbývá?“ zašeptal Ascalanthe.

„Prchej, aby sis zachránil život, člověče,“ odplivl si znovu Gromel. „Nebo se vzdej rebelům, jako to mám v úmyslu udělat já.

Pojď, pomoz mi obvázat ty větší rány, než vykrvácím!“

Byl to Conan, kdo v čele pikynýrů první přebrodil pod závojem mlhy řeku Alimane u brodu Nogara. Jakmile začal boj, následovali je Trocero, Prospero a Pallantides s lučištníky a jízdou. Než se bledý měsíc prodral hustými mračny, byl už poitainský hrabě uprostřed zuřivého boje. V řadách Pohraniční legie se nacházela celá řada zkušených veteránů. které hned tak něco nezaskočilo, a právě tihle muži vytvořili stěnu z těžkých štítů, za nimiž se jako trnité houští zvedaly píky jejich druhů ve zbrani. Trocero vedl své jezdce přímo proti stěně sesazených štítů a po několika neúspěšných pokusech se mu ji nakonec podařilo prolomit; vzápětí nastala jatka.

Královský tábor byl provizorní, roztažený podél severního břehu řeky Alimane a z opačné strany lemovaný hustým lesem. Jeho délka ztěžovala obranu. Jedním z pravidel, které Aquilonci při budování táborů dodržovali, bylo, že jejich tábořiště měla tvar čtverce, obehnaného násypem a kolovou hradbou. Jenže ani jedno z těchto základních obranných opatření v tomto případě nebylo díky nevhodnému terénu a okolnostem dodrženo, a proto bylo ležení poměrně zranitelné. Právě špatné položení tábora a naprosté překvapení, s jakým Osvobozenecká armáda – jak jí lidé začali brzo říkat – zaútočila, převážila jazýčky vah na stranu vzbouřenců, i když byl počet legionářů stále ještě větší, než spojené síly armády a poitainských rebelů, které měl k dispozici Conan.

Kromě toho morálka v legii hodně poklesla, takže tentokrát nejlepší oddíly aquilonské armády ani zdaleka neudělaly čest své pověsti. Ascalanthe oznámil vojákům, že si generál Procas vzal vlastní rukou život, protože nedokázal překonat hanbu z částečné porážky, kterou utrpěl z rukou povstalců, podporovaných argoským vojskem. Málokdo z vojáků však jeho prohlášení uvěřil. Znali a milovali starého generála přes jeho přísnost a poněkud škrobené jednání.

Důstojníci a hlavně vojáci považovali Ascalantha za hejska a pozéra. Byla sice pravda, že hrabě z Thune měl určitou zkušenost z armády, ale byla to jen posádková služba a velitelské místo na klidné hranici. Je navíc samozřejmé, že každý velitel, který by chtěl přestoupit stín v boji zoceleného velitele, by potřeboval poměrně dlouhý čas, aby získal přízeň těch, kterým měl velet. Jenže unylé způsoby a vznešené chování nového velitele štáb starého generála příliš nenadchly a jejich pocity se samozřejmě přenesly i na obyčejné vojáky.

Útok byl skvěle naplánován. Když poitainští partyzáni pozabíjeli strážné, zapálili stany a odehnali koně z provizorních ohrad, spící vojáci probuzení v poslední chvíli vytvořili hlavní obrannou linii směrem k severu, a v témže okamžiku je neočekávaně napadly z jihu Conanovy síly, které překročily řeku. Obranná linie zanedlouho padla a zpěv mečů se velmi rychle změnil v pohřební píseň.

Generál Ascalanthe nebyl k nalezení. Když se vedle něj objevil kůň, vyskočil generál na neosedlané zvíře, a přestože neměl ostruhy, pobídl zvíře do běhu prutem, ulomeným z nedalekého stromu. Vyhnul se těsně poitainským střelcům a tryskem zmizel v temnotě.

Mazaní lidé jako Gromel si mohli zachránit život tím, že se vzdali vítězům, ale pro Ascalantha to bylo něco jiného. Měl přece jen svou šlechtickou pýchu. Kromě toho hrabě dokázal odhadnout, co udělá Thulandra Thuu, až se dozví o porážce. Čaroděj předpokládal, že jeho chráněnec udrží vzbouřence na jih od Alimane – což nebyl za běžných okolností pro velitele se základní vojenskou zkušeností nijak těžký úkol. Jenže ani všechno magické umění tentokrát čaroděje nevarovalo před poitainským povstáním, a pokud by se to stalo, situace by vyžadovala důstojníka mnohem zkušenějšího, než byl hrabě z Thune. Teď byl jeho tábor spálený, většina vojáků pobitých a porážka byla neodvratná. Jediné, co mohl Ascalanthe udělat, bylo opustit scénu zkázy a položit co největší vzdálenost mezi sebe a jak vítězného velitele vzbouřeneckých sil, tak hubeného čaroděje v Tarantii.

Hrabě z Thune prchal nocí, štval koně temnými tunely stromů a ráno ho zastihlo více než osmnáct kilometrů od místa katastrofy. Poháněný strachem ze strašlivého hněvu Thulandry Thuua, pobízel hrabě koně tak rychle, jak se jen odvážil, aby ho nezchvátil. Ve východních pouštích stále ještě existovala místa, kde, jak doufal, ho nenajde ani pomstychtivý čaroděj.

S ubíhajícími hodinami však v prchajícím Ascalanthovi narůstala nenávist vůči Conanovi, kterého v duchu vinil ze své porážky a hanby. Hrabě z Thune se zapřisáhl, že jednoho dne najde způsob, jak se velkému Cimmeřanovi pomstít.

Za svítání už Conan projížděl dobytým táborem a jeho důstojníci mu podávali potřebné informace. Stovky legionářů ležely mrtvých nebo umírajících na bitevním poli a další stovky jich uprchly do okolních lesů, kde se s nimi zanedlouho vypořádají Trocerovi partyzáni. Na druhé straně přešel celý jeden pluk, sedm set mužů, na Conanovu stranu. Rozhodli se tak na základě okolností a přemlouvání bossoniánského důstojníka jménem Gromel. To, že se tyhle oddíly, složené z Poitainců a Bossoniánců a doplněné několika tucty Aquilonců, vzdaly a přidaly na stranu vzbouřenců, Conana velmi potěšilo, protože dobře vycvičení a zkušení vojáci posílí jak morálku, tak bojeschopnost jeho smíšeného vojska.

Conan dokázal velmi dobře odhadnout lidi a považoval Gromela, kterého krátce poznal na piktských hranicích, za velmi schopného důstojníka, jenž se ovšem dokázal bez zaváhání otočit a sloužit tam, kde to bylo nejvýhodnější. To ovšem Cimmeřan, sám dlouhá léta nájemný žoldnéř, považoval za věc, která se dá ospravedlnit. Proto popřál zavalitému kapitánovi ke správné volbě a jmenoval ho důstojníkem Osvobozenecké armády.

Oddíly unavených mužů vysvlekly z mrtvých veškerou užitečnou výzbroj a výstroj a navršily mrtvoly na vysokou pohřební hranici, když se objevil Prospero. Jeho zbroj skropená krví vypadala v narůžovělém světle časného rána děsivě, ale zdálo se, že on sám je ve výjimečně dobrém rozmaru.

„Jaké jsou zprávy?“ zeptal se Conan bez okolků.

„Jen ty nejlepší, generále,“ ušklíbl se spokojeně Prospero. „Podařilo se nám zajmout všechny jejich zásobovací vozy, plné potravin a výzbroje. Ta výbava by stačila pro dvakrát tolik mužů, než má naše armáda.“

„Skvělá práce!“ zvolal Conan. „A jak to vypadá s koňmi?“

„Zálesáci pochytali téměř všechny koně, které předtím rozehnali, takže máme zvířat dost. Také jsme zajistili několik tisíc zajatců, kteří se vzdali v okamžiku, kdy zjistili, že další boj je beznadějný. Pallantides už si s nimi poradí.“

„Nabídněte jim, že mohou vstoupit do naší armády, pokud budou chtít. Jestliže odmítnou, nechte je jít. Neozbrojení muži nám nemohou uškodit,“ přikývl Conan klidně. „Jestli máme tuhle válku vyhrát, budeme potřebovat každého chlapa. Řekni Pallantidovi, ať jim řekne přesně tohle.“

„Dobrá, generále, ještě nějaké další rozkazy?“ zeptal se Prospero.

„Ještě dnes se vydáme na cestu do Cularia. Trocerovi partyzáni hlásí, že mezi námi a městem zatím není jediný ozbrojený oddíl a že město čeká, aby nás mohlo uvítat.“

„No, vypadá to, že náš další pochod na Tarantii už bude jednoduchý,“ usmál se Prospero.

„Možná, ale moc bych na to nespoléhal,“ odpověděl Conan a přimhouřil oči. „Bude to sice nějakou dobu trvat, než zpráva o porážce royalistů dostihne Bossonii a Gunderland a tamní posádky vyrazí, aby se nám postavily do cesty, ale že na ně narazíme, to si buď jistý.“

„Určitě. A vsadil bych se, že to bude pod velením hraběte Ulrica z Ramanu,“ prohlásil Prospero. Když ke skupince přistoupil Trocero, obrátil se k němu s dotazem: „Co myslíte vy, pane hrabě?“

„Bude to Ulric, o tom není pochyb,“ přikývl Trocero. „Škoda, že se neuskutečnilo naše setkání se severními barony. Byli by ho alespoň na několik dnů pozdrželi.“

Conan pokrčil mohutnými rameny. „Postarejte se, abychom mohli v poledne vyrazit. Já se teď zajdu podívat na Pallantidovy zajatce.“

O chvíli později už Conan kráčel podél řady odzbrojených legionářů, tu a tam se zastavoval a ptal se: „Chceš sloužit v Osvobozenecké armádě? Proč?“

Během prohlídky si všiml záblesku slunce, které se odrazilo od jakéhosi předmětu na chlupaté hrudi jednoho z vojáků. Když se ze zvědavosti podíval na předmět zblízka, zjistil, že se slunce odrazilo od malého půlměsíce z černého obsidiánu, který vojákovi visel na tenkém řetízku kolem mohutného krku. Na okamžik na medailon užasle zíral, ale ve zlomku vteřiny si vybavil, odkud jej zná. Uchopil talisman mezi palec a ukazováček a s potlačovaným vztekem se zeptal:

„Kde jsi přišel k té tretce?“

„Když generál dovolí, našel jsem jej na zemi ve stanu generála Procase ráno po tom, co byl generál – co generál zemřel.

Myslel jsem si, že by mi mohl přinést štěstí.“

Conan chvíli pozoroval muže zúženýma očima. „No, generálu Procasovi rozhodně mnoho štěstí nepřinesl. Dej mi ho.“

Voják spěšně stáhl medailon s krku a třesoucí se rukou ho podal Conanovi. V té chvíli se přiblížil Trocero a Conan, který mu nastavil šperk na oči, zamumlal: „Vím, kde jsem tuhle věcičku viděl. Nosila ji kolem krku tanečnice Alcina.“

Trocero pozvedl obočí. „Aha! To ovšem vysvětluje –“

„Později,“ přerušil ho Conan. Pokývl vojákovi na pozdrav a pokračoval v přehlídce.

Když zem začaly ozařovat první skoro vodorovné paprsky slunečního světla, překročil Alimane zbytek zásobovacích oddílů s vozy a zadní voj – poslední zbytky Conanovy armády, které ještě zůstávaly na jižním břehu. Nedlouho potom se Osvobozenecká armáda vydala na pochod napříč Poitainem ke Culariu a tak vlastně už směrem k samotné Tarantii a paláci aquilonských králů. To, že po tolika měsících, kdy se pohybovali po prašných pláních a v roklinách a průsmycích hor, konečně vstoupili na půdu Aquilonie, vzbouřence neobyčejně povzbudilo. Přestože byli po probdělé noci, ve které svedli vítězný boj, k smrti unavení, nikdo z nich nereptal, když armáda bez většího odpočinku vytáhla k severu, naopak většina z nich si ještě do kroku notovala pochodové písně.

A před nimi se jakoby na křídlech větru nesla radostná a dlouho očekávaná zvěst: přichází osvoboditel! Od farmy k vesnici, od městečka k městu, všude si nacházela cestu – zprvu v podobě několika šeptaných slov, ale ty postupně nabývaly na síle a měnily se v mohutný křik – v hukot davu, kterého se bojí každý vladař, protože takový sbor hlasů věští převrácené trůny a pád králů.

Conan a jeho důstojníci cestovali v sedlech překrásných koní a zažívali pocit slávy a vítězství. Postup rozlehlým Poitainem – panstvím hraběte Trocera – probíhal doslova jako na orlích perutích. Nejbližší royalistické síly, které pravděpodobně o postupu vzbouřenců ještě ani nevěděly, ležely několik set kilometrů daleko. A protože Amulius Procas už jistě spočíval ve svém hrobě, neexistoval nepřítel, kterého by se museli vzbouřenci bát, dokud nedorazí před brány vznešené Tarantie. Věděli, že najdou brány zamčené a zabarikádované a hradby obsazené posádkou Černých draků, elitní královskou gardou, která bude bránit město, palác i svého vladaře do poslední kapky krve. Jenže protože lid stál za nimi a trůn ležel před nimi, byli si jistí, že zlomí každý odpor a porazí každého nepřítele.

V jednom se však vzbouřenci přece jen mýlili. Zbýval jim ještě jeden velký nepřítel, o kterém ovšem věděli velmi málo. Byl to čaroděj Thulandra Thuu.

Thulandra Thuu seděl na železném trůně ve své rudé komnatě, ozářené svícemi z lidského tuku, a zachmuřeně zíral před sebe.

Oči upíral do svého obsidiánového zrcadla a snažil se úporným soustředěním myšlenek vyrvat z hlubin neprůhledného kamene obrazy osob a událostí na vzdálených místech. Nakonec se opřel se slabým povzdechem o vysoké opěradlo a zavřel unavené oči. Po chvíli se narovnal a znovu se zamračeným výrazem studoval arch pergamenu, který byl popsán jeho vlastní rukou podivnými astrologickými symboly. Byly to právě tyto znaky, které mu umožňovaly okultní spojení podobného druhu. Pak očima sklouzl ke zdobeným vodním hodinám, které stály opodál, ale ty mu jen potvrdily, že neudělal chybu v datu ani v hodině, a nepomohly mu tedy vysvětlit, proč jsou jeho pokusy naprosto neúspěšné. Ať už byl důvod jakýkoliv, Alcině se nepodařilo navázat s ním v určený čas spojení ani teď, ani v několika minulých dnech.

Z jeho melancholického rozjímání ho vyrušilo zaklepání na dveře. „Vstupte!“ procedil Thulandra Thuu neochotně mezi zuby.

Závěs se rozhrnul a na mramorovém prahu stanul Hsiao.

Khitájec se hluboce uklonil a prohlásil svým roztřeseným hlasem:

„Pane, lady Alcina vás žádá o rozhovor.“

„Alcina!“ Ostrý tón v čarodějově hlase prozrazoval jeho dychtivost. „Okamžitě ji uveď!“

Závěs se nehlučně uzavřel, ale vzápětí se znovu rozhrnul.

Dovnitř se vpotácela Alcina. Úbor pážete měla špinavý a na několika místech roztrhaný, pokrytý prachem a zaschlým blátem.

Černé vlasy měla slepené a mastné, takže jí v silných praméncích padaly do obličeje. Nohy unaveně vlekla a bylo vidět, že se na nich drží skutečně jen silou vůle. Ta překrásná dívka, která tak odvážně vyrazila na cestu do Messantie, teď vypadala spíš jako ustaraná žena na sklonku života.

„Alcino!“ zvolal mág. „Kde se tady bereš? Co tě sem přivádí?“

Odpověděla mu sotva slyšitelným hlasem: „Mistře, mohla bych si sednout? Jsem napůl mrtvá vysílením.“

„Sedni si tedy.“ Když Alcina klesla na mramorové sedátko a zavřela oči, pozvedl Thulandra hlas a vykřikl směrem k závěsu:

„Hsiao! Víno pro lady Alcinu! A teď, děvče, vyprávěj mi, co se ti přihodilo.“

Dívka se vzlykavě nadechla. „Byla jsem osm dnů na cestě, sotva jsem si tu a tam zdřímla nebo zhltla nějaké to sousto.“

„Aha, dobrá, ale proč?“

„Přijela jsem vám oznámit, že Amulius Procas je mrtev –“

„Výborně!“ usmál se Thulandra Thuu a v očích mu zableskly zlomyslné jiskry.

„– ale Conan že je naživu!“

Při téhle ohromující informaci čaroděj už podruhé toho dne ztratil svůj klid. „U Seta a Kali!“ vykřikl. „Jak se to stalo? Ven s tím, děvče, ven s tím!“

Než se dala do vyprávění, napila se Alcina vína kořeněného šafránem z poháru, který jí podal Hsiao. Pak přerývaným hlasem popsala mágovi své příhody v táboře Pohraniční legie – jak bodla Procase, jak zjistila, že Conan žije, a jak se jí podařilo uniknout strážím.

„A protože jsem měla strach, že o tom všem a především o Conanově neuvěřitelném vyváznutí nevíte, považovala jsem za svou prvořadou povinnost podat vám okamžitě zprávu.“

Čaroděj na ni upřel zuřivý pohled a oči pod nakrčeným obočím mu doutnaly zlobou. Pak řekl hlasem, který se podobal vrčení rozzuřené šelmy: „Proč jsi místo té zdlouhavé cesty neodjela jen kousek cesty od vojenského tábora a nespojila se v příslušnou hodinu se mnou prostřednictvím svého medailonu?“

„Nemohla jsem, mistře,“ svírala Alcina nervózně ruce.

„Proč ne?“ Hlas Thulandry Thuua najednou bodl jako nůž.

„Ztratila jsi snad tabulku s postavením planet, kterou jsem ti dal?“

„Ne, můj pane, stalo se mi něco mnohem horšího. Ztratila jsem svůj kousek zrcadla, svůj medailon!“

Thulandra Thuu vycenil zuby v záchvatu strašlivé zloby a z hrdla se mu vydrala slova, která se spíše podobala hadímu sykotu.

„U všech Nergalových démonů! Ty strašlivá hlupačko! Zešílela jsi?

Posedl tě ďábel nedbalosti? Nebo jsi vlezla do postele nějakému hezkému samečkovi jako kočka v letní noci a zapomněla jsi, co je tvá povinnost? Za to tě potrestám tak, že se o tom obyčejným smrtelníkům ani nezdá! Nejen že zničím tvé tělo, ale uškvařím tvou duši! V bolestech prožiješ všechny své minulé životy od chvíle, kdy jsi byla špinavým rosolem v kaluži pusté Země, přes dobu, kdy jsi žila jako červ, ryba i opice! Budeš mě prosit, abych tě zabil, ale já –“

„Prosím, mistře, dopřejte mi sluchu!“ vykřikla zoufale Alcina a padla před mágem na kolena. „Dobře víte, že lidské touhy a lásky jsou mi zcela lhostejné, pokud je nepoužívám ve vašich službách!“ Pak s pláčem vyprávěla mágovi o smrtelném zápase s Amuliem Procasem a o tom, jak o mnoho později objevila ztrátu talismanu.

Thulandra Thuu zaťal zuby do rtu, aby ovládl narůstající rozhořčení. „Aha, tak to tedy bylo,“ řekl nakonec. „Jenže když člověk usiluje o velkou cenu, nesmí si dovolit žádnou chybu.

Kdyby byla tvoje dýka zasáhla generála přesně, nedošlo by mezi vámi k té nešťastné potyčce.“

„Nemohla jsem vědět, že má pod svou tunikou kroužkovou košili. Nemohl byste z hlavního magického zrcadla odříznout jiný kus, pane?“

„Jistěže bych mohl, ale magický obřad, který je třeba s pomocným úlomkem provést, aby byl schopen přenosu zpráv, je tak zdlouhavý, že než bych ho dokončil, bylo by po válce.“ Thulandra Thuu si pohladil špičatou bradu. „Ujistila ses, že je Procas opravdu mrtev?“

„Ano. Ohmatala jsem mu tep a poslechla si srdce.“

„Výborně. Proč jsi to jen neudělala s tím Cimmeřanem! To byla velká chyba.“

Alcina bezradně rozhodila rukama. „Dala jsem mu takovou dávku jedu, že by to stačilo dvěma obyčejným mužům, ale díky jeho velikosti a neuvěřitelné životní síle se mu nějak podařilo…“

Znovu klesla oddaně u nohou svého pána a hlas se jí vytratil.

Thulandra Thuu vstal, vztyčil se nad roztřesenou dívkou a pozvedl k nebi kostnatý ukazovák. „Otče Sete, což nedokáže žádný z mých služebníků vykonat bezchybně jediný z příkazů, které jim vydám?“ Pak se v náhlém záchvatu zuřivosti sklonil nad dívku a dodal: „Ty hloupá huso, napadlo by tě krmit vlka stejně jako pokojového ratlíka?!“

„Mistře, vy jste mě nevaroval a jak bych já, obyčejná služebnice, dokázala vypočítat dávku zrnek purpurového lotosu dostačující pro obra?“ Alcinin hlas zesílil a ozval se v něm přídech vzdoru. „Sedíte si v pohodlí paláce, zatímco vaše pokorná služebnice křižuje zem bez ohledu na počasí, riskuje život ve vašich službách, a vy pro ni nemáte jediné vlídné slovo!“

Thulandra Thuu rozpažil ruce obrácené dlaněmi vzhůru v gestu odpuštění. „No tak, uklidni se, drahá Alcino, jen žádné hádky mezi námi. Když se spojenci rozdělí, čeká nepřítele snadné vítězství.

Až ti přikážu otrávit dalšího z mých nepřátel, pošlu s tím příkazem i úředníka, který spočítá potřebnou dávku jedu.“

Sedl si a na tváři se mu objevil náznak posmutnělého úsměvu.

„Myslím si, že se bohové musí v tomhle okamžiku nad ironií celé té situace opravdu královsky bavit. Teď, když se mi konečně podařilo poslat Amulia Procase do pekla, které mu jistě osud přisoudil, si nepřeju nic jiného víc, než aby byl ten starý lump ještě naživu. Neexistuje totiž nikdo jiný, na koho bych se mohl spolehnout, že porazí toho barbara a jeho následovníky.

Myslel jsem, že Ascalanthe s Gromelem stačí na to, zabránit rebelům bez vůdce v dalších pokusech o překročení Alimane, a oni by na to skutečně stačili, kdyby Conan nezůstal naživu. Teď musím najít pro Pohraniční legii schopnějšího velitele. Nad tím se musím opravdu dobře zamyslet. Hrabě Ulric z Ramanu je se svou armádou v severním Gunderlandu a střeží hranice proti Cimmeřanům.

To je skutečně schopný velitel, ale měsíc by dosáhl novu a úplňku, než by dostal příkaz a přesunul se napříč Aquilonií.

Princ Numitor leží blíž, na hranicích Piktlandu, ale –“

Hsiaovo opatrné zaklepání zaznělo jako zazvonění malého gongu. Khitájec tiše vstoupil a řekl: „Zpráva, kterou doručil holub z Messantie, pane, před několika minutami ji obdržel Vibius Latro.“ S úklonou podal mágovi droboučký svitek.

Thulandra Thuu vstal a přidržel si zprávu na světle svíčky.

Pomalu četl drobné písmo, až nakonec sevřel rty do úzké zlostné přímky. Pak skřípavým hlasem prohlásil:

„Nuže, lady Alcino, zdá se, že bohy mého vzdáleného ostrova málo zajímá osud jejich nejoddanějších dítek.“

„Co se přihodilo?“ zeptala se Alcina a vstala.

„Princ Cassio, jak hlásí Fadius, vyslal posla z Rabirian ke svému otci do Messantie. Jak se zdá, Conan se už dokonale uzdravil z choroby, která jej přechodně postihla, překročil Alimane a s pomocí poitainských šlechticů i lidu zničil Pohraniční legii. Starší kapitán Gromel a jeho muži přešli k rebelům a Ascalanthe se dal pravděpodobně na útěk, protože nenašli ani jej, ani jeho tělo.“

Čaroděj zmačkal zprávu a podíval se na Alcinu. Oči, které na ni upřel, zahořely krvavou nenávistí, takovou, jakou nikdy v životě v lidských očích neviděla. Zavrčel jako vzteklá šelma:

„Všechno mě svádí k tomu, ženská, sfouknout tvůj mizerný život jako plamínek svíčky. Znám zaklínadla, která dokážou mé nepřátele změnit v hromádku popela, a při tom ani nevzplanou, dokonce se z nich ani nezakouří!“

Alcina ustoupila a zkřížila roztřesené ruce na prsou, ale před hypnotickým pohledem rozezleného mága nebylo úniku. Tělo ji začalo pálit, jako by stála u otevřených dveří pekelné výhně.

Magická záře jí pronikala celým tělem, i když zavřela oči a snažila se ji nevnímat. Když však oči po chvíli znovu otevřela, vykřikla hrůzou a zvedla ruku jako na obranu před dopadajícím úderem.

Na místě, kde stál před několika vteřinami čaroděj, teď zvedal hlavu příšerný had. Hlava se kývala na vztyčeném krku v úrovni jejího obličeje a oči se štěrbinovými zorničkami ji poutaly magickou silou, zatímco do nosu jí pronikal nesnesitelně silný pach plazů. Hlava se pohnula směrem k ní, šupinaté čelisti se doširoka otevřely a odhalily pár dýkám podobných zubů. Alcina sebou trhla, vyděšeně zamrkala a znovu odevzdaně oči zavřela. Když znovu pozvedla víčka, stál před ní Thulandra Thuu ve své vlastní podobě.

S pokřiveným úsměvem na úzké tváři čaroděj řekl: „Tak už se přestaň bát, děvče. Nikdy zbytečně neničím své nástroje, pokud ještě mají dobré ostří.“

Roztřesená Alcina se sebrala natolik, že se odvážila zeptat:

„Vy – vy jste na sebe vzal skutečně podobu hada, mistře, nebo to byla jen představa, kterou jste mi vsugeroval?“

Thulandra Thuu se otázce vyhnul. „Chtěl jsem ti jen připomenout, kdo z nás je tady mistr a kdo učedník.“

Alcina tedy změnila předmět hovoru. Ukázala na zmačkaný pergamen a pokračovala: „Jak získal Fadius informaci, kterou Cassio určil svému otci?“

„Milo Argoský uspořádal veřejné slavnosti a jejich důvod nikomu netajil. Je naprosto jasné, na které straně ten starý hlupák stojí. A ještě jednu věc: Milo vykázal toho neotesance Quesada ze svého království a naposled tohohle rádobydiplomata viděli v doprovodu několika jezdců Milovy armády, kteří ho doprovázeli k hranicím. Přesvědčím Vibia Latra, aby toho chlapa poslal sbírat na ulice koňský a psí trus, k ničemu jinému se nehodí.

Možná, že teď náš hádavý šílený král ponechá státní záležitosti v mých rukou a věnuje se svým přihlouplým potěšením.

Musím pečlivě zvážit svůj další tah v téhle hře s osudem, kde je hlavní výhrou království. Takže Alcino, můžeš jít. Hsiao se o tebe postará, dá ti najíst, napít, zařídí ti koupel a sežene ženské oblečení.“

Skoro dva kilometry dlouhá lesklá řeka, které se podobala pochodující Osvobozenecká armáda, se klikatila mezi zalesněnými vršky, poli a pastvinami a nakonec se vydala dlouhým stoupáním k branám Cularia. Conan jel na mohutném černém hřebci v čele a když viděl, že se brány otvírají, pobídl zvíře patami. Z věží u bran vlály prapory s karmínovými leopardy Poitainu, ale znamení Aquilonie – černý orel, se neobjevilo nikde. Uvnitř města lemovaly obě strany úzkých ulic zástupy lidí. V Conanově barbarských myšlenkách začalo okamžitě klíčit podezření ze zrady civilizovaných lidí.

Cimmeřan se obrátil k Trocerovi, který jel po jeho boku na bílém valachu, a tiše ucedil koutkem úst: „Jseš si jistý, že to není nějaká royalistická past, kterou na nás nastražili?“

„Na to vsadím svou hlavu,“ odpověděl mu hrabě okamžitě. „Znám dobře své lidi!“

Conan si prohlížel scénu před sebou a pak tiše prohlásil:

„Myslím, že bude lepší, když nebudu vypadat příliš dobyvatelsky.

Počkej chvilku.“

Rozepjal si podbradník, sundal si helmu z hlavy a pověsil ji na hrušku sedla. Pak se zařinčením zbroje sesedl s koně, vzal ho za uzdu a vykročil k městské bráně.

Tak neokázale vešel Conan Osvoboditel do Cularia a vážně zdravil občany namačkané po obou stranách ulice. Ze všech stran na něj pršely květiny a okvětní plátky, klikatá ulice hřměla jásotem. Prospero, který jel kus za ním v sedle, se naklonil k Trocerovi a zašeptal příteli do ucha: „Nebyli jsme to hlupáci, když jsme se ještě včera večer dohadovali, kdo by mohl usednout na trůn místo Numedida?“

Hrabě Trocero mu odpověděl vřelým úsměvem. Pak pohnul okovanými rameny a pozvedl obě ruce, aby pozdravil své nadšené a věrné poddané.

Thulandra Thuu seděl ve své komnatě a skláněl se nad mapou, kterou rozložil na malém taburetu. Její pokroucené okraje měl zatížené kusy drahých kovů a několika drahokamy. Obrátil se k Alcině, která si už stačila odpočinout a vyspat se a teď, oblečená do přiléhavých šatů ze smetanového saténu, jež zdůrazňovaly dokonalé křivky jejího těla a záplavu havraních vlasů, seděla se svým pánem.

„Jeden z Latrových špehů hlásí, že Conan se svou armádou dorazil do Cularia, kde odpočívají po boji a usilovném pochodu.

Zanedlouho jistě udeří na sever, podél řeky Khorotas, na Tarantii.“ Ukázal dlouhým, pečlivě pěstěným nehtem. „Místo, kde je zastavím, je Imirská stěna v Poitainu, kterou musí cestou překonat. Jediná síla, jež dokáže něco takového a mohla by být na místě včas, jsou Královští hraničáři prince Numitora, kteří jsou teď v pevnosti Thandara v bossoniánské Západní marce.“

Alcina se zadívala na mapu a řekla: „Neměl byste tedy přikázat princi Numitorovi, aby se svými oddíly vyrazil na jihovýchod a v pevnosti ponechal jen malou posádku?“

Čaroděj se suše uchechtl. „Nakonec z tebe bude ještě generál, děvče. Posel, který nesl ten rozkaz, vyjel z města před svítáním.“ Thulandra Thuu pak odměřil vzdálenost na mapě vlastními prsty, které používal jako odpichovátko. „Ale jak vidíš, jestli Conan vyrazí na pochod v nejbližších dvou dnech, nebude Numitor schopen dostat se na místo včas, natož v předstihu, aby se mohl připravit. Musíme Cimmeřana zdržet.“

„Rozumím, pane, ale jak?“

„Nejsem tak docela nováčkem v magii počasí a dokážu ovládat duchy vzduchu. Myslím, že dokážu Conana v Culariu zdržet. Dones mi támhlety prášky a vodičky, děvče, a zkusíme, jak mocná je má magie.“

Conan stál spolu s nově zvoleným starostou Cularia na městských hradbách. Když začali svou obchůzku, byl překrásný slunečný den, ale teď jim nebe nad hlavou potemnělo do barvy indiga a rychle se zatahovalo těžkými šedočernými mraky.

„Mně se to nelíbí, pane,“ prohlásil starosta. „Léto bylo mokré a tohle vypadá jako počátek dalšího období dešťů. Příliš mnoho deště je pro úrodu stejná pohroma jako přílišné sucho. A už je to tady!“ dokončil a utřel si z čela obrovskou kapku.

Když oba muži scházeli po spirálovitém schodišti, které sestupovalo k úpatí věže, přiběhl k nim vzrušený Prospero.

„Generále!“ křičel. „Už zase jste zmizel svým osobním strážcům!“

„U Croma, rád si vyjdu občas na procházku sám!“ zavrčel Conan. „Nepotřebuju žádnou ošetřovatelku!“

„Taková je cena moci, generále,“ prohlásil Prospero. „Pane, vy víte, že nejste jen naším generálem, ale především naším symbolem a naší inspirací! Musíme vás střežit a bránit stejně jako naši zástavu nebo jinou svatou relikvii. Kdyby vás nepřítel zabil, měl by ze tří čtvrtin vyhráno! Ujišťuji vás, že špehové Vibia Latra se plíží ulicemi Cularia a čekají jen na příležitost otrávit vám víno nebo vrazit vám dýku mezi žebra!“

„Ta pakáž?“ odplivl si Conan.

„Je to pakáž, ale i vy byste mohl po jejich jedovatém bodnutí zemřít jako každý člověk. To znamená, generále, že vás musíme ochraňovat stejně pečlivě jako nově narozeného prince.

Drobné obtíže, které jsou s tím spojeny, se bohužel budete muset naučit snášet.“

Conan si ztěžka povzdechl. „Myslím, že život tuláka bez měďáku v kapse, který jsem donedávna vedl, měl mnoho předností. Tak pojď, vraťme se do guvernérova paláce, než začne ta bouřka a promočí nás na kůži.“

Conan s Prosperem vykročili rychlým krokem po dláždění a kulatý starosta se jim držel zadýchaně v patách. Temné nebe nad hlavami jim rozťal klikatý fialový blesk a rozezněl se hrom, podobný zadunění stovky bubnů. Začal padat hustý déšť.

IX. Kovový hřebec 

Zatímco se Poitain zmítal pod náporem nejdivočejší bouře ve svých dějinách, nad Tarantií svítilo slunce pozdního léta.

Thulandra Thuu, doprovázený Alcinou a Hsiaem, stál v jeho teplých paprscích na palácovém balkóně a prohlížel si mírně zvlněná pole centrální Aquilonie, kde zlátly rozlehlé lány obilí. Pak se obrátil k tanečnici, znovu upravené a půvabné, zdobené šperky, dokonale učesané a oblečené ve skvělých šatech z přiléhavého saténu:

„Nebeská znamení mi odhalila, že duchové vzduchu mi posloužili dobře. Má bouře neustále pokračuje a až skončí, většina cest na jihu bude neschůdných a všechny řeky a potoky rozvodněné. Numitor se vrací ze Západní marky a já mu musím vyjet naproti.“

Alcina na něj upřela poplašený pohled. „Tím chcete říci, mistře, že máte v úmyslu vydat se na bojiště? Ishtaro! To přece nikdy neděláte. Mohu se vás zeptat proč?“

„Numitor bude proti vzbouřencům v menšině a ačkoliv se sem přesunuje i Ulric z Ramanu, nedorazí dřív než čtrnáct dnů po princově příchodu. Princ Numitor je jen poctivý hlupák, což byl také bezpochyby důvod, proč ho náš vykutálený král nechal naživu, přestože většinu svých ostatních příbuzných vyvraždil nebo zapudil do exilu. Ne, nemohu mu důvěřovat, nevěřím, že by princ udržel Imirskou stěnu sám až do doby, kdy se na místo dostane hrabě Ulric. Bude potřebovat pomoc mých magických sil.“

Čaroděj se obrátil ke svému nevyzpytatelnému šikmookému služebníkovi, který s ním přišel ze zemí ležících za mořem.

„Hsiao, připrav můj vůz a nalož do něj všechno, co budeme cestou potřebovat. Vyjedeme zítra za svítání.“

Muž se hluboce uklonil a bez jediného slova odešel.

Thulandra Thuu se obrátil k Alcině a pokračoval: „Protože mě duchové vzduchu poslechli nade všechno očekávání, zkusím zjistit, jak by mohli naší věci napomoci duchové země. A tebe, děvče, tady ponechám jako svého zástupce.“

„Mne? Ne, mistře, nejsem dost zkušená, abych vás mohla zastupovat.“

„Dám ti přesné pokyny. Ze všeho nejdříve se naučíš používat Ptahmesuovo zrcadlo, aby ses se mnou mohla v případě potřeby spojit.“

„Vždyť nemáme potřebný talisman!“

„Já oproti tobě dokážu vysílat obrazy soustředěnou silou své mysli. Pojď, času nemáme nazbyt.“

Z královských stájí vyvedl Hsiao jediného koně, který měl táhnout vůz jeho pána. Pro obyčejného pozorovatele to byl velký černý hřebec, ale bližší prohlídka by odhalila, že kůže zvířete má podivný kovový lesk. Navíc kůň ani nebil kopyty, ani nešvihal ocasem po dotěrném hmyzu. Je ale třeba říci, že přestože se stáje a jejich okolí hmyzem doslova hemžily, na černého hřebce si mouchy téměř nesedaly. Hřebec stál trpělivě a bez pohybu, dokud mu Hsiao nevydal příkaz v jakémsi naprosto nesrozumitelném jazyce, ale pak poslouchal okamžitě.

Hsiao došel se zvířetem k budově, kde byly uloženy královské kočáry, vešel dovnitř a v příslušné řadě přikázal hřebci zacouvat mezi ležící oje Thulandrova vozu. Když kůň omylem zavadil o jednu z ojí, zaznělo celou budovou hlasité kovové zazvonění.

Vůz – hranatá dvojkolová koleska – byla obarvena rumělkou a ozdobena složitým zlatým ornamentem, představujícím množství propletených hadů. V zadní části měl vůz prostorné sedadlo a z obou bočnic vybíhal pár sloupků nahoře spojených dřevěnými oblouky, přes které byla natažena krycí plachta. Ta byla pomalována nesrozumitelnými symboly, v nichž by možná jen zasvěcenec poznal některá znamení jižní hvězdné oblohy.

Do bedny pod sedadlem tohoto jednoduchého vozidla uložil Hsiao potřebné zásoby a nahoru navršil množství hedvábných podušek. Při práci si spokojeně pobrukoval monotónní čínskou melodii, plnou podivných čtvrttónů.

Conan s Trocerem sledovali padající závěsy deště z oken guvernérova domu. Nakonec Conan zabručel: „Nikdy ses nezmínil, že tvé panství leží na dně vnitrozemského moře, můj hrabě.“

Hrabě zavrtěl hlavou. „Za celých padesát let, co tady žiju, jsem podobnou bouři nezažil. Něco takového mohla způsobit jen magie. Nemyslíš, že by Thulandra Thuu mohl –“

Conan položil svému druhovi ruku na rameno. „Vy Aquilonci taky vidíte magii v každém stínu! Když si urazíte podpatek, může za to Thulandra Thuu. Já se s několika podobnými čaroději setkal a nikdy nebyli tak strašní, jak by si sami přáli nám připadat…

Co je, Prospero?“ zeptal se, když do místnosti vpadl jmenovaný důstojník.

„Vrátili se zvědové, generále, a hlásí, že cesty jsou naprosto neschůdné. I ty nejmenší potoky se rozvodnily a vylily ze břehů. Bylo zbytečné poslat část vojska na pochod, nedostali se ani dva kilometry od města.“

Conan zaklel. „Tvoje podezření, že v tom má prsty ten čaroděj v Tarantii, začíná vypadat více než pravděpodobně.“

„Taky máme návštěvu,“ pokračoval Prospero. „Severní baroni, kteří se vydali na cestu k domovu dřív, než jsme dorazili do Cularia, byli na cestě zastiženi bouří a museli se vrátit do města.“

Conanovu osmahlou tvář přeletěl krátký spokojený úsměv.

„Díky Cromovi, konečně jedna dobrá zpráva! Uveď je!“

Prospero vzápětí uvedl do místnosti pět mužů v promočených cestovních pláštích a vlněných šatech skvělé kvality, kteří ovšem byli od hlavy k patě zastříkaní blátem. Trocero představil barona Roalda z Imiru, jehož panství leželo v severním Poitainu. Bývalý důstojník v královské armádě, houževnatý šedovlasý šlechtic byl vůdcem malé skupinky baronů, které do Cularia přivedl a teď je postupně Conanovi představil.

Conan usoudil, že jednotliví šlechtici jsou lidé rozličných povah – jeden zavalitý, se zarudlou tváří, neustále překypující dobrou náladou, druhý štíhlý a elegantní, další tlustý a očividně nakloněný radostem talíře a džbánu a poslední dva mlčenliví a s ustaranými výrazy ve tvářích. I když se výrazně lišili vzhledem, všichni byli pevně odhodlaní podpořit věc povstání.

Jejich trpělivost byla u konce, sebeúcta zjitřená do krajnosti díky Numedidovým nenasytným výběrčím daní a jejich rodová pýcha byla dotčena tím, že na jejich panstvích prakticky nevládli oni, ale oddíly královských vojáků, které měly vynutit jak z pánů, tak z kmánů každoroční dávky pro královskou pokladnu. Všichni si přáli svržení tyrana a jejich zvědavé pohledy odhadovaly toho, kdo by se měl stát Numedidovým nástupcem, aby co nejrychleji zjistili, jaké slabosti má jejich budoucí vládce a jak se mu nejlépe zavděčit.

Když si baroni odpočinuli a převlekli se, vyslechl Conan se svými společníky jejich početné stížnosti a také naděje, které chovali do budoucna. Conan jim přislíbil jen málo, ale jeho chování a přátelské způsoby v nich zanechaly dojem, že za nové vlády každého z nich očekává důležité postavení.

„Ale mějte se na pozoru, vaše lordstva,“ varoval je Conan. „Ulric, hrabě z Ramanu, projde se svými oddíly přes vaše panství cestou na jih. Určitě už se vydal na pochod, aby se postavil do cesty Osvobozenecké armádě.“

„Kterým oddílům ten šedobradý hrabě velí?“ zeptal se baron Roaldo. „Určitě to bude nějaká neukázněná změkčilá sebranka. Na cimmerských hranicích už je dlouho klid a k udržení pořádku tam stačí jen slabá posádka.“

„Bohužel to tak není,“ odpověděl mu poitainský hrabě. „Byl jsem informován, že severní armáda je velmi silná díky množství veteránů zakalených v početných pohraničních srážkách. A co víc, Raman sám je skvělý stratég, kterému se podařilo před mnoha lety jako jednomu z mála uniknout z obklíčeného Venaria.“

Conanovi přeběhl po tváři zvláštní pochmurný úsměv. Jako sotva odrostlý chlapec byl členem divoké hordy, která obklíčila opevněné město Venárium, postavené rozpínavými Aquilonci na území Cimmerie. Bojovníci spojených cimmerských klanů město dobyli, vypálili a srovnali se zemí, ale před tím nemilosrdně zmasakrovali všechny obyvatele. Nepovažoval za nutné se o tom zmínit. Místo toho se obrátil k baronům:

„Numedides bezpochyby pošle nějaké oddíly ze Západní marky, a protože jsou mnohem blíž, postaví se nám do cesty daleko dříve.

Bylo by třeba, abyste ty severní oddíly zdrželi nějakými záškodnickými akcemi alespoň do doby, než se vypořádáme s bossoniánskými royalisty.“

Hrabě Trocero upřel pohled na shromážděné barony. „Dokázali byste soustředit nějaké bojové oddíly, aniž by to vzbudilo podezření royalistů mezi vámi?“

Baron Ammian z Rondy se ušklíbl. „Tyhle kobylky v lidské podobě se objeví vždycky jen kolem žní, aby nás připravily o ovoce naší práce. Ti se u nás neukážou, když bohové nedopustí jinak, ještě měsíc, ne-li dva.“

„Jenže,“ odporoval mu tlustý baron Justin z Armaviru, „uvědomte si, že pokud by došlo k nějaké větší srážce přímo na našem území, zničí jak naše peněženky, tak naše lidi. Sira Ulrica bychom pravděpodobně mohli zdržet, ale obávám se, že jen za cenu spálených polí, rozehnaných obyvatel a osobních postihů na našich osobách.“

„Pokud se generálu Conanovi nepodaří dobýt Tarantii, jsme stejně ožebračení,“ upozornil ho vážný Roaldo. „Nebude trvat dlouho a špehové donesou králi zprávu o tom, že jsme se postavili na stranu rebelů. Když už hrát, tak raději o zlatý tolar než o měděný groš.“

„Má pravdu,“ přikývl Ammian z Rondy. „Pokud nepomůžeme svrhnout tyrana, položí nám hlavu na špalek nebo vstrčí do oprátky, ať už se zachováme jakkoliv. Musíme riskovat, postavit se hrozícímu nebezpečí a vydobýt si klid, bezpečí a svobodu.“

Nakonec se celá pětice dohodla, i když někteří s nadšením a jiní s pochybami. Závěr z jejich jednání vyzněl tak, že jakmile se zlepší počasí, pospíší si baroni na sever na svá panství a pokusí se všemi dostupnými prostředky a způsoby zpomalit postup Ulricovy severní armády přes jejich území.

Když se baroni rozešli, aby se uložili ke spánku, zeptal se Prospero Conana: „Myslíš, že to ještě stihnou?“

„A jestliže ano,“ dodal Trocero, „dodrží své nově ujednané spojenectví i ve chvíli, kdy nám Numedides vystele cestu na sever ocelí a Tarantie se bude bránit do posledního dechu?“

Conan pokrčil rameny. „Nejsem prorok. Jen bohové dokážou číst v srdcích lidí.“

Čarodějův vůz duněl ulicemi Tarantie. Široce rozkročený Hsiao stál vpředu a svíral opratě, zatímco na polštáři vyloženém sedadle seděl Thulandra Thuu zahalený v širokém plášti s kapucí.

Obyvatelé města, kteří náhodou podivný vůz potkali, rychle odvraceli tváře. Kdyby se náhodou podívali čaroději do tváře nebo se setkali s jeho očima, mohli by na sebe přilákat jeho nežádoucí pozornost, a to bylo to poslední, co by si kterýkoliv z nich přál. Všichni totiž slyšeli pověsti o jeho temných činech a magických pokusech, stejně jako pověsti o mizejících pannách.

Obrovská bronzová plocha Jižní brány se tiše otevřela, sotva se k ní vůz dostal na dohled, a když projel, stejně tiše se zavřela. Zamračení strážní vrhali za vozem nepřátelské pohledy.

Jakmile se vůz ocitl v otevřené krajině, zrychlil a v krátkosti uháněl dvakrát vyšší rychlostí, než jakou by běžel ten nejrychlejší kůň. Vůz se kolébal, nadskakoval a zvedal za sebou hustý závoj prachu. Každý den urazil po vozových cestách víc než šest set kilometrů a ani horko, déšť nebo noční temnota nedokázaly kovového hřebce zpomalit. Když se Hsiao unavil, vystřídal ho u opratí sám jeho pán. Během těch chvil pojídal žlutý muž studené maso, zaháněl žízeň vínem a na krátkou dobu uléhal k spánku. Jestli spí i jeho pán, to Hsiao nevěděl.

Vůz několik dnů cestoval souběžně s břehem řeky Khorotas a nakonec se přiblížil k mostu, který dal v těch místech vystavět král Vilerius I. Tady překračovala řeku i známá Cesta králů, která kopírovala poslední dva prudké záhyby řeky a po mostě přecházela na severní břeh. Most stál na šesti mohutných pilířích, které stoupaly přímo z říčního koryta, nahoře byly spojeny obrovskými trámy a pobity silnými fošnami. Z obou stran stoupala k vlastnímu mostu dosti příkrá šikmá rampa.

Mýtný na mostě uviděl rudý vůz s černým hřebcem a už zdáli se hluboce klaněl a posuňkem naznačoval, že je průjezd volný.

Jakmile vůz vyjel na most, rozhlédl se Thulandra po okolní krajině. Když pak objevil hustý oblak prachu, který se zvedal z cesty daleko před nimi, přeletěl čarodějovu smutnou tvář slabý náznak spokojeného úsměvu. Jestliže prach zvedala kopyta jezdců prince Numitora, byl jeho časový odhad velmi přesný. Setkají se v místě, kde se spojovala Bossoniánská cesta s hlavní silnicí vedoucí do Poitainu.

Vůz s duněním sjel po západní rampě a pokračoval k východu.

Během další hodiny dohonil Thulandra kolonu jezdců. Když se k nim pomalovaný vůz přiblížil, několik posledních mužů vůz poznalo.

Jejich řadou proběhl polohlasný šepot, vojáci přitahovali koním otěže a pobízeli koně stranou, aby uvolnili cestu pro královského čaroděje. Když černý hřebec projížděl kolem, zvířata se vzpínala, ržála a skupina náhradních a nákladních koní se dokonce splašila, zčásti rozeběhla a tak přidala pohaněčům zbytečnou práci.

V čele kolony našel mág prince Numitora, který jel na mohutném valachovi. Stejně jako jeho vznešený bratranec – král byl i princ zavalitý a jeho vlasy a vousy měly narezlý odstín.

Tím však veškerá další podoba s králem končila. Z opálené tváře se širokým čelem vyhlížely poctivé modré oči a celkově budil princ dojem klidného bodrého muže, který se stará o své a mnoho starostí si nepřipouští.

„Ale to je přece mág Thulandra!“ zvolal Numitor užasle, když Hsiao přitáhl černému hřebci uzdu. „Co tě sem přivádí? Přinášíš snad nějakou naléhavou zprávu od krále?“

„Princi Numitore, budete potřebovat přispění mých magických sil, abyste zastavil pochod vzbouřenců na sever.“

V princově pohledu se objevilo překvapení. „Nemám rád, když se plete magie do válečného umění; to není způsob, jakým by měl bojovat čestný muž. Ale jestliže tě posílá můj královský bratranec, musím toho využít, jak to jen půjde.“

V mágově očích, napůl skrytých ve stínu kápě, se zlomyslně zablesklo, když odpovídal: „Mluvím v zastoupení vládce Aquilonie,“ prohlásil. „A mé příkazy je třeba uposlechnout. Když se vydáme na rychlý pochod, dorazíme k Imirské stěně dřív než vzbouřenci. Ty dva jízdní pluky je všechno, co s sebou máte, princi?“

„Následují mě další čtyři pluky pěší. Ty zatím ještě nedorazily k mostu přes Khorotas.“

„To není příliš mnoho, i když proti sobě máme jen dav neukázněné lůzy. Pokud se nám je podaří udržet pod skalní stěnou, dokud nedorazí hrabě Ulric, vytrháme jim všechny zuby. Až se dostaneme na okraj náhorní plošiny, potřeboval bych pět vašich mužů – musí to být zkušení lovci – kteří by pro mě vykonali jistý úkol.“

„O jakou věc se jedná, pane?“

„O tom vás budu informovat později. Prozatím snad jen tolik, že tihle zkušení lovci jsou důležitou součástí jednoho magického obřadu, který chci provést.“

Déšť nad Culariem konečně ustal. Severní baroni a jejich doprovod se vydali na cestu po rozblácených cestách, kde se na horkém letním slunci odpařovala voda z hlubokých kaluží. Krátce po nich se stejnou cestou pustila i Osvobozenecká armáda, která mířila do srdce centrálních provincií, totiž na Tarantii, ležící na břehu řeky Khorotas.

V každém městě, v každé vesnici, kterou armáda prošla, se k ní přidávali noví dobrovolníci: staří rytíři, toužící zúčastnit se posledního slavného tažení, v boji zocelení vysloužilí vojáci, kteří sloužili pod Conanem na piktských hranicích, štíhlí zálesáci a lovci, kteří v Conanovi viděli člověka, který má stejně jako oni blízko k životu v divočině, muži mimo zákon a exulanti, přilákaní slibem amnestie pro všechny, kdo budou bojovat pod zástavou Zlatého lva, rolníci, kupci i řemeslníci, dřevorubci, uhlíři, kováři, zedníci, dlaždiči, tkalci, hrnčíři, potulní minstrelové i úředníci – všichni byli pevně odhodlaní pomoci své zemi a zažít nějaké dobrodružství v Osvoboditelově armádě. Zanedlouho vyčerpali zásoby zbraní natolik, že Conan vydal příkaz, aby si každý nový rekrut přinesl vlastní zbraň, byť by to byla jen sekera.

Conan a jeho důstojníci se věnovali nevděčnému úkolu stmelit tyhle nadšené dobrovolníky do síly, která by se alespoň vzdáleně podobala armádě. Rozdělili muže do čet, rot a praporů, jmenovali poddůstojníky a kapitány z řad těch, kteří měli válečné zkušenosti. Během zastávek cvičili nově jmenovaní velitelé jednoduché vojenské úkony, protože Conan je varoval:

„Bez stálého cvičení a základů disciplíny se horda takových nezkušených nováčků při pohledu na první prolitou krev změní ve řvoucí bezhlavé stádo a dá se na útěk.“

Mezi úrodnými lány jižního Poitainu a Imirskou stěnou se rozkládal obrovský Brocellianský prales. Cesta se vinula jeho středem a jako had se proplétala porostem staletých stromů. Když se vzbouřenci přiblížili k pralesu, rozjařené písně poitainských dobrovolníků rychle utichly. Conan si všiml, že stále víc mužů pochoduje v pochmurném tichu a vrhá nejisté pohledy na zelené stěny pralesa, které se kolem nich uzavíraly.

„Co je s nimi?“ zeptal se nakonec Trocera, když se večer sesedli ve velitelském stanu. „Člověk by si pomalu myslel, že se ten les hemží jedovatými hady.“

Šedovlasý hrabě se shovívavě usmál. „U nás v Poitainu žije jen jediný jedovatý had – obyčejná zmije, a ta je ještě poměrně vzácná. Ale místní lidé jsou plní pověr a věří, že v pralese žijí nadpřirozené bytosti, které mají schopnost je očarovat. Ta jejich víra ovšem má i své výhody – chrání svým způsobem tyhle překrásné lesy a zvěř v nich pro mé barony a mé přátele.“

Conan se ušklíbl. „Jakmile překonáme stěnu a dostaneme se na náhorní plošinu, vymyslí si nějaké jiné strašidlo. V téhle části Aquilonie jsem nikdy nebyl, ale podle toho, co vím, tak zhruba jeden denní pochod před námi se zvedá příkrá skalnatá stěna. Kudy vede cesta nahoru?“

„Ve stěně je hluboký zářez, puklina, kudy protéká prudká řeka Bitaxa, přítok Alimane, a tvoří tam dlouhé a divoké peřeje a několik mnohametrových vodopádů. Cesta nahoru vede po skalní římse, která stoupá po skále na jedné straně zářezu. Rokle pod ní, které říkáme Obří zásek, je kluzká vodou, příkrá a úzká. Je to velmi špatné místo, pokud by ho chtěl někdo dobýt zdola. Modli se ke svému Cromovi, aby se tam Numitorovi hraničáři nedostali dřív než my!“

„Crom se málo stará o lidská přání a modlitby,“ odpověděl Conan, „tak mi to alespoň říkali, když jsem byl chlapec. Vdechne každému smrtelníkovi sílu postavit se svému nepříteli, a to je víceméně všechno, co by měl člověk žádat od bohů, kteří mají koneckonců své starosti. Samozřejmě nebudeme riskovat útok na takovou smrtelnou past. Zítra ráno vyšleme silnou skupinu horských zvědů na průzkum plošiny.“

Dovnitř se vkolébal Publius s náručí plnou účtů a Trocero odešel a nechal Conana studovat účetní záznamy o stavu zásob.

Hrabě vyhledal stany svých poitainských jezdců a vybral mezi nimi čtyřicet nejlepších, kteří měli provést zítřejší průzkum.

Stěny obřího dolu se zvedaly nad Trocerovou skupinou vysoko k nebi a v ostrém ranním slunci byly plné temných míst a stínů.

Hrabě a jeho muži seděli v sedlech, upírali oči k vrcholu a pokoušeli se zachytit výmluvné odrazy slunce na kovových součástkách zbroje. Nic takového neobjevili, stejně tak jako nezahlédli ani stopu po kouři z táborových ohňů. Po nějaké době se ozval Trocero:

„Projedeme půlkruhem les a znovu se sejdeme na cestě, v místě, kde je ten velký kamenný převis. Vopisco, vezmeš si polovinu mužů, prozkoumáte stěnu odsud směrem k východu a sejdeme se za hodinu na určeném místě. Já se pustím podél stěny na západ.“

Oddíl se rozdělil a jezdci pobídli zvířata do hustého porostu, který lemoval cestu. Jakmile projeli stěnou křovin, vjeli do vysokého lesa, tvořeného především obrovskými prastarými duby, mezi nimiž téměř žádné křoví nerostlo.

Trocerova skupina jela nějakou chvíli mlčky a zvuk kopyt tlumila silná vrstva mechu a tlejícího listí. Najednou muž jedoucí v čele pozvedl ruku a tiše oznámil: „Muži před námi, pane, a řekl bych, že na koních.“

Skupina se pevněji semkla, muži byli napjatí, ruce drželi na rukojetích zbraní, koně stáli jako sochy.

V zeleném příšeří zachytil Trocero pohyb a vzápětí zaslechl zvuk cizích hlasů.

„Meče!“ zašeptal. „Připravte se k útoku, ale nikdo se ani nepohne, dokud nedám rozkaz. Zatím nevíme, je-li to nepřítel, nebo spojenec.“

Dvacet mečů s tichým zasyknutím vyjelo z pochev a jezdci tiše pobídli koně vlevo a vpravo, aby vytvořili mezi stromy dlouhou linii. Hlasy se pomalu přibližovaly a zanedlouho se mezi pokroucenými kmeny starých dubů objevila skupina jezdců. Trocero pozvedl meč; mávl jím kupředu a tak dal signál k útoku.

Dvacítka Poitainců se rychle propletla mezi stromy a zamířila k cizincům. Uběhlo sotva několik vteřin a měli je přímo před sebou.

„Vzdejte se!“ vykřikl Trocero a pak v úžasu zarazil koně.

Zvíře se vzepjalo, koulelo očima a předníma nohama hrabalo ve vzduchu.

Na malém palouku stálo pět ozbrojených mužů, kteří na sobě měli bílé vojenské kabátce s černým aquilonským orlem na prsou a vyděšeně zírali na řadu jezdců, kteří se rýsovali v zeleném přítmí pralesa. Pětice vedla čtyři zajatce uvázané na silných provazech, jehož smyčky byly s krutou bezohledností utaženy kolem krku těch ubohých stvoření. Zajatci – tři muži a jedna žena – nebyli větší než šestileté děti a jejich nahotu napůl zakrýval hustý porost dlouhé světle hnědé srsti. Nad skoro lidskými tvářemi s tupými nosy se rýsoval pár špičatých uší. Když jejich věznitelé upustili provazy, aby vytáhli meče, obrátily se malé bytosti na útěk a Trocero si všiml, že každá z nich má krátký hustý ocas podobný srnčímu, který je na spodní straně bílý.

Vůdce Aquilonců se vzpamatoval a vykřikl na své muže rozkaz.

Všichni okamžitě nasadili koním ostruhy a zaútočili.

„Zabte je!“ vykřikl Trocero.

Pět royalistů skloněných nízko nad šíje svých zvířat se vrhlo přímo proti Poitaincům a v očích měli smrt. Trocerovi jezdci nevytvořili mezi stromy nijak hustou řadu a útočící Aquilonci zamířili do těch největších mezer. Jejich vůdce se hnal přímo na Trocera a meč měl napřažený před sebe jako kopí.

Poitainští jezdci se vrhli na prchající nepřátele jako bouře.

Nastal krátký okamžik všeobecného zmatku, promísený výkřiky a záblesky očí nešťastných mužů, kteří pochopili, že se jejich osud naplnil. Dva jezdci se srazili s prchajícím Aquiloncem, který točil nad hlavou mečem. Jeden z nich mu probodl ruku se zbraní, druhý udeřil ze všech sil, ale zasáhl jen koně, kterému se v boku otevřela dlouhá rána. Zvíře bolestně zaržálo, ale pádilo dál a spolu se svým pánem prorazilo řadou Poitainců.

Čepel dalšího vzbouřence proletěla kolem pátrajícího meče nepřítele a zajela na šest palců do černého orla na prsou uniformy. Štíhlý svalnatý vůdce Aquilonců se vrhl na Trocera, který jeho ránu se zazvoněním odrazil vlastní čepelí, a sykot oceli byl písní smrti. Vzápětí bylo všech pět koní za linií Trocerových jezdců a prchali mezi stromy jako listí hnané podzimním větrem. V sedle však nesli jen čtyři jezdce. Pátý ležel na tlejícím listí a po bílém kabátci se mu pomalu šířila rudá skvrna.

„Gremio!“ vykřikl hrabě. „Vezmi si deset mužů a za nimi. Pokuste se chytit alespoň jednoho z nich živého.“

Trocero obrátil koně a popojel k ležícímu Aquilonci.

„Seržante, podívejte se, jak je na tom.“

Když seržant sesedal, přihlásil se jeden z jezdců.

„Odpusťte, můj pane, ale nabodl se mi přímo na meč, když se pokoušel proklouznout. Vím, že je mrtev.“

„Má pravdu,“ přikývl seržant po krátké prohlídce.

Trocero zaklel. „Potřebovali bychom ho vyslechnout.“

„Tady je jeden z jejich zajatců,“ řekl seržant a přiklekl vedle nahého stvoření, které leželo jako kus odhozeného hadříku vedle padlého kmene stromu. „Myslím, že ho srazil a omráčil pádící kůň.“

Trocero si zamyšleně zkousl ret. „Myslím, že je to pověstný satyr, o kterém si okolní obyvatelé vyprávějí různé pověsti.“

Seržantovou tváří přeběhl záchvěv pověrčivého strachu a rychle odtáhl ruce, kterými pátral po zranění. „Co mám s tím stvořením dělat, pane?“ zeptal se poplašeně a ustoupil.

Satyr, jehož zápěstí byla spoutána slabším provazem, otevřel oči, prohlédl si kruh nepřátelsky vyhlížejících mužů na koních a těžce se postavil na nohy. Celý roztřesený se pokusil utéci, ale seržant chytil konec provazu, který měl satyr stále ještě kolem krku, a strhl ho znovu k zemi.

Když se stvoření vzdalo dalších marných pokusů, oslovil ho Trocero: „Ty podivné stvoření, umíš mluvit?“

„Umíš,“ odpověděl zajatec lámanou aquilonštinou. „Mluvíš dobře. Mluvíš můj jazyk, mluvíš trochu tvůj. Co ty uděláš já?“

„O tom rozhodne náš generál.“

„Ne podřízneš krk jako ten druhý muži?“

„Nemám v úmyslu ti ublížit, natož ti podřezat krk. Proč si myslíš, že ti druzí tě chtěli podříznout?“

„Ti druzí nás chytáš k magická oběť.“

Hrabě zabručel. „Aha. Ničeho takového se od nás nemusíš bát. Ale musíme tě vzít do našeho tábora. Máš nějaké jméno?“

„Já Gola,“ odpověděl satyr svým příjemným hlasem.

„Takže, Golo, pojedeš za některým z mých mužů, rozumíš?“

Satyr se zatvářil zoufale. „Já bojíš kůně.“

„Musíš svůj strach překonat,“ odpověděl mu Trocero a pokynul seržantovi.

„Tak nahoru s tebou,“ řekl voják a vysadil malého tvorečka za sedlo jednoho jezdce. Stáhl mu smyčku s krku a provaz ovázal kolem pasu nejprve jemu a pak jezdci, za jehož sedlem tvor seděl.

„Teď budeš v naprostém bezpečí,“ zasmál se. Pak se vyšvihl do sedla a kolona vyrazila na zpáteční cestu.

Oddíl, který pronásledoval královské jezdce, dojel k základně Obřího záseku právě ve chvíli, kdy pronásledovaná čtveřice mizela v temném a úzkém tunelu soutěsky. V obavě z možné léčky je Poitainci dál nepronásledovali.

Později podal Trocero ve velitelském stanu zprávu o výsledku své výpravy shromážděným velitelům. Conan si prohlédl malého zajatce a prohlásil: „Zdá se, že ty pouta na rukou jsou příliš těsná, milý Golo, a my je přece vůbec nepotřebujeme.“

Vytáhl z pasu těžkou dýku a přistoupil k satyrovi, který se schoulil do klubíčka a roztřásl se ve smrtelné hrůze. „Ne řezej krk! Muž slíbil, ty neřežeš krk!“

„Zapomeň na ten svůj drahocenný krk!“ zabručel Conan a sevřel zápěstí malého vězně jednou obrovskou rukou. „Já ti neublížím.“ Přeřízl satyrovi pouta a zastrčil dýku nazpět do pouzdra, zatímco Gola si začal třít zápěstí a mrkal bolestí, když se mu začala do prstů vracet krev.

„To je lepší, co?“ usmál se Conan. Pak přisedl k nízkému stolku a pokynul satyrovi, aby se k němu připojil. „Máš rád víno, Golo?“

Satyr se usmál a přikývl a Conan pokynul svému pážeti.

„Generále!“ zvolal Publius a pozvedl prst, aby pozastavil páže před vykonáním rozkazu. „Víno nám téměř došlo. Ještě pár měchů a budeme zase na pivu.“

„Na tom nezáleží,“ odpověděl Conan. „Víno zase časem seženeme. Nemedijci mají přísloví, které říká, že ve víně je pravda, a já bych ho rád vyzkoušel.“

Publius, Trocero a Prospero si vyměnili rychlé pohledy.

Zdálo se, že od první chvíle, kdy Conan satyra uviděl, pocítil k tomuto zvláštnímu tvorovi podivnou sympatii – jako by sotva zkrocený divoký tvor cítil instinktivní náklonnost k jinému dítku přírody, které odvlekli z jeho přirozeného prostředí civilizovaní lidé, jejichž způsoby a důvody jsou naprosto nesrozumitelné.

O půl vinného měchu později už Conan věděl, že Imirskou stěnu střeží dva jízdní pluky royalistů. Neutábořily se přímo u okraje stěny, odkud by mohly okamžitě zaútočit, kdyby se rebelové pokusili vystoupit Obřím zásekem, ale o několik výstřelů lukem dál – pravděpodobně zhruba kilometr od srázu. A už několik dnů se spouštějí skupiny královských lovců do pralesa, pročesávají ho a loví satyry. Ty, které chytí, odvlečou živé do svého tábora a tam je spoutané zavírají do ohrady, kterou vybudovali jen k tomuto účelu.

„Můj národ utíkáš od soutěska,“ pokýval Gola smutně hlavou. „My nemáš žádná píšťala hotová.“

Conan si nevšímal jeho podivné poznámky, ale zeptal se: „Jak víš, že chtějí použít krev tvých lidí k magické oběti?“

Satyr vrhl na Conana koutkem oka vychytralý pohled. „My víme. My máme taky magie. Tam velký mág nahoře na útes.“

Conan přemýšlel a pečlivě si prohlížel svého malého společníka. „Golo, kdybychom odehnali ty zlé lidi z náhorní plošiny, nemuseli byste se jich už bát. A potom by vám už nikdo neubližoval. Když nám pomůžete, slibuju vám, že vás ve vašem lese nebude nikdo rušit.“

„Jak já víš, co velký člověk dělá? Velký člověk zabíjí náš člověk.“

„Ne, my jsme vaši přátelé. Podívej, jestli chceš, můžeš odejít.“ Conan ukázal rozpaženýma rukama k východu ze stanu.

Po satyrově tváři se rozestřel výraz téměř dětské radosti.

Conan čekal, až se tvor uklidní, a pokračoval: „Sám víš, že jsme zachránili alespoň několik vašich lidí před obětním nožem, a tak si myslím, že vás můžeme požádat o pomoc. Jak bych se s tebou mohl v případě potřeby spojit?“

Gola ukázal Conanovi malou trubičku vyrobenou z kosti, kterou měl pověšenou na krku na tenké liáně. „Jdi do les a pískáš.“ Satyr přiložil píšťalku ke rtům a nadul tváře.

„Neslyším žádný zvuk,“ zavrtěl Conan hlavou.

„Ne, ty ne, ale satyr slyšíš. Ty vezmi.“

Conan se díval na droboučkou píšťalku, která mu ležela na obrovské dlani, zatímco ostatní přihlížející se většinou tvářili nedůvěřivě nebo dokonce pohrdavě, protože ten kousek kosti považovali za bezcennou hračku, která má uklidnit jejich, v tomto případě podivně důvěřivého generála. Conan si nakonec píšťalku pečlivě uložil do váčku u pasu a vážně řekl: „Děkuji ti, malý příteli.“ Pak přivolal své páže a nejbližšího strážného a přikázal: „Doprovoďte Golu do lesa za hranicí tábora. Nikdo mu nezkřiví ani vlásek – dejte na to pozor, protože někteří z našich pověrčivých vojáků by ho mohli považovat za vtělení zlého ducha a mohli by se ho pokusit zabít. Zatím na shledanou.“

Když byl satyr pryč, oslovil Conan všechny přítomné. „Takže nahoře na plošině leží Numitor a čeká, až vylezeme nahoru, aby dal příkaz k útoku. Co si o tom myslíte?“

Prospero pokrčil rameny. „Já bych skoro řekl, že až přespříliš spoléhá na toho ,velkého mága‘ – na královského čaroděje.“

Trocero zavrtěl hlavou. „Spíš bych řekl, že nás chce nechat vystoupit nahoru, abychom se mu mohli postavit za rovných podmínek. Princ je skutečný gentleman, který stále ještě vede své boje v duchu klasických rytířských pravidel.“

„Musí vědět, že jsme proti němu v přesile,“ zavrtěl nevěřícně hlavou Publius.

„To jistě,“ přisvědčil Trocero, „ale jeho pluky, to je výkvět aquilonské armády, zatímco polovina našich mužů je jako děti, které si hrají na vojáky. Spoléhá se na zkušenosti a kázeň…“

Jejich dohadování bylo dlouhé a neplodné. Když se soumrak změnil v noc, udeřil Conan svým pohárem o stůl. „Nemůžeme sedět tady pod útesem a pokoušet se zjistit, co si Numitor myslí. Zítra ráno vystoupíme nahoru Obřím zásekem a budeme připraveni pustit se okamžitě do boje.“

X. Krev satyrů 

Princ Numitor se neklidně procházel táborem royalistů.

Kuchyňské ohně pomalu dohasínaly a oddíly Královských hraničářů se uložily na noc. Měsíc nevyšel a hvězdy, zářící v husté temnotě, se pomalu stáčely k západu jako diamanty našité na temně modrém kostýmu tanečnice. Na západě ještě v růžovém pruhu dohoříval den a hladkou linii obzoru porušil černý stín netopýra, zatímco nad princovou hlavou roztrhlo noční ticho zapleskání křídel lelka-kozodoje.

Princ prošel řadou strážných a pustil se k okraji stěny, kde si Thulandra Thuu připravil vše potřebné pro své magické obřady.

Tábor mu rychle zmizel v šeru za zády. Před ním padala příkře do hlubin téměř kolmá Imirská stěna a po levé ruce se mu otvírala černá roklina, známá jako Obří zásek.

Přestože princovy bystré uši nezachytily jediný zvuk, který by naznačoval, že se v roklině něco hýbe, byl podivně neklidný a nelíbilo se mu především umístění tábora. Jenže dlouho nebyl schopný odhalit zdroj svého nepokoje.

Když ušel ještě vzdálenost několika výstřelů, zahlédl tančící plameny malého ohně. Zamířil přímo k němu. Nad ohněm se skláněl Thulandra Thuu, který se ve svém širokém černém plášti s kapucí podobal jakémusi zlověstnému ptáku, a vedle něj klečel Hsiao a přihazoval do plamenů suché větve. Nad ohněm stála malá kovová trojnožka a na ní byl na řetězech malý mosazný kotlík, který olizovaly plameny. Hned vedle ohně ležel v trávě velký měděný kotel.

Když se Numitor přiblížil, odstoupil čaroděj od ohně, chvilku se přehraboval v malé kožené brašně a nakonec vytáhl malou křišťálovou lahvičku. Tu otevřel, zamumlal jakési zaříkadlo v neznámém jazyce a nalil její obsah do zahřátého kotlíku.

Z nádobky s hlasitým sykotem vyrazil oblak mnohobarevného dýmu.

Thulandra Thuu vrhl na prince krátký pohled, přivítal ho stručným „Dobrý večer, můj pane!“ a začal se znovu probírat v kožené brašně.

„Mistře Thulandro!“ řekl Numitor.

„Pane?“ čaroděj se přestal přehrabovat ve své brašně.

„Trval jste na tom, abychom vybudovali tábor daleko od okraje srázu, a já marně přemýšlím, co vás k tomu vedlo. Kdyby se vzbouřenci pod rouškou tmy opatrně proplížili Obřím zásekem, vrhli by se na nás dřív, než bychom to zjistili. Neměli bychom tábor přestěhovat sem, k okraji stěny, kde by mohli mí muži útočníky odrazit střelami shora?“

Čarodějovy oči se sice ukrývaly v narudlém stínu pod širokou kápí, ale ani tak si princ nemohl nevšimnout, že mu blýskají jako oči nějaké noční šelmy. Thulandra zapředl: „Můj princi, jestliže démoni, které se chystám vyvolat, vykonají, co jim přikážu, byli by vaši muži na okraji stěny v nebezpečí. Poslední část obřadu vykonám o půlnoci, to znamená za necelé tři hodiny. Hsiao vás včas upozorní.“

Mág přisypal do kouřící nádobky další prášek a zamíchal taveninu uvnitř tenkou stříbrnou tyčinkou. „A teď vás musím požádat, můj pane, abyste ustoupil, protože si musím zakreslit magický pentagram.“

Hsiao podal Thulandrovi dřevěnou hůl, bohatě zdobenou vyřezávanými ornamenty, která obvykle čaroději při chůzi sloužila jako opora. Zatímco jeho služebník vršil na dohořívající oheň další suché dříví, čaroděj odkrokoval určité vzdálenosti a vyznačil je na ušlapané zemi hrotem své hole. Pak s tichým mumláním narýsoval kruh, který měl několik kroků v průměru, a přidal linky tvořící vepsanou hvězdu. Pak v souladu s tajným obřadem označil ke každému hrotu pentagramu příslušný magický symbol. Princ neznal ani význam pentagramu, ani jednotlivých symbolů, ale neměl nejmenší chuť do podobných tajemství pronikat.

Teď se Thulandra Thuu narovnal a vztyčil se nad ohněm zády ke srázu. Potom začal odříkávat slova v podivném rytmu a neznámém zpěvavém jazyce – snad modlitbu, snad zaklínadlo. Pak se obrátil k východu a modlitbu opakoval znovu obrácený k dalším světovým stranám. Numitor viděl, jak hvězdy blednou a jak se v čistém nočním vzduchu objevují podivné nezřetelné stíny. Slyšel pochmurný tlukot neviditelných křídel. Nakonec došel k názoru, že bude možná lepší nevidět další přípravy, kterými se oblíbenec jeho královského bratrance zabývá, a vydal se nazpět do tábora.

Důstojníkům vydal rozkaz vzbudit mužstvo hodinu před půlnocí, aby se mohli zařídit podle pokynů Thulandry Thuua. Pak ulehl, aby si alespoň na chvíli zdříml.

O tři hodiny později promluvil Hsiao se strážným a ten poslal spojku vzbudit spícího prince. Cestou na útes, kde čaroděj prováděl své magické obřady, potkal Numitor skupinu vojáků, kteří mířili stejným směrem. Každý ozbrojenec nesl zajatého svázaného satyra. Malá chlupatá stvoření, kterých bylo přinejmenším tucet, kvílela a sténala, když je jejich věznitelé surově sehnali do řady.

Hsiao přiložil na oheň, mosazný kotlík spokojeně zabublal a vyfoukl k hvězdné obloze oblak mnohobarevného kouře. Na Thulandrův strohý příkaz první voják v řadě přitáhl svého vzpouzejícího se zajatce k měděnému kotli, který stál vedle ohně v trávě, a vzlykající stvoření přinutil naklonit hlavu přes okraj kotle. Zatímco temnota pulzovala a duněla jako neviditelný buben – nebo to snad byl tlukot zděšených srdcí aquilonských vojáků? – čaroděj jediným pohybem prořízl satyrovi hrdlo. Na jeho pokyn voják zvedl magickou oběť za kotníky a nechal stékat její krev do velkého kotle. Pak, na další mágův rozkaz, svrhl malé tělo přes okraj skály do hlubiny.

Nastala krátká přestávka, zatímco Thulandra Thuu přisypával do svého kotlíku další dávku prášku a odříkal další zaklínadlo.

Po delší době pokynul druhému muži v řadě, který přitáhl ke kotli dalšího satyra. Ostatní vojáci v řadě nejistě přešlapovali. Jeden z nich zamumlal:

„Trvá mu to dýl než korunovace! Měl by s sebou hodit, abychom se dostali alespoň na chvíli do postele!“

Poslední satyr zemřel ve chvíli, kdy začala východní obloha růžovět. Oheň pod mosazným kotlíkem se změnil v hromádku uhlíků.

Na pokyn svého pána sňal Hsiao kouřící nádobku z trojnožky a její obsah vlil do krví naplněného kotle. Nejbližší voják viděl nebo měl alespoň dojem, že viděl podivné stíny, které se začaly z měděné nádoby zvedat, ale ostatní později tvrdili, že to byla jen oblaka řídkého kouře. V klamném pološeru časného rána si ani jeden z nich nebyl jistý tím, co viděl.

K mužům na vrcholku stěny najednou dolehly slabé zvuky lidí, postupujících pralesem. Pochodující muži nemluvili, ale tiché cinkání zbroje a zvuk mnoha nohou na nerovné cestě se v čistém ranním vzduchu nesly daleko.

Thulandra Thuu najednou zvýšil hlas a vykřikl ostře: „Můj pane! Princi Numitore! Přikaž, ať se tví muži okamžitě vzdálí!“

Princ, vytržený ze své ospalé malátnosti, vykřikl příkaz:

„Pozor! Do tábora, a poklusem!“

Zvuk přibližující se armády pomalu sílil. Čaroděj pozvedl paže a začal odříkávat zaklínadlo. Hsiao mu podal sběračku, kterou mág ponořil do měděného kotle, a tekutinu začal nalévat do puklin v kamenité zemi. Pak ustoupil nazpět, pozvedl ruce ke žloutnoucí obloze a znovu něco vykřikl v neznámém jazyce. Pak nalil další sběračku do sousední pukliny a tak pomalu pokračoval.

Teď už mág viděl na cestě z Cularia, v místě, kde cesta vycházela z hustého podloubí lesa, dva jezdce. Pomalým klusem mířili k Obřímu záseku a cestou prohlíželi kamennou stěnu a současně prales pod sebou. Pak se objevila velká skupina jezdců a za nimi následovaly oddíly pěších, kteří kráčeli se zbraněmi na ramenou a kývali se do rytmu.

Thulandra Thuu spěšně nalil další dávku tekutiny a znovu pozvedl vyhublé ruce k nebesům.

Conan, který vedl první oddíly vzbouřeneckých jezdců, povstal ve třmenech, aby se rozhlédl kolem. Zvědové nezahlédli v zeleni kolem cesty jediného royalistu, stejně jako neobjevili stopy v Obřím záseku nebo na vrcholku útesu. Cimmeřan svůj orlí zrak téměř nespouštěl z okraje skal, teď zarudlých vycházejícím sluncem. Conanova obava ze skryté léčky ještě zesílila a naplnila celé jeho divošské podvědomí. Princ Numitor nebyl génius, to Conan dobře věděl, ale i naprosto neschopný velitel by vybudoval na okraji stěny obrannou pozici.

Po royalistech nebylo nikde ani stopy. Skutečně by připustil Numitor, aby rebelové vystoupili na náhorní plošinu jen proto, aby jim dal rytířskou šanci? Conan věděl, že šlechtici této země občas skutečně podřizují slepou poslušnost zákonům rytířství, ale za všechna ta léta, která strávil na válečných polích, nezažil ani jednou to, že by některý vojevůdce riskoval jisté vítězství pro takovou malichernost, jako je rytířská čest. Ne, nepřítel je v zásadní výhodě – je očividné, že je tady připravena past!

Zkušenosti s chováním civilizovaných lidí vypěstovaly v Conanovi velmi cynický přístup k ideálům, které tak zapáleně a okázale hlásali. Divoši, mezi nimiž prakticky dospěl, byli stejně lstiví a zrádní, ale nepokoušeli se své činy zabalit do pozlátka ideálů a vznešených cílů.

Jeden ze zvědů ohlásil podivný objev. Na úpatí stěny, vlevo od Obřího záseku, narazil na hromádku satyřích mrtvol a každé z těl mělo podříznutý krk. Těla, potlučená a odřená, byla očividně shozena seshora z útesu.

„To je černá magie!“ otřásl se Trocero. „Vsadil bych se, že se k Numitorovi přidal ten královský čaroděj.“

Když se oba jezdci přiblížili k záseku, pobodli koně a vjeli do úzké rokliny, kde vedla cesta podél divoké řeky Bitaxy.

Zanedlouho vyjeli na kamennou římsu a signalizovali, že je všude klid. Conan znovu pozorně prohlédl horní okraj stěny. Zazdálo se mu, že zachytil jakýsi pohyb, pouhou černou tečku, ale mohl to být jen klam unavených očí. Obrátil se v sedle a pokynul veliteli první skupiny, kapitánu Morenovi, aby vstoupil do soutěsky.

Cimmeřan seděl nehybně v sedle a upřeně vojáky pozoroval.

V duchu se zaradoval, když viděl, jak dokonale vojenským dojmem působí ta ještě před nedávnem různorodá skupina. Bylo to samozřejmě tím, že skutečně věřili ve svou věc, ale především díky neustálému drilu a výcviku, kterému je podrobovali poddůstojníci. Jeho kůň, hnědý valach, se zdál mimořádně neklidný, tloukl kopyty a tancoval na místě. Conan poplácal zvíře po krku, aby je utišil, ale kůň byl čím dál divočejší. Cimmeřan si nejdřív pomyslel, že se zvíře plaší, protože by se chtělo přidat k ostatním a pokračovat v cestě, ale čím byl kůň neklidnější, tím víc narůstala v Conanově divoké mysli strašlivá předtucha.

Conan znovu přeletěl pohledem horní okraj útesu a se soustředěným výrazem na osmahlé zjizvené tváři s hlasitým řinčením zbroje sesedl s koně. Sevřel otěže a zavřel oči. Pod tenkými podrážkami svých vysoce šněrovaných kožených sandálů, kterých se nevzdal ani jako generál, cítil, jak se země mírně zachvívá. Nebylo to chvění, které by mohl vyvolat oddíl jezdců na koních, tohle bylo mnohem pomalejší, mohutnější, byl v tom pohyb, jako kdyby se sama země probudila a rozhodla se zívnout a protáhnout.

Conan déle neváhal. Spojil ruce před ústa, naplnil mohutnou hruď vzduchem a vykřikl ze všech sil: „Poručíku Morene! Okamžitě se vraťte! Ven ze záseku! Pobodněte koně, všichni! A ven!“

V záseku nastal zmatek, jak si jezdci předávali rozkaz z jednoho konce řady na druhý a otáčeli na úzké stezce neklidná zvířata. Vysoko nad nimi, na vrcholu útesu, zazněl ostrý hlas mága Thulandry Thuua, který vykřikl poslední slova celého magického obřadu a udeřil svou holí do skály za magickým pentagramem.

Ozvalo se hluboké zadunění – neslyšné zaskřípění, které přicházelo z nitra země. Vrcholek stěny nad ustupujícími jezdci se zachvěl. Ze stěny se začaly odlamovat obrovské kusy černého čediče a neuvěřitelně pomalu začaly padat dolů. Jejich let se však neustále zrychloval, narážely na skalní římsy, drtily je, vylamovaly ze skal další kusy, odrážely se v kamenném vodopádu, a pak s hlasitým šploucháním padaly na stezku i do zpěněných vod Bitaxy. Úzkou cestu zakryla mračna prachu a z hladiny řeky se zvedaly vysoké sloupy vody.

Conan s velkými obtížemi vsunul nohu do třmene, protože vyděšené zvíře kolem něj pobíhalo v kruhu. Jakmile se mu to podařilo, vyšvihl se s kletbou do sedla a obrátil se směrem k pochodujícím řadám pěchoty, která ostrým tempem pochodovala k soutěsce.

„Zpátky! Zpátky!“ zařval, ale jeho slova zanikla v dunivém řevu zemětřesení. Postavil koně napříč cesty a zuřivými gesty zaháněl pěšáky nazpět. Muži v čele rychle pochopili a snažili se zastavit, jenže zadní řady, které nevěděly, co se vpředu děje, se na ně mačkaly a tlačily je dál. Pochodující útvar se během několika minut změnil ve zmatený dav, který se točil na místě.

Přímo v záseku se skály rozvlnily jako látka nafukovaná větrem, vyduly se, popraskaly a zbortily. S řevem rozzuřeného boha se do rokliny zřítily miliony tun kamene. Zem se kymácela tak silně, že se muži museli chytit jeden druhého, aby se udrželi na nohou, a i přes to jich několik upadlo a jejich zbraně zazvonily na kamenité stezce.

Z obrovských oblaků kamenného prachu, který halil ústí soutěsky, se vyřítila Conanova lehká jízda. Zvířata poháněná hrůzou se hnala jako šílená. Přední jezdci narazili do čela pěších oddílů, několik koní popadalo, mnoho mužů vyletělo ze sedel a desítky pěšáků utrpěly lehčí zranění. Do dunění zemětřesení se zařízly výkřiky mužů a ržání koní.

Řeka Bitaxa se vylila ze svého koryta a vlny, vyvolané pádem masy kamene, se rozlily po rovině na úpatí stěny tak daleko, že zaplavily i cestu. Vojáci se brodili po kolena ve vodě a většina z nich se modlila ke svým bohům.

Conan zuřivým přitažením otěží ovládl své zvíře a rozhlížel se, kde začít, aby co nejrychleji zlikvidoval vzniklý zmatek.

„Morene!“ vykřikl. „Unikli všichni tví muži?“

„Všichni, až na pár nešťastníků.“

Conan vrhl nepřátelský pohled k Obřímu záseku a proklel tu ztrátu, i když vzhledem k situaci byla vlastně zanedbatelná.

Soutěska zmizela v oblacích prachu, ale pak se zvedl slabý vítr a vyčistil vzduch. Jak prach řídl, viděl Conan, že zásek je teď mnohem širší než dřív a jeho stěny už zdaleka nejsou svislé. Dno rokliny bylo pokryto násypem kamenné drti – kameny všemožné velikosti od malých úlomků po balvany velikosti stanu. Tu a tam se občas ještě ze stěn sesula malá kamenná lavina a se zachřestěním spadla do kamenného pole na dně. Kterýkoliv člověk zasypaný pod sesuvem byl beznadějně ztracen a pohřben na věky.

Na levém svahu soutěsky vystupoval ze stěny podivný kamenný útvar podobný opěrnému pilíři. Na jeho vrcholu zahlédl Conan dvě malé postavy v černých pláštích s kápí. Jedna z nich právě pozvedla obě ruce v prosebném gestu.

„To je královský čaroděj Thulandra Thuu, nebo ať jsem Stygijec!“ ozval se drsný hlas nedaleko.

Conan zjistil, že vedle něj stojí zvíře s Gromelem v sedle.

„Myslíš, že to zemětřesení má na svědomí on?“

„Určitě. A kdyby byl počkal, až bychom byli v záseku všichni, měli bychom to už za sebou. Na výstřel z luku je sice dost daleko, ale mít po ruce luk, zkusil bych to.“

Zaslechl ho nedaleko stojící lučištník a nabídl mu svou zbraň se slovy: „Zkuste můj, pane.“

Gromel sesedl, nasadil šíp a natáhl tětivu tak, že se hrot šípu dotkl dřeva. Pak zbraň zamířil, maličko nadsadil a vystřelil. Šíp vyletěl strmou křivkou a narazil do stěny útesu sotva tucet kroků pod okrajem. Obě postavy zmizely.

„Dobrý pokus,“ přikývl Conan. „Měli jsme tady postavit balistu. Poslyš, Gromele, máme tady dost polámaných rukou a nohou, které by potřebovaly ošetřit a dát do dlah. Dohlédni na to, aby se ranhojiči dali do práce.“

Pak se Conan se zachmuřenou tváří znovu obrátil k násypu v soutěsce. Jeho instinkt barbara ho vybízel, aby shromáždil muže, nechal jezdectvo sesednout a vedl svou armádu s nahou ocelí v ruce do čelného útoku vzhůru. Jenže zkušenost ho před něčím takovým varovala, všechno mu říkalo, že by to byl marný a beznadějný pokus, ve kterém by zcela bezdůvodně přišly o život stovky lidí. Museli by přeskakovat s kamene na kámen, jejich postup by byl pracný a pomalý. Navíc by je jistě obránci seshora zasypali šípy a ti, kterým by se podařilo vystoupit až nahoru, by byli příliš vysílení, než aby mohli úspěšně bojovat.

Rozhlédl se kolem. „Hej vy tam! Prospero! Trocero! Morene, pošli někoho, ať vyřídí Publiovi a Pallantidovi, že je potřebuju!

Takže, přátelé, co teď?“

Hrabě Trocero zastavil koně vedle Conana a prohlížel si masu zříceného kamene. „Přes tohle se vojsko v žádném případě nedostane. Pěšáci by možná nahoru pomalu vylezli – pokud by na ně nezaútočili Numitorovi lučištníci nebo ten prokletý čaroděj nepoužil další ze svých špinavých triků. Ale koně v žádném případě a to už vůbec nemluvím o vozech.“

„Nemohli bychom si postavit vlastní cestu, abychom nahradili tu původní?“ navrhl Prospero.

Trocero jeho nápad chvilku zvažoval. „S tisícem dělníků, několika měsíci práce a slušnou zásobou peněz ti ji postavím a bude lepší než předtím.“

„Nemáme ani dost času, ani dost peněz,“ zaduněl Conanův hlas. „Když to nejde zásekem, musíme jít kolem, přeletět nebo se podhrabat. Přikažte mužům, ať se vrátí kilometr – dva po cestě a utáboří se v lese.“

Na náhorní plošině zatím stál Thulandra Thuu proti rozzuřenému princi Numitorovi. Vyčerpaný čaroděj, který teď vypadal mnohem starší než předchozího večera, se opíral o rámě svého sluhy Hsiaa. Kus skály, na kterém byl načrtnut magický pentagram, se nezřítil a čaroděj za pomoci svého sluhy přešel po úzkém kamenném mostě do bezpečí.

„Ty bláznivý čaroději!“ dusil se Numitor. „Když už jsi chtěl používat magii, měl jsi počkat, až bude zásek plný rebelů. Mohli jsme je tam zahubit všechny. Takhle unikli téměř beze ztrát!“

„Těm věcem nerozumíte, princi,“ odpověděl mu odměřeně Thulandra. „Odkládal jsem poslední krok obřadu, až jsem zjistil, že toho jejich barbarského vůdce někdo – nebo něco – varovalo.

Zjistil, že je to past a přikázal jim dát se na útěk. Kdybych byl čekal ještě déle, byli by vyvázli skutečně úplně beze ztrát.

V každém případě je roklina zablokovaná. Rebelové se musí pustit na východ k řece Khorotas nebo na západ k Alimane, protože jinudy se nahoru nedostanou.

A teď mě, Vaše Milosti, laskavě omluvte. Obřad zcela vyčerpal mé psychické síly a musím si odpočinout.“

„Prodavači magie a zázraků ve mně nikdy příliš důvěry nevzbuzovali,“ zabručel Numitor a obrátil se na cestu do tábora.

Ten večer se v lesním táboře sesedli Conan a jeho důstojníci znovu nad mapou. „Abychom obešli stěnu, museli bychom se vrátit do vesnice Pedassa, kde se Bitaxa vlévá do řeky Khorotas a dělí se cesta. Jenže to je příliš daleko.“

„Kdyby byla nějaká méně známá cesta nahoru na plošinu, nějaká schůdnější puklina, soutěska, zlom…“ ozval se Prospero toužebně, „mohli bychom opatrně projít lesy, dostat se k Numitorovi z boku a neočekávaně na něj zaútočit.“

Conan se zamračil. „Tahle mapa nic takového neukazuje, ale už dávno jsem se naučil nedůvěřovat tak docela těm, kdo mapy kreslí. Většinou máte štěstí, když zjistíte, že řeka, ke které jste došli, teče skutečně tím směrem, jaký je na mapě zakreslený.

Trocero, znáš nějakou náhradní cestu?“

Trocero zavrtěl hlavou. „Bohužel.“

„Vždyť musí existovat ještě jiné řeky nebo říčky, které musely vymlít v té skalní stěně koryta a soutěsky.“

Trocero bezmocně pokrčil rameny. Do stanu vešel Pallantides a ohlásil. „Promiňte, generále, ale dva muži ze Serdicovy roty dezertovali.“

Conan se ušklíbl. „Pokaždé, když někde zvítězíme, přebíhají na naši stranu royalisté, pokaždé, když prohrajeme, utíkají od nás ke královským. Je to hra náhody, kterou řídí osud. Pošlete zvědy, ať se po nich podívají, a kdyby je chytili, ať je pověsí, ale nedělejte z toho veřejnou záležitost. Přikažte lesákům, ať prohlédnou skalní stěnu na obě strany od soutěsky alespoň do vzdálenosti pěti kilometrů a zjistí, jestli tam není nějaká schůdná cesta nahoru. A teď, přátelé, rád bych zůstal o samotě, abych si mohl všechno dobře promyslet.“

Conan si sedl na své polní lůžko a pomalu upíjel z korbele piva. Znovu prostudoval mapu a namáhal hlavu, aby vymyslel nějaké východisko z obtížné situace. Probral všechny možnosti, jak dostat svou armádu nahoru na plošinu, ale ani jedna z nich mu v dané situaci nebyla k ničemu.

Nepřítomně mnul mezi prsty obsidiánový půlkruh, který kdysi visíval mezi nádhernými ňadry tanečnice Alciny a který si teď pověsil kolem vlastní mohutné šíje. Podíval se na medailon a uvažoval o tom, kolik pravdy je na Trocerově podezření, že za Procasovou smrtí je právě tahle dívka.

Kousek po kousku do sebe začaly kousky skládačky zapadat.

Alcinu poslali – buď královský komoří a hlava špionáže, nebo královský čaroděj – aby zavraždila jeho, vůdce vzbouřenců.

Později se jí podařilo zabít i generála Procase. Ale proč Procase? Protože když byl Conan mrtev, nebylo už starého generála k ochraně trůnu ani bláznivého monarchy zapotřebí. To znamená, že ani ona, ani její pán v okamžiku Procasovy smrti nevěděli, že on, Conan, přežil navzdory jedu, který mu podala.

Dobrá, pomyslel si Conan ne bez jisté trpkosti, v budoucnosti budu muset být při výběru svých milenek mnohem opatrnější. Ale proč musel Amulius Procas vlastně zemřít? Protože Alcinin pán, ať to byl kdokoliv, chtěl odklidit starého vojevůdce z cesty. Tyhle myšlenky Conana nakonec dovedly k Thulandru Thuuovi, protože rivalita mezi čarodějem a generálem a jejich boj o královskou přízeň byl veřejným tajemstvím.

Když došel k tomuto logickému závěru, sevřel Conan vztekle talisman v rukou. V tom okamžiku se ho zmocnil velmi podivný pocit. Zdálo se, že mu v hlavě vedou rozhovor jakési dvě osoby.

Před očima se mu objevil nezřetelný stín. Conan se právě chystal vytáhnout meč, když se obraz poněkud zaostřil a vyjasnil a on uviděl ženskou postavu, sedící na trůnu z černého tepaného železa. Obraz byl stále ještě částečně průsvitný – tělem ženy Conan viděl současně i stěnu vlastního stanu v pozadí – a nepříliš dokonalý, takže nebylo možné poznat ženinu podobu, ale z oválu tváře zářil pár smaragdových očí.

S nervy napjatými do krajnosti pozoroval Conan tajemnou postavu a poslouchal oba hlasy. Jeden byl půvabný ženský hlas a shodoval se s pohybem rtů obrazu. Hlas patřil Alcině, ale zdálo se, že si není vědoma toho, že by ji někdo pozoroval.

Druhý hlas byl suchý, kovový, bezvýrazný a hovořil aquilonsky se znatelným syčivým přízvukem. Conan sice nikdy nemluvil s Thulandrou Thuuem, i když mága několikrát zahlédl ve Velké síni tarantijského hradu v době, kdy tam krátkou dobu pobýval jako královský generál, ale byl si téměř jistý, že druhý hlas patří právě jemu. Podle všeho, co o mágovi věděl, si představoval, že vyhublý cizinec bude mluvit právě takhle. Hlas pokračoval:

„Nevím, kdo prozradil můj plán, ale toho prokletého Cimmeřana musel varovat nějaký zrádce.“

Alcina odpověděla: „Možná, že ne, mistře. Ta barbarská svině má smysly mnohem bystřejší než obyčejní lidé, mohl vycítit nastávající katastrofu díky chvění vzduchu nebo něčemu takovému.

Co uděláte teď?“

„Bohužel musím zůstat tady a ohlídat toho nemožného Numitora, který by byl schopen ve jménu rytířství provést nějakou nesmyslnou hloupost. Musím tady zůstat, dokud nedorazí hrabě Ulric se svými oddíly. Hvězdy mi říkají, že by tady měl být nejpozději do tří dnů. Obřad přivolání duchů země mě velmi vysílil. Dokud neobnovím své duševní síly, jsem téměř bezmocný.“

„Pak vás zapřísahám, mistře, vraťte se nazpět!“ naléhal Alcinin obraz. „Ulric bude na místě jistě dřív, než se vzbouřencům podaří vystoupit na náhorní plošinu, a já potřebuji vaši ochranu.“

„Ochranu? Proč to?“

„Jeho vrtošivé Veličenstvo, král, na mě neustále naléhá, abych se s ním věnovala jeho odporným zábavám. Mám strach.“

„A copak po tobě žádala ta kráčející hromada hnoje?“

„Jeho choutky se vymykají všem slovům, mistře. Na váš rozkaz jsem s některými muži líhala a jiné jsem zabila, ale tohle neudělám!“

„U Seta a Kali!“ vykřikl suchý hlas. „Až s Numedidem skončím, bude si přát, aby byl raději v pekle! Zítra ráno se vydám na zpáteční cestu.“

„Buďte opatrný, mistře, a dejte pozor, abyste cestou nepadl do rukou rebelů. Zvědové nám ohlásili, že podél Cesty králů se pohybují bandy vzbouřenců, které čekají, až se objeví jejich armáda, aby se k ní mohli přidat. A nezapomeňte na to, jak je ten cimmerský hřebec nevyzpytatelný. Mohl by podniknout rychlý výpad na královské území. Je to velmi nebezpečný nepřítel.“

Mužský hlas se pobaveně usmál. „Neměj o mě strach, drahá Alcino. I v této situaci, když jsem skutečně velmi slabý, dokážu na krátkou vzdálenost zabít svým kouzelným uměním každého smrtelníka. A teď sbohem.“

Hlasy umlkly a obraz zmizel. Conan se otřásl jako člověk, který se probouzí z živého snu. Jestliže Ulric zatím nedorazil a Thulandra odjede, měli by Conanovi vzbouřenci velkou naději porazit vojsko prince Numitora – pokud by se ovšem dostali na náhorní plošinu dříve, než se objeví hrabě Raman s posilami.

Potřeboval trochu na vzduch, aby si pročistil myšlenky, takže vstal a chystal se vyjít z oddělené části stanu, kde měl polní lůžko. V druhé polovině stanu seděli Conanovi osobní strážcové, které mu přidělil Prospero, ale ti byli natolik zabraní do hry v kostky, že nepostřehli, jak se kolem nich obrovský Cimmeřan protáhl jako stín, vyklouzl vchodem a zmizel v noční temnotě.

Strážní byli zvyklí na noční potulky svého generála a teď předpokládali, že se vydal na kontrolu tábora. Zasalutovali mu, Conan se pustil k okraji ležení a zmizel v temném podloubí lesa.

Teprve tam si s mírně jízlivým úsměvem připomněl, jak by Prospero řádil, kdyby zjistil, že Conan zase uklouzl svým strážcům.

Sáhl do koženého váčku u pasu, vytáhl kostěnou píšťalku, kterou mu daroval Gola, a chvilku si ji se zájmem prohlížel.

Satyr řekl, že kdyby někdy potřeboval pomoc od lesního nárůdku, že má zapískat. Napůl v žertu, napůl vážně přiložil píšťalku ke rtům a foukl. Nic se nestalo. Zafoukal znovu, tentokrát mnohem silněji.

Možná, že se zbytky satyrů přesunuly co nejdál od vojáků a od místa, kde bylo zahubeno tolik jejich druhů. I kdyby slyšeli zvuk píšťaly, může jim trvat dlouho, než sem dorazí. Conan stál nehybně s ostražitou trpělivostí lovící šelmy, která čeká na kořist. Pozorně naslouchal bzukotu a zpěvu nočního hmyzu a tichému šumění nočního vánku v listoví. Tu a tam přiložil nehlučnou píšťalku znovu ke rtům a zapískal.

Po dlouhé době uslyšel, jak se v podrostu něco pohybuje.

„Kdo ty pískáš píšťalka, co volá satyr?“ zeptal se slabý vysoko postavený hlásek lámanou aquilonštinou.

„Gola?“

„Ne já Gola, já Zudik, náčelník. Kdo ty?“ Podrost se rozhrnul.

„Já jsem Conan Cimmeřan. Znáš Golu?“ Conanovy oči už si dávno přivykly na temnotu nočního pralesa a Cimmeřan viděl téměř stejně dobře jako ve dne. Viděl před sebou starého a shrbeného satyra, jehož srst byla silně prokvetlá stříbrem.

„Znáš,“ přikývl náčelník satyrů. „On říkáš o tobě. Ty zachránil on a čtyři můj člověk. Co chtít?“

„Potřebovali bychom pomoc, abychom mohli pobít ty muže nahoře na útesu.“

„Jak Zudik pomůžeš člověk velký jako ty?“

„Potřebovali bychom najít nějakou cestu nahoru,“ vysvětloval mu Conan. „Víš, že Obří zásek je zasypán kamennou lavinou. Neznáš nějakou jinou cestu?“

Chvíli se noční temnotou ozývalo jen bzučení hmyzu. Pak Zudik pomalu odpověděl: „Toť. Znáš úzká cesta ten směr.“ Mávl malou rukou k východu.

„Jak daleko?“

Na to satyr odpověděl ve vlastní řeči a jeho slova zněla jako vraní zakrákorání.

Nechápající Conan se zeptal jinak: „Dostali bychom se tam během jednoho dne?“

„Hodně jít – může dostat.“

„Ukážete nám cestu?“

„Ukážeš. Ty ráno před slunce čekáš brzo, my jít.“

O něco později vyhledal Conan Publia a řekl mu: „Před východem slunce se vydáme na pochod. Satyři nám ukážou cestu, po které se dostaneme nahoru na planinu, ale pro vozy je příliš úzká. Vydáš se s vozy a příslušnou ochranou nazpět do Pedassy a pustíš se podél Khorotas. Když se k tobě na cestě do Tarantie připojíme, porazili jsme Numitora. Když ne –“ Conan si přejel palcem přes krk, „– tak jsi zůstal sám.“

Druhá soutěska ve skalní stěně byla mnohem užší než Obří zásek. Zespoda byla naprosto neviditelná, skrývala ji hustá zeleň, vysoké koruny stromů a obrovský skalní převis. Jezdci museli převést svá zvířata přes bublající potok, který se hnal po jejím dně, a pak vzhůru po kamenité stezce. Mnoho koní, vyděšených pochmurným okolím a úzkými kamennými stěnami, se plašilo, vzpínalo a ržálo a zdržovalo tak ostatní v postupu.

Muži pěších oddílů, kteří nahoru postupovali v jediné nekonečné řadě, se často stačili právě tak protáhnout kolem. Když přišel večer a nastala noc, přikázal Conan, aby se každý muž chytil výstroje svého druha před sebou, ale výstup neustále pokračoval. Ve chvíli, kdy vyšlo slunce, vystoupil na pláň poslední vzbouřenec.

Zatímco Osvobozenecká armáda odpočívala po celodenním pochodu a namáhavém nočním výstupu, vyslal Conan zvědy, aby zjistili pozice Numitorových oddílů. Když se výzvědná skupina vrátila, její vůdce hlásil:

„Numitor zrušil tábor a ustoupil o několik kilometrů po cestě. Jeho muži teď budují tábor v lese, kterým cesta prochází.“

Conan vrhl tázavý pohled na své důstojníky. Pallantides řekl: „Co to má znamenat? I kdyby byl Numitor hloupý, nikdy jsem neslyšel, že by byl zbabělý!“

„Já si myslím,“ uvažoval Trocero nahlas, „že nějakým způsobem zjistil, že jsme našli jinou cestu sem nahoru, a měl strach, abychom ho nezahnali do rokle.“

„Taky ho mohl varovat ten prokletý čaroděj,“ přikývl Prospero.

„To není všechno, generále,“ pokračoval velitel zvědů. „Během včerejšího dne dorazily jako posily čtyři pěší pluky.

Poznali jsme jejich zástavy.“

Conan zabručel: „Jak je vidět, odvolal Numitor ze Západní marky všechny pravidelné oddíly a ponechal obranu hranic proti Piktům v rukou místní milice. Takže je proti nám znovu v přesile a navíc Královští hraničáři jsou zkušení válečníci. Bojoval jsem v jejich řadách a znám je.“ Pak se na okamžik odmlčel a dodal:

„Poslyšte, ten satyr, Gola, povídal něco o tom, že proti nepřátelům používají píšťalky. Nevíte, o čem to mluvil?“

Všichni shodně vrtěli hlavami. Nakonec Conan prohlásil: „Jak vidím, budu se muset znovu poradit s tím malým národem.“

Když se zšeřilo a nad divokým potokem se začaly převalovat kotouče večerní mlhy, seběhl Conan dolů po stezce, po které jeho muži tak pracně stoupali vzhůru. Stál sám v temnotě Brocellianského pralesa a marně se pokoušel zachytit zvuk kroků.

Nakonec zapískal na kostěnou píšťalku a stejně jako poprvé dlouho čekal ve stínu obrovského stromu. Když se nakonec objevil satyr, který přišel na jeho výzvu, zjistil Conan s úlevou, že je to náčelník Zudik, který minulého dne vedl jeho oddíly k soutěsce.

Na Conanovou otázku Zudik odpověděl:

„My užíváš píšťala. Ty musíš tvůj lidé zastrčí ucho.“

„Mají si ucpat uši?“ zeptal se užasle Conan.

„Toť. Vezmeš dáš včelovosk, hadr, hlína – tak aby tvůj lidé neslyšíš. Pak můj lidé pomůžeš.“

Numitorovi hraničáři byli rozmístěni ve velkém oblouku napříč cesty vedoucí do Tarantie. Zdálo se, že princ je rozhodnut bránit se právě na tomhle místě až do příchodu hraběte Ulrica.

Jeho muži kopali zákopy a vršili náspy, zesílené zaostřenými kůly, které měly zadržet útočníky. Les byl tak hustý, že by rebelové, zvláště jízda, nedokázali projít přímo, museli by se držet cesty a tak narazit na obrannou linii Aquilonců.

Osvobozenecká armáda se tiše rozvinula proti obranným postavením royalistů a pečlivě se maskovala v husté zeleni.

Nakonec však jeden z královských strážných zachytil jakýsi pohyb v houští a vyvolal poplach. Muži odhazovali nářadí, chápali se zbraní a zaujímali přidělená stanoviště.

Conan pohybem ruky signalizoval svým pobočníkům, ať vydají lučištníkům příkaz ke střelbě. Zanedlouho se vzduch zaplnil drnčením tětiv a svištěním šípů, ale Conanovi muži nic z toho neslyšeli.

K royalistům na obou koncích obranné linie se najednou donesl ochromující zvuk – řezavý, kolísající nelidský pískot.

Zazníval odnikud, ale pronikal všude. Způsobil, že muže rozbolely zuby a jejich mysli se naplnily podivnou nepochopitelnou panikou.

Vojáci začali odhazovat zbraně a svírali si hlavy, které jim pulzovaly strašlivou bolestí. Někteří z nich propukali v hysterický smích, jiní se váleli po zemi v slzách.

Jak se zvuk blížil, propadali vojáci dojmu, že se na ně řítí neodvratná zkáza, a ten je zakrátko celé pohltil. Nutkání zmizet z tohohle proklatého místa, které zpočátku ovládli a překonali, teď zesílilo natolik, že potlačilo i dlouhá léta vojenského výcviku. Tu a tam vyskakovali první vojáci, opouštěli obrannou linii a s bolestivým křikem se hnali lesem jako o život. K nim se přidávali další a další, až se obranná linie Aquilonců změnila ve zmatené chomáče prchajících vojáků, kteří utíkali před něčím, co sice neviděli a neznali, ale co v nich budilo nepřekonatelnou hrůzu. Jak se obě křídla princovy obrany zbortila, postupovali neviditelní pištci ke středu, až se rozpadl i ten. Pak se na prchající oddíly vrhla Trocerova jízda a zabíjela a brala do zajetí.

„Skvěle,“ prohlásil Conan, když se rozhlédl po opuštěném royalistickém táboře. „Nechali nám dvakrát víc zbraní, než kolik nám chybělo k dozbrojení naší armády. Teď tedy můžeme znovu přijmout každého nováčka, který se přihlásí.“

„To bylo snadné vítězství,“ zářil Prospero.

„Až příliš snadné,“ odpověděl Conan zachmuřeně. „Snadné vítězství bývá často právě tak ošidné, jako úsměv královského dvořana. Uznám, že máme cestu k Tarantii otevřenou, až uvidím hradby města, dřív ne.“

XI. Klíč k městu 

Osvobozenecká armáda procházela bez nejmenšího odporu půvabnou krajinou, kde se na bohatých šťavnatých pastvinách pásla stáda nádherných poitainských koní a tučných krav a na okolních pahorcích se tyčily hrady, jejichž věže a cimbuří byly zdobeny karmínem, purpurem a zlatem. Rebelové procházeli po cestě, která se klikatila mezi oblými horskými hřebeny, porostlými bujnou vegetací, a nakonec se přiblížili k hranicím mezi Poitainem a aquilonskými centrálními provinciemi.

Ale přes to všechno byl Conan, který seděl na svém koni na malé vyvýšenině u cesty a pozoroval procházející oddíly, zachmuřený. Numitorovi hraničáři se sice rozprchli jako listí hnané větrem, ale teď se na Osvobozeneckou armádu vrhl nový nepřítel, proti kterému nebylo obrany. Nemoc. V řadách vojáků se šířila nákaza, která napadala muže zimnicí a horečkami a pokrývala jejich kůži rudými skvrnami. Řádila jako neviditelný, nenasytný démon a porážela víc bojovníků než jakákoliv bitva. Mnoho jich museli nechat ve vesnicích kolem cesty, část těch, kteří se obávali nákazy, dezertovala, mnoho mužů zemřelo.

„Kolik je nás teď?“ zeptal se Conan Publia jednoho večera, když se armáda blížila k pohraniční vesnici Elymie.

Bývalý kancléř prohlédl svá hlášení. „Zhruba osm tisíc mužů, včetně nemocných schopných pochodu, kterých je skoro tisícovka.“

„U Croma! Když jsme odcházeli od Alimane, bylo nás deset tisíc a cestou se k nám přidaly stovky lidí! Co se se všemi stalo?“

Odpověděl mu Trocero: „Někteří se k nám přidali v růžových představách, s jakými si bere novomanžel svou družku, ale když začali nosit těžké zbraně, museli cvičit a poslouchat křik poddůstojníků a při tom se neustále vzdalovali od domova, rychle si to rozmysleli. Začalo se jim stýskat po rodinách a pak je napadlo, že taky budou žně, a byli ti tam.“

„A ta skvrnitá nemoc si vyžádala celé tisíce lidí,“ dodal Dexitheus. „Já i moji kolegové ranhojiči jsme už vyzkoušeli kdejakou bylinu i projímadlo, ale naprosto bezvýsledně. Zdá se, že je to výsledek nějakých kouzel. Jinak se proti nám musel spiknout sám osud.“

Conan polkl rozladěná slova, kterými chtěl zesměšnit zbytečnou Dexitheovu pověrčivost. Po tom, co byl svědkem zemětřesení, už se neodvážil tak docela podceňovat mocnou magii svých nepřátel nebo snad úmyslnou krutost bohů.

„Kdybychom byli přesvědčili satyry, aby se vydali se svými píšťalkami s námi na pochod,“ řekl Prospero, „ani by příliš nezáleželo na tom, kolik nás je.“

„Jenže oni odmítali opustit svůj domov v Brocellianském pralese,“ zavrtěl hlavou Conan.

Prospero mu odpověděl: „Mohl jsi zajmout toho jejich stařešinu Zudika jako rukojmí a přinutit je.“

„Tak tohle nedělám,“ zavrčel popuzeně Conan. „Zudik se k nám v nouzi zachoval jako přítel. Něco takového bych mu nikdy neudělal.“

Trocero se pobaveně usmál. „A nebyl jsi to právě ty, kdo se vysmíval rytířským ideálům prince Numitora?“

Conan něco nesrozumitelného zabručel. „Poslyš, mezi divochy má jejich náčelník poměrně malé slovo – vím to, protože jsem mezi nimi sám dlouho žil. Kromě toho se obávám, že sebevětší láska těch malých lidiček k jejich náčelníkovi by nepřekonala jejich strach z otevřené krajiny. Ale měli bychom uvažovat o své budoucnosti a ne vyvolávat duchy minulosti. Narazili zvědové na nějaké známky toho, že by se Ulricova armáda blížila?“

„Nic,“ odpověděl Trocero, „kromě toho, že dnes zahlédli z dálky malou skupinku jezdců, kteří jim ovšem rychle zmizeli z dohledu. Nevíme, kdo to byl, ale vsadil bych se, že Ulrica stále ještě zdržují severní baroni.“

„Zítra si vezmu Gyrtův oddíl a prozkoumám hranice Poitainu.

Vy se zbytkem armády budete pokračovat do Elymie.“

„Generále,“ namítal Prospero, „neměl by ses tak bezohledně štvát a vyčerpávat! Velitel by měl zůstávat za liniemi, kde může své jednotky kontrolovat, a ne riskovat svůj život jako dobrodruh bez měďáku v kapse.“

Conan se zachmuřil: „Jestliže jsem tady velitelem, musím velet co nejlépe a hlavně podle svého nejlepšího svědomí!“ Když viděl Prosperovu poněkud ublíženou tvář, dodal s úsměvem: „Ničeho se neboj, příteli, neudělám žádnou hloupost. Ale i generál musí občas sdílet nebezpečí se svými muži. Kromě toho, což skutečně nejsem obyčejný dobrodruh bez měďáku v kapse?“

„A já si zase myslím,“ prohlásil s kyselým výrazem Prospero, „že chceš pouze ukojit svou barbarskou touhu po boji muže proti muži!“ Conanův úsměv se změnil v úsměv hladového vlka, ale jinak nechal Prosperovu poznámku bez komentáře.

Když Conanův oddíl za mlhavého rána vyrazil, odvíjela se před nimi cesta jako pozlacená stuha. Conan jel v čele, v brnění jako všichni ostatní, a po boku mu cválal kapitán Gyrto. Jezdci, z nichž každý měl v botce u sedla zasazeno dlouhé kopí, pyšně projížděli mírně zvlněnou krajinou. Několik předsunutých vojáků jelo na doslech od hlavní skupiny, a i když projížděli poli a pastvinami, osamělým domům a usedlostem stejně jako lánům skoro zralého obilí se vyhýbali.

Sedláci na polích a na vinicích přestávali pracovat, opírali se o nářadí a dívali se, jak skupina ozbrojenců projíždí kolem.

Jeden nebo dva z nich vykřikli na pozdrav, ale většina z nich mlčela a vrhala na vojáky nedůvěřivé pohledy. Tu a tam zachytil Conan záblesk červené nebo žluté spodničky, když se některá z žen běžela ukrýt před projíždějícími vojáky.

„Čekají na to, kdo vyhraje,“ zabručel Gyrto.

„A já se jim ani nedivím,“ přikývl Conan, „protože jestliže prohrajeme, každý, kdo nám pomáhal, na to krutě doplatí.“

Za další terénní vlnou se před nimi v mělkém údolí objevila Elymie. Mezi domky z vepřovic se líně klikatila malá říčka směřující na jih k řece Khorotas, zatímco se v její klidné temné hladině shlížely řady smutečních vrb.

Vesnice, ve které žilo necelých dvě stě obyvatel, postrádala jakékoliv opevnění. Během desetiletí míru a klidu to došlo tak daleko, že vesničané nechali dokonce spadnout silnou třímetrovou zeď, která původně vesnici obklopovala. Obyvatelé, pokud nebyli všichni na okolních polích, se zřejmě raději neukazovali.

„Je tady příliš ticho na můj vkus,“ zabručel Conan, kterému stačilo málo, aby se v něm probudilo podezření. „Touhle dobou by se měli ve vesnici pohybovat lidé, zvlášť v tak krásném počasí.“

„Třeba drží siestu po obědě,“ rozhlížel se Gyrto. „Taky je možné, že kromě malých dětí a starých lidí jsou všichni na polích.“

„Na lenošení doma je příliš pozdě a děti by si měly hrát venku,“ zabručel Conan. „Vůbec se mi to nelíbí!“

„Nebo se někde schovávají, protože se bojí vojáků.“

Conan přikázal: „Pošlete dva zvědy, aby projeli vesnicí, my tady počkáme.“

Dva jezdci sjeli z mírného úbočí a zmizeli v čelistech úzké a klikaté ústřední ulice. Brzo se ale znovu objevili a už cestou svým druhům signalizovali, že všude je klid.

„No, tak se na to podíváme sami,“ zabručel Conan a Gyrto mávl na svou stovku kopiníků, kteří vyrazili svižným klusem vpřed.

Slunce podobné obrovskému rudému kotouči klesalo k západnímu obzoru a domy Elymie se proti té rudé záplavě rýsovaly jako silueta načrtnutá na rudém hedvábí. Jezdci se kolem sebe rozhlíželi s mírným úžasem, protože stále ještě nezahlédli jedinou známku života ani na ulici, ani za potemnělými okny.

„Možná,“ pokoušel se Gyrto o nějaké vysvětlení, „se lidé doslechli o tom, že se blíží dvě armády, a utekli, protože se báli, že by se dostali do kleští.“

Conan pokrčil rameny a uvolnil si meč v pochvě. Po obou stranách cesty se tyčily nízké domky s doškovými střechami.

Přední část byla vždy do ulice otevřená a většina z nich měla malé dřevěné verandy. Džbán nad dveřmi jednoho z nich označoval místní výčep. Jak bylo vidět, byla vesnička na hostinec příliš malá. O kus dál ustupovala od cesty velká budova podobná stodole.

Rozházené železné tyče, kleště a výheň dávaly tušit, že je to kovárna, ale ani odsud se neozývalo známé zvonění kladiv dopadajících na kovadlinu. Něco – Cimmeřan nevěděl co – způsobilo, že se Conanovi naježily vlasy v zátylku.

Conan se obrátil v sedle a viděl, že posledních pár jezdců právě vjíždí do úzké ulice. Cesta byla tak úzká, že se koně, kráčející po dvojicích, boky téměř otírali o stěny.

„Ošklivé místo,“ zabručel Conan, „Jako stvořené k přepadení.

Dejte signál, ať muži zrychlí.“

Gyrto mávl na svého trubače, ale v té chvíli nedaleko zazněl hlas jiné trubky. Na ten povel se dveře všech domků rozletěly, z nich se vyrojili královští vojáci a vzduchem se rozlehl jejich válečný pokřik. Udeřili na Conanův oddíl z obou stran a jejich meče a píky toužily po krvi.

Na konci ulice před nimi bleskově zaujaly pozici tři řady pikynýrů a vytvořily tam stěnu z naježených ocelových hrotů. Muži s píkami pak pomalu vykročili kupředu, oči jim hořely touhou zabíjet a na hrotech jejich zbraní se jako krev odrážely rudé paprsky zapadajícího slunce.

„U Croma a Ishtary!“ zařval Conan a tasil meč. „To je smrtonosná past! Gyrto, obrať muže!“

Hluk boje sílil – výkřiky bojujících mužů, ržání poraněných koní, řinčení oceli, dunivé rány čepelí dopadajících na štíty a tupé nárazy těl klesajících na zem. Conanovi muži, na které se vrhla ze tří stran přesila royalistů, byli v jasné nevýhodě.

Stísněný prostor jim nedovoloval vytvořit sevřený útvar, jenž by jim umožnil lepší obranu, ani využít převahu, kterou v bitvě za běžných podmínek poskytovala rychlost koní. Kopí v rukou jezdce jedoucího tryskem je mnohem přesvědčivější zbraň než totéž kopí v rukou jezdce přinuceného stát na místě.

Povstalci, pohánění směsicí strachu a nenávisti, spustili kopí a pokoušeli se jimi zasáhnout útočníky. Jiní je prostě odhodili, tasili meče a začali z výše sedel zasypávat nepřítele deštěm ran. Muži se zaklínali jmény svých bohů, poranění koně se vzpínali a zvuky, které ta ubohá poraněná a umírající zvířata vydávala, zněly jako řev duší propadlých peklu. Vraník, jemuž jeden z Aquilonců prořízl břicho, padl k zemi a přimáčkl jezdce pod sebou a při tom kolem sebe kopal jako šílený. Na bezmocného muže se okamžitě vrhlo několik royalistů a doslova ho rozsekali na kusy.

Další jezdec, jehož zasáhl hrot píky, byl silou nárazu vyhozen ze sedla, padl přímo pod kopyta napůl šílených koní a zakrátko z něj zbylo jen několik krvavých cárů. Další jezdec měl víc štěstí – když cítil, že kůň pod ním klesá, stačil se vyšvihnout na doškovou střechu nejbližšího domku a tam teď stál a mečem se bránil dotírajícím nepřátelům.

Jenže kopí a meče Conanových vojáků si vybíraly daň i v řadách mužů hraběte Ulrica. Prach na ulici se měnil v krvavé bláto, všude sténali ranění a mnohým se dral z hrdel smrtelný chropot.

Conan s křikem podobným řevu lva si prosekával úzkou ulicí cestu zpět podél bojujících mužů. Obrovský meč se zvedal a dopadal s pravidelností hodinového kyvadla a téměř každý jeho úder znamenal těžce raněného nebo umírajícího royalistu.

Několikrát udeřil takovou silou, že svému protivníkovi uťal ruku v rameni, a jak se podobný bohu války probíjel ke konci ulice, křičel z plných plic:

„Ven z té díry! Okamžitě ven! Obraťte koně a snažte se dostat z vesnice! Seřaďte se na cestě!“

I když jeho hlas zněl jako dunění hromu, ztrácel se ve strašlivém hluku boje. Jenže jeho muži jeden za druhým přece jen obraceli svá zvířata a pomalu se probíjeli úzkou ulicí z pasti.

Cimmeřan a trojice dalších vojáků byli v ulici poslední. Conanovi v zádech bojoval kapitán Gyrto a dva v bojích zkušení kopiníci a se zoufalou úporností chránili záda svému generálovi i jeden druhému. Za nimi se pohybovala stěna pikynýrů, kteří na ně neúnavně dotírali navzdory svištícím čepelím. Oba veteráni občas s namířeným kopím vyrazili proti mase nepřátel a hroty jejich zbraní většinou našly cíl, ale jakmile některý z royalistů padl, skočil na jeho místo okamžitě další a boj pokračoval. Přes své pochmurné odhodlání zvítězit, nebo padnout nebyli Conanovi jezdci s to zastavit neustálý příliv nových ozbrojenců. Nakonec jeden z nich skutečně zahynul.

Conanův kůň zakopl o ležící tělo a byl by se zřítil k zemi, kdyby mu Cimmeřan ze všech sil nezvedl uzdu a nezaklonil se v sedle, aby mu ulehčil. Zaútočil prudkou ranou na jednoho z royalistů, který jeho ránu zachytil štítem, ale pouhá síla úderu srazila royalistu na kolena. Klečel u otlučených dveří, pravicí si svíral zlomenou levačku, ze které mu vypadl štít, a po tvářích se mu řinuly slzy.

Nakonec Conan zahlédl začátek ulice a za ním na mírném úbočí pahorku skupinky svých jezdců, kteří unikli útočníkům a prchali do bezpečí. Úzká ulice mezi ním a ustupujícími jezdci se hemžila aquilonskými pěšáky, klopýtajícími o mrtvoly a padajícími na kluzkých vnitřnostech pobitých koní, ale jako lidští chrti, kteří cítí kořist, se neustále přibližovali ke třem jezdcům lapeným v čelistech důmyslné pasti. Conanův pohled najednou padl na uzoučkou uličku mezi domy, spíš pěšinu vyšlapanou v hustém křoví, která uhýbala z hlavní ulice doprava.

„Gyrto!“ vykřikl Conan. „Tudy, za mnou!“

Obrátil koně a vehnal ho do temné uličky. Zpomalil jen na okamžik, aby zjistil, jestli ho oba druhové následují.

Prodlužující se stíny domů zahalily prchající jezdce do hustého šera a na okamžik se jim za zády rozhostilo ticho.

Conan se smiloval nad unaveným zvířetem, povolil mu otěže a nechal ho, aby si cestu uličkou hledal vlastním tempem.

Navzdory šeru si Conan všiml prasečáku, jehož vchod byl uzavřen těžkými vraty, zajištěnými provazem přivázaným k přilehlému plotu. Když všichni tři kůlnu přejeli, natáhl se Conan ze sedla a svým mečem, stále ještě vlhkým krví, přesekl provaz, takže dveře se vlastní vahou otevřely do uličky.

Gyrta a jeho společníka na okamžik napadlo, zda jejich generál náhodou neutržil v boji úder do hlavy, který by ho připravil o zdravý rozum. Jenže Cimmeřan ukázal kupředu, pobídl koně a oba vojáci mu vyrazili v patách.

V té chvíli se za nimi ozvalo několik výkřiků a do uličky se vhrnulo několik royalistických pěšáků i jezdců, které otevřená vrata prasečáku zmátla natolik, že na několik okamžiků zaváhali.

Gyrto vykřikl: „Kupředu, rychle! Máme je zase v patách.“

Conan se sehnul hluboko nad koňský krk a zabořil obličej do rozevláté hřívy. Pak se před ním objevil konec uličky a v jejím ústí v houstnoucím šeru sotva viditelná vysoká ohrada, která ji uzavírala.

Conanův kůň se odrazil mohutnýma zadníma nohama, vznesl se majestátním obloukem a čistým skokem nečekanou překážku překonal.

Druhý voják, Sardus, hnal svého koně Conanovi těsně v patách a jeho zvíře překonalo překážku s čenichem téměř v ocase Conanova koně. Gyrto už bohužel takové štěstí neměl. Jeho zvíře, unavenější než ostatní, narazilo hrudí do ohrady a zřítilo se se zlámanou nohou a bolestným zaržáním k zemi.

Gyrto vypadl ze sedla, ale nezraněný vyskočil na nohy, tasil meč a chystal se prodat svůj život co nejdráže. Jenže jejich pronásledovatelé najednou přitáhli koním uzdy a začali proklínat své poplašené, vzpínající se koně, které v panice kopali pěšáky a několik z nich dokonce přimáčkli na okolní zdi.

Gyrto nejdřív nechápal, jaký zázrak oddálil jeho téměř jistou smrt. „Zase nějaká magie?“ procedil zaťatými zuby.

Pak ale zahlédl příčinu svého zachránění. Z prasečáku se vyřítila bachyně a dvacet selat a všechna zvířata, pokrytá smrdutým nánosem hnoje, se vrhla mezi vojáky v uličce, drala se do křoví a s chrochtáním hledala něco k snědku.

V tom okamžiku zaslechl Gyrto Conanův křik: „Přelez tu ohradu, chlape, rychle!“ Déle už neváhal, vyskočil na dřevěnou překážku, vytáhl se nahoru a přepadl na druhou stranu přesně v okamžiku, kdy k ní doběhli první royalisté.

„Chyť se třmenu!“ zařval Conan. „Nepokoušej se nasednout!“

Gyrto se chytil Conanova třmenu a rozběhl se obrovskými skoky vedle koně, který nabíral na rychlosti. Klidným cvalem přejeli tmavnoucí pole a nechali royalisty daleko za sebou.

Když jim vesnice zmizela za zády, Conan zastavil. Rozhlédl se po zšeřelé krajině a prohlásil: „Měli bychom se co nejrychleji vrátit k vojsku, ale nejdřív bych chtěl vidět nepřátelské ležení. Myslím, že támhleten pahorek bude úplně vyhovovat.“

Z vrcholku pahorku se Conan díval po tmavnoucí krajině a na sever od vesnice objevil polní ležení. Pohledům od vesnice bylo zakryto nízkým návrším, ale z vrcholku kopce byla zřejmá jeho velikost. V šeru tam blikala řada kuchyňských ohňů a v slabém vánku se nad nimi klikatily slabé sloupce dýmu.

„Tak tady máme armádu hraběte Ulrica,“ řekl Conan. „Na kolik je odhaduješ, Gyrto?“

Kapitán si tábor chvíli prohlížel, chvíli v duchu odhadoval a pak řekl: „Podle počtu ohňů a rozlohy tábora, generále, bych řekl, že nějakých dvanáct pluků. Sardusi?“

„Alespoň dvacet tisíc mužů, pane,“ přikývl veterán. „Co je to tam za praporec, tam, na tom sloupu vpravo?“

Conan přimhouřil oči a navzdory houstnoucímu šeru napjal zrak. Pak vykřikl: „U všech démonů, to je přece zástava Černých draků!“

„Králova osobní garda, generále?“ vykřikl užasle Gyrto. „To není možné, pokud s Ulricem nepochoduje sám Numedides!“

„Královskou zástavu nikde nevidím, takže o tom bych pochyboval,“ zavrtěl Conan hlavou. „Je čas vrátit se k našim. Do tábora to máme daleko.“

Sardus přenechal své sedlo kapitánovi, sám se vyšvihl na koňský hřbet za něj a trojice se pustila velkým kruhem kolem vesnice, kde zůstalo tolik jejich druhů. Když se po nějaké době dostali na cestu, pobídli koně do klusu a zanedlouho dorazili ke skupině stromů, pod nimiž se shromáždil zbytek oddílu.

Přinejmenším třetina z šedesáti mužů chyběla. Mnoho z přítomných mělo provizorní obvazy a jiní stále ještě ošetřovali kamarádům zranění.

Když k nim Conan, Gyrto a Sardus přijeli, přivítaly je upřímné pozdravy vojáků, jejichž morálka porážkou značně utrpěla.

„Děkuju vám, ale šetřete si své pozdravy pro vhodnější příležitost. Měl jsem prohledat domy, než jsem vás zavedl do té hnusné pasti. Ale musím říct, mládenci, že jste jim nadělili mnohem víc než oni nám. Tak a teď na zpáteční cestu a doufejme, že najdeme tábor před rozedněním.“

Když následujícího rána Conan vyprávěl o svém dobrodružství, Prospero tiše hvízdl. „Dvacet tisíc mužů! V normálním boji by nás shltli zaživa.“

Conan polkl obrovský kus hovězího, který žvýkal, a řekl:

„Něco takového by mě ani nenapadlo, zvláště chceme-li, aby se proroctví naplnilo. Vyžeňte všechny muže kromě těch, kteří se mnou byli u Elymie – a přikažte, ať opevňují tábor. S takovou přesilou by mohlo hraběte Ulrica napadnout zaútočit na náš tábor v noci. Bez příkopu a kolové ohrady, které by ho zadržely, by nás rozmáčkl jako hmyz pod vozovým kolem.“

„Ale Černí draci!“ zvolal Trocero. „To je něco naprosto neslýchaného! Numedides poslal své osobní oddíly, aby posílily Ulrica, a sám zůstal prakticky bez ochrany!“

Conan pokrčil rameny. „Jsem si jistý tím, co jsem viděl.

Žádné jiné jednotky přece nemají zástavu se symbolem okřídlené obludy v černém poli.“

Do hovoru se vmísil Pallantides: „To, že Numedides poslal své Černé draky sem, ho sice nechalo v dost zranitelné pozici, ale to nijak nezmenšuje náš okamžitý problém.“

„Když to řeknu velmi optimisticky, tak nám jejich příchod každopádně celou věc ztěžuje,“ dodal Trocero.

„V tom případě do práce, přátelé, pusťme se do opevňování tábora,“ řekl Conan. „Času není nazbyt.“

Slabý ranní vánek narážel na spěšně vybudovanou palisádu a chladil unavená těla a nevyspalé oči jejích stavitelů. Když se pestrý dav, který provází každý vojenský tábor – markytánky, nosiči vody, ženy a děti – vydali k nejbližšímu potoku pro vodu, objevila se na nedalekém vršku královská jízda a pustila se po svahu přímo proti nim. Dav se dal na útěk a běžel o život. Jedno dítě a jeden stařec, kteří byli příliš pomalí, byli zabiti.

Právě tak královští zaskočili a zahnali na útěk skupinu vzbouřeneckých zvědů. Když se zvědové dostali do bezpečí tábora, projeli Aquilonci kolem, vykřikovali na obránce nadávky a urážky a házeli do tábora krátká vrhací kopí. Spěšně povolaní Conanovi lučištníci zabili dva nepřátelské koně, ale jejich jezdce se podařilo ostatním královským zachránit. Situace byla taková, že ačkoliv na vzbouřence nikdo nezaútočil, byli Conanovi muži, už tak dost unavení, udržováni navíc v neustálém napětí a nejistotě.

Na večerní poradě prohlásil Publius: „Já nejsem voják, generále, ale myslím si, že bychom se měli pokusit odsud v noci vyklouznout a ukrýt se někde jinde, dřív než se na nás Ulric skutečně vrhne nebo nás vyhladoví k smrti. Je dost silný, aby dokázal oboje, protože v našich řadách stále ještě obchází jako neviditelný duch ta strašlivá choroba.“

„A já zase říkám,“ udeřil Trocero pěstí do stolu, „držme naše pozice, dokud mí Poitainci nevzbouří sedláky. Kdyby nás Ulric obklíčil, venkované ho uzavřou do dalšího kruhu.“

„Teď, když se blíží žně,“ odporoval mu Publius, „jich dáš těžko dohromady nějakou tu tisícovku. A sedláci ozbrojení jen sekerami a vidlemi nejsou schopní postavit se útoku Ulricových obrněných vojáků.“ Pak se obrátil ke Conanovi. „Kdybychom tak byli nazpět v Brocellianském pralese, kde by nám mohli pomoci ti tví satyrští přátelé!“

Do řeči mu skočil Prospero. „Mohli by nám pomáhat jen tak dlouho, dokud by si royalisté neuvědomili, že při zvuku jejich píšťal stačí si ucpat uši.“

Pallantides zavrtěl hlavou. „Nikde nevznikne snadněji zmatek, v němž přítel útočí na přítele, než v táboře s napůl vycvičenými lidmi jako je ten náš, na který podnikne nepřítel noční útok.“

Návrhy i protinávrhy padaly jeden za druhým, ale bohužel ani jeden z přítomných nepřišel se skutečným řešením. Conan řečníky zachmuřeně poslouchal, tu a tam pronesl nějakou poznámku, ale většinu času mlčel. Pak se objevil strážný a hlásil:

„Přijel královský důstojník zhruba s padesáti muži a mají bílou vlajku, generále. Ten důstojník chce mluvit jen s vámi.“

„Odzbrojte ho a přiveďte,“ přikývl Conan a narovnal se ve svém křesle.

Plachta u vchodu do stanu zapleskala a dovnitř vešel muž v kompletní zbroji. Na prsou bílé vesty mu rozpínal křídla heraldický orel Aquilonie, zatímco vrchol helmice mu zdobil mosazný symbol Černých draků. Důstojník škrobeně zasalutoval.

„Generál Conan? Jsem kapitán Silvanus, důstojník Černých draků. Přišel jsem se k vám připojit s většinou svých mužů, pokud nás ovšem přijmete mezi své vojáky.“

Conan si kapitána pečlivě prohlédl. Viděl před sebou vysokého, urostlého muže se světlými vlasy, který byl na hodnost kapitána elitní gardy poměrně mladý.

„Buďte vítán, kapitáne Silvane,“ řekl nakonec. „Děkuji vám za vaši nabídku. Ale než ji přijmu, musím se o vás dozvědět trochu víc.“

„Jistě, generále, ptejte se.“

„Tak nejprve by mě zajímalo, co vás vedlo k tomu, abyste změnil strany v tomto okamžiku. Jistě víte, že jsme ve velmi nepříznivé situaci; Ulric je v přesile a navíc je to velmi schopný velitel. Takže proč právě dnes?“

„Je to velmi jednoduché, generále Conane. Mí muži a já jsme si zvolili raději nebezpečí toho, že zemřeme za věc povstalců, než abychom dál vedli bezpečný život ve stínu toho šílence – pokud se vůbec dá život pod královskou zástavou nazývat bezpečný.“

„Ale proč právě teď?“

„Je to naše první příležitost. Draci dorazili k Elymii těsně před tím, než došlo ke srážce mezi vašimi a Ulricovými muži.

Kdybychom se byli vydali na pochod z Tarantie sami s úmyslem přidat se k vám, byly by nás zastavily oddíly stále ještě věrné králi.“

Conan se zeptal: „Poslal sem Numedides celou gardu?“

„S výjimkou nováčků ve výcviku a poddůstojníků, kteří se o ně starají.“

„A jak je možné, že se ten pes tak klidně vzdal své osobní ochrany?“

„Numedides se prohlásil za boha. Považuje se za nesmrtelného, a protože je také nezranitelný, nepotřebuje ani osobní ochranu.

Kromě toho je rozhodnut rozdrtit povstání co nejrychleji a posílá všechny oddíly, aby posílily Ulricovu armádu. Další vojska jsou na cestě.“

„A co Thulandra Thuu, králův čaroděj?“

Silvanova tvář pobledla. „Generále Conane, někdy se stává, že démona přivoláte pouhým vyslovením jeho jména! Během Numedidova šílenství vládne v království ten mág, a přestože je mnohem chytřejší než král, je stejně chamtivý a krutý. Každý ví, že při svých nečistých obřadech obětuje panny!“ Sáhl do kožené brašny u pasu a vyňal z ní miniaturu malovanou na alabastru a připevněnou na zlatém řetízku. Obrázek zachycoval tvář dívenky sotva desetileté.

„To byla moje dcera. Je mrtvá,“ pokračoval Silvanus dutým hlasem. „Vzal mi ji. Kdyby mi bohové dali jedinou šanci, prokousl bych mu hrdlo vlastními zuby!“ Hlas se kapitánovi chvěl a ruce se mu třásly vzrušením.

Conanovi modře zadoutnalo v očích. Jeho důstojníci nejistě přešlapovali, protože věděli, že surové zacházení s ženami dokáže obrovského Cimmeřana rozzuřit jako nic jiného. Conan pozvedl miniaturu, aby na ni ostatní dobře viděli, a vrátil ji kapitánovi.

„Potřebovali bychom další informace o Ulricově armádě. Kolik jich je?“

„Téměř pětadvacet tisíc, řekl bych.“

„Kde Ulric získal tolik mužů? Severní armáda zdaleka nebyla tak silná, když jsem odcházel z královských služeb.“

„Připojila se k němu většina hraničářů prince Numitora, kteří se po porážce rozprchli na všechny strany. A z Tarantie sem byl převelen pluk Černých draků!“

„Jak snáší Numitor svou porážku?“

„V zoufalství nad tím, že zklamal důvěru krále, spáchal sebevraždu.“

„Víš to určitě?“ zeptal se Conan. „O Amuliu Procasovi se také říká, že spáchal sebevraždu, a já vím naprosto jistě, že byl zavražděn.“

„Není o tom nejmenších pochyb, pane. Princ Numitor se zabil před svědky.“

„Škoda,“ pokýval hlavou Trocero. „Byl z celé té sebranky jediný slušný, i když příliš jednoduchý na krvavou civilní válku.“

Conanův hlas zaduněl: „Tohle je třeba probrat. Pallantide, najdi ubytování pro kapitána Silvana a jeho muže a pak se vrať.

Dobrou noc, kapitáne.“

Publius, který celou tu dobu mlčel, najednou řekl: „Ještě okamžik, kapitáne, když dovolíte. Jak se jmenoval váš otec?“

Důstojník, který už se shýbal ve vchodu stanu, se obrátil.

„Silvius Marco, pane. Proč se ptáte?“

„Napadlo mě to. Znal jsem ho v dobách, kdy jsem ještě byl královským pokladníkem. Dobrou noc.“

Když kapitán odešel, zeptal se Conan: „Tak co si o tom myslíte? Když nic jiného, je to dobrá věc, když pro změnu přebíhají vojáci od nich k nám.“

„Já si myslím,“ zavrtěl hlavou Prospero, „že se Thulandra Thuu pokouší propašovat nám do tábora dalšího vraha. V klidu si počká, až ti bude moci vrazit dýku mezi žebra, a pak zmizí jako duch.“

Trocero mu vskočil do řeči. „Řekl bych, že nemáš pravdu. Mně připadal jako poctivý mladý důstojník. Nepodobá se žádnému z těch Numedidových rozmařilců ani nadutých Thulandrových učňů.“

„Nemůžeš dát na pouhý vzhled,“ připomínal mu Trocero.

„I překrásné jablko může být skrz naskrz prolezlé červy.“

„Když dovolíte,“ vmísil se do řeči Publius, „znal jsem otce toho mladíka. Byl to jeden z mála vysoce postavených a 'poctivých' občanů – a stále ještě je, pokud žije.“

„Ne každý syn je stejný jako otec,“ zabručel Prospero.

„Prospero,“ řekl Conan, „tvá starost o mé bezpečí mě těší. Ale občas člověk riskovat musí a ve válce to platí dvojnásob.

Jakkoliv se snažíš chránit mě proti zákeřnému bodnutí, uvědom si, že nás Ulric nakonec pravděpodobně pobije všechny, pokud nám nějaká nepředvídaná náhoda nepomůže ošidit osud.“

Na okamžik ve stanu zavládlo ticho, zatímco Conan seděl a nepřítomně upíral oči na zem před sebou. Nakonec zvedl hlavu.

„Mám plán – nebezpečný plán – i když zase ne o tolik nebezpečnější než situace, v níž jsme teď. Tarantie je nechráněná, garda byla odeslána do pole a šílený Numedides si na svém trůně hraje na nesmrtelného boha. Skupina ke všemu odhodlaných mužů, převlečených za Černé draky, by mohla proniknout do paláce a –“

„Conane!“ zvolal Trocero. „Ten nápad ti museli vnuknout sami bohové! Povedu tu skupinu!“

„Vy jste příliš důležitý pro Poitain, můj pane!“ vskočil mu do řeči Prospero. „Budu to já, kdo –“

„Nepovede ji ani jeden z vás,“ přerušil jejich spor Conan.

„Sami dobře víte, že od doby, kdy jste se tenkrát připojili ke králi Vilerovi, který přepadl Aquilonii, nejsou Poitainci v centrálních provinciích ve zvláštní oblibě.“

„Kdo tedy?“ naklonil se Trocero kupředu. „Pallantides?“

Conan potřásl hlavou, až se mu černá hříva rozletěla na všechny strany, a na tváři se mu objevil bojovný výraz. „Ten úkol si vezmu na starost já a zhostím se ho, jak nejlépe dovedu, nebo při tom pokusu zemřu. Vezmu si s sebou oddíl zkušených veteránů a vypůjčíme si výstroj a výzbroj od mužů kapitána Silvana.

Silvana s sebou vezmu také, aby potvrdil naši totožnost u městských bran. To je ono, Silvanus je vlastně klíčem k městu.“

Publius varovně pozvedl ruku. „Okamžik, přátelé. Conanův plán by mohl v běžné válce uspět. Ale uvědomte si, že v Tarantii proti sobě nemáte jen šíleného krále, ale především zlomyslného čaroděje, jehož tajemná zaklínadla a prostředky dokážou pohnout horami a vyvolat démony vzduchu, ohně, vody i země.“

„Mágové mě neděsí,“ prohlásil Conan. „Před lety jsem v Khoraji stál tváří v tvář jednomu z nejnebezpečnějších mágů té doby a navzdory jeho kouzlům jsem ho zahubil.“

„Jak se ti to podařilo?“ zeptal se Trocero.

„Probodl jsem ho svým mečem, který jsem po něm hodil.“

„S takovým štěstím ovšem tady nepočítej,“ upozorňoval ho Publius. „Máš nadlidskou sílu a smysly ostřejší než obyčejní lidé, ale štěstěna se ani na hrdiny neusmívá stále.“

„Až přijde můj čas, tak přijde,“ zavrčel Conan.

„Jenže tvůj čas by teď byl i náš čas,“ ušklíbl se Prospero.

„Dovol, pošlu pro Dexithea. Mitrův kněz ví o nadpřirozeném světě a silách mnohem víc než my, obyčejní smrtelníci.“

Conan, i když neochotně, přikývl.

Dexitheus vyslechl Conanův plán s rukama založenýma na prsou. Nakonec vážně promluvil: „Publius má pravdu, Conane. Nepodceňujte moc Thulandry Thuua! My, kněží, máme určité znalosti, týkající se temných, bezejmenných sil, které se vymykají lidskému chápání.“

„Odkud přitáhl ten obtížný šarlatán?“ zeptal se Trocero.

„Někdo říká, že je to Vendhyjec, jiní zase, že Stygijec.“

„Ani jedno,“ odpověděl Dexitheus. „V mém kněžském bratrstvu mu říkáme Lemuřan a přišel – i když nevíme jak – z ostrovů za hranicemi známého světa, odkudsi z míst ve východním oceánu daleko za Khitájí. Ty tajemné ostrovy jsou zbytky kdysi obrovské země, kterou pohltily vody oceánu. K vítězství nad takovým čarodějem bude náš generál potřebovat mnohem víc než jen zbraně a zbroj.“

Trocero se zeptal: „Cožpak tady, v táboře, nemáme mága, který by se takového úkolu ujal?“

„Nic takového!“ vykřikl Conan popuzeně. „Službu takových šarlatánů odmítám! Nechci v táboře ani jednoho z nich, natož abych vyhledával jejich pomoc.“

Dexitheovi se na tváři objevil lítostivý výraz. „Generále, teď jste mě nevědomky uvedl do nesmírných rozpaků.“

„A čím, svatosti?“ zeptal se Conan. „Dlužím vám velmi mnoho a nerad bych vás bezdůvodně uváděl do nesnází. Nemluvte v hádankách, příteli, a běžte přímo k věci.“

„Vysmíváte se službám čarodějů s tím, že jsou to šarlatáni a podvodníci, a přece je tady jeden, kterého počítáte mezi své přátele. Teď pomoc mága potřebujete, a přesto ho odmítáte.“

Dexitheus se odmlčel a Conan mu pokynul, aby pokračoval.

„Vězte tedy, že za svého mládí jsem studoval černá umění, i když jsem postoupil jen na poměrně nízký stupeň. Později mě osvítilo světlo Mitrovo a já se zřekl všeho obcování s démony a okultními silami. Kdyby se byli kněží dozvěděli o mé čarodějnické minulosti, byli by mne do řádu nepřijali. To znamená, že když vás teď doprovodím na té nebezpečné výpravě –“

„Cože, vy?“ zvolal Conan a zamračil se. „Čaroděj nečaroděj, jste příliš starý na dvě stě kilometrů rychlé jízdy v sedle. To byste nepřežil, otče.“

„Naopak, jsem z mnohem tvrdšího materiálu, než byste si myslel. Střídmý život askety mi propůjčil sílu, která mnohokrát předčí možnosti lidí mého věku, a kromě toho mě budete potřebovat, abych tu a tam použil nějaké to zaklínadlo nebo protizaklínadlo. Jenže když se přidám k vaší výpravě, vyjde najevo mé tajemství. Budu nucen odstoupit ze svého úřadu – a to bude smutný konec mé svaté kariéry.“

„Já bych řekl, že používání magie pro dobrou věc je omluvitelný hřích,“ řekl Conan.

„Možná pro vás, pane, ale rozhodně ne pro můj řád, který je v téhle záležitosti velmi neoblomný. Ale nemám na vybranou.

Všechno, co umím, jsem ochoten použít ve vašich službách a pro dobro Aquilonie.“ Jeho hlas byl naplněn hlubokým smutkem.

„Až bude po všem,“ řekl Conan, „třeba se mi podaří přesvědčit vaše kněze, aby udělali právě tu výjimku, která podle přísloví potvrzuje pravidlo. V tom případě se, příteli, připravte, odjíždíme během hodiny.“

„Ještě dnes v noci?“

„Ví někdo o lepším čase? Když budeme čekat, můžeme zítra zjistit, že tábor obklíčili royalisté. Prospero, vyber mi oddíl tvých nejzkušenějších jezdců a bojovníků. Dohlídni na to, aby měl každý z nich ne jednoho, ale dva koně, aby je mohl měnit. Ale všechno potichu a nenápadně. Musíme předběhnout novinky o naší cestě. Co se týče vás ostatních, zatímco budu pryč, dohlédněte na to, aby se vylepšilo opevnění tábora, alespoň se mužstvo nebude nudit. A teď tedy všem na shledanou!“

Když z tábora vzbouřenců vyjela skoro potají skupina jezdců, z nichž každý vedl za otěže rezervní zvíře, svítil poloviční měsíc. V čele klusal Conan v helmici a bílém kabátci Černých draků. Jemu po boku jel kapitán Silvanus a za nimi Dexitheus, Mitrův kněz, ve stejném převlečení. V patách se jim drželo padesát nejlepších a nejvěrnějších jezdců, kteří tvořili falešný oddíl Černých draků.

Pod Silvanovým vedením se oddíl širokým obloukem vyhnul royalistickému táboru. Když se po nějaké době znovu vrátili na tarantijskou cestu, pobídli koně do cvalu. Pak zapadl měsíc a řadu ke všemu odhodlaných mužů pohltila temnota.

XII. Temnota a měsíční svit 

Slunce zapadlo a nad královským palácem v Tarantii visel na bezmračném nebi zářící půlměsíc. Král právě ukončil opulentní večeři, která mu byla podávána na stříbře v jeho soukromé jídelně. V místnosti byl kromě něj jen ochutnavač, stojící přímo za jeho židlí, dva strážci u stříbrem vykládaných dveří a sluha, který servíroval jídlo.

V královských komnatách hořely celé tisíce svící a lamp – osvětlení bylo tak bohaté, že by cizince, který by sem náhodou zavítal, mohlo napadnout, zda se tady nekoná korunovace nebo jiný nesmírně důležitý státní obřad.

A přece vypadal palác podivně opuštěně. Namísto smíchu krásných dam, poklon rytířských mladíků a vážného hovoru vznešených šlechticů království se síněmi a chodbami nesla pouhá ozvěna minulosti a jejich prázdnotu jen tu a tam rušila přítomnost několika strážných, na jejichž postříbřených hrudních plátech se odráželo světlo svěc. Strážní byli buď holobradí mladíci, nebo prošedlí veteráni, protože když králova osobní garda vytáhla na jih, nahradili královi úředníci chybějící gardisty mladíky ve výcviku a penzionovanými veterány.

Lampy a svíce hořely celou noc – protože král, který se považoval za boha slunce, považoval takové osvětlení za přiměřené svému postavení. Palácem tedy navíc neustále pobíhali od lampy k lampě sluhové, kontrolovali, zda je v nich dostatek oleje, dolévali jej a zároveň s sebou nosili tucty svíček, kterými ve svícnech nahrazovali ty dohořívající.

Jak se královo šílenství pomalu prohlubovalo, dvořané a služebníci, kteří normálně plnili chodby paláce, se pomalu vytráceli. Mezi prvními byl Vibius Latro, který měl v paláci jak byt, tak kancelář. Kancléř poslal Numedidovi prosebný list, ve kterém ho žádal o povolení k odjezdu na krátkou dovolenou. Jeho zdraví, psal, je podlomeno dlouhými hodinami práce a on se teď obává, že bez krátkého odpočinku na svém venkovském panství by dál nemohl dobře hájit zájmy Jeho Veličenstva.

Numedides, který právě ubičoval k smrti jednu ze svých konkubín a díky tomu byl ve výjimečně dobrém rozmaru, jeho žádosti vyhověl. Latro okamžitě naložil celou rodinu do velkého cestovního kočáru a vydal se směrem k severu, kde leželo jeho panství. Jenže na první křižovatce zahnul na východ, práskl do koní a plnou rychlostí vyrazil k nemedijským hranicím, které ležely skoro tisíc kilometrů daleko. Podobně si našli záminky i další členové oficiální královské společnosti a mizeli jeden po druhém.

Numedidův trůn v Síni soukromých slyšení stál na drahocenném iranistánském koberci utkaném z nejlepší a nejjemnější vlny obarvené do barvy rubínů, jadeitu, ametystů a safírů a to vše bohatě doplněné zlatou nití. Sám trůn byl velmi zdobné konstrukce, i když zdaleka ne tak honosný jako ten rubínový v oficiální Korunovační síni. Mohutné křeslo bylo až nevkusně pokryto řezbami znázorňujícími draky, lvy, meče a hvězdy. Nad jeho širokým zadním opěradlem rozpínal svá křídla heraldický orel Numedidovy dynastie a jeho křídla a oči byly posázené drahokamy, které se třpytily ve světle svící jako hvězdy.

Královo stříbrné žezlo – ceremoniální symbol vlády – leželo napříč na sedadle pokrytém purpurovými polštáři, zatímco Meč státu – široká dvouruční čepel s těžkou ozdobnou rukojetí, spočíval na jedné z dlouhých a širokých opěrek pro ruce.

V místnosti byly dvě osoby: král Numedides, který měl na hlavě slabý zlatý kroužek – korunu Aquilonie a na sobě karmínové šaty znečištěné skvrnami od vína, krve a zvratků, a Alcina oblečená do přiléhavé róby ze zeleného hedvábí.

Dívali se na sebe přes ozdobný trůn. Alcina zasykla:

„Ty prašivý starý pse! Raději zemřu, než bych se propůjčila k něčemu takovému! Ty mě nechytíš, ty stará, tlustá a špinavá hromado hnoje! Běž a najdi si někde na dvoře čubku nebo bachyni a na té si vylej ty svoje choutky! Svůj k svému!“

„Už několikrát jsem ti řekl, že nemám v úmyslu ti ublížit, ty malá dračice!“ oznamoval jí udýchaný Numedides. „Ale pamatuj si, že tě nakonec chytím. Nikdo neunikne touhám vládce, tím spíš krále, který se stal bohem! Pojď sem!“

Numedides najednou skočil stranou s takovou hbitostí, jakou by u něj nikdo nehledal. Alcina, kterou to zastihlo nepřipravenou, se vrhla dozadu a tak ztratila ochranu trůnu. Král ji pak rozpaženýma rukama s roztaženými prsty zahnal do rohu místnosti, co nejdál od obou zdobených dveří.

Alcinina ruka zajela za výstřih a vynořila se s tenkou dýkou, namočenou do téhož jedu, jaký skolil Amulia Procase. „Drž se ode mne co nejdál, já tě varuju!“ vykřikla. „Jediné škrábnutí tímhle – a zemřeš!“

Numedides o krok ustoupil. „Ty malá hlupačko, cožpak nevíš, že jsem pro to tvoje párátko nezranitelný?“

„To brzo uvidíme, jestli ano, nebo ne, stačí, abys přišel o krok blíž!“

Král se vrátil k trůnu a vzal tam své stříbrné žezlo. Pak se znovu vrátil k roztřesené dívce. Když Alcina pozvedla svou dýku, udeřil ji do ruky žezlem jako stříbrným obuškem. Dýka odletěla daleko na koberec, zatímco si Alcina přitiskla ochromenou ruku k ňadrům.

„Tak, ty malá čarodějko,“ zasmál se chraptivě Numedides, „teď si spolu –“

Dveře na pravé straně trůnu se otevřely a jimi prošel dovnitř Thulandra Thuu, který se opíral o svou vyřezávanou hůl.

„Jak ses sem dostal?“ zavřískl Numedides. „Ty dveře byly zamčené!“

Hlas snědého hubeného čaroděje zazněl jako prásknutí bičem.

„Vaše Veličenstvo, varoval jsem vás, abyste neobtěžoval mé služebníky!“

Král se ušklíbl. „To jsou jen takové neškodné hry. Kromě toho kdo jsi ty, aby ses opovažoval varovat boha? Kdo je tady vládcem?“

Thulandru Thuuovi se na tváři objevil slabý zatrpklý úsměv.

„Vy tady kralujete, ale nevládnete. Vládnu já.“

Numedidova tučná tvář zrudla až po druhou bradu. „Ty pohanský mrchožroute! Okamžitě mi zmiz z očí, než tě srazím svými blesky!“

„Uklidněte se, Vaše Veličenstvo. Mám jisté novinky –“

Králův křik se změnil v nepříčetný jekot. „Řekl jsem 'ven!' Já ti ukážu –“

Numedidova tápající ruka zavadila o Meč státu. Vytáhl dokonalou čepel z její drahokamy posázené pochvy, postoupil k Thulandru Thuuovi a meč při tom svíral v obou rukou, připravený udeřit. Čaroděj klidně čekal, až se k němu král přiblíží.

S neartikulovaným výkřikem máchl král mečem ve vodorovném oblouku, kterým by čaroději jedinou ranou srazil hlavu. Thulandra Thuu, jehož výraz se ani v nejmenším nezměnil, v posledním zlomku vteřiny pozvedl k obraně svou hůl. Ocel se srazila s vyřezávaným dřevem a ozvalo se kovové zazvonění, jako by i Thulandra svíral v ruce zbraň z dokonalé oceli. Obratným pohybem hole čaroděj vyrazil králi zbraň z rukou; meč vyletěl přímo vzhůru a v letu se otáčel. Při pádu k zemi čepel škrábla Numedida do tváře a otevřela mu tam na prst dlouhý šrám, ze kterého okamžitě vytryskla krev a stékala mu do neupravené, rezavé brady.

Numedides si přitiskl na tvář dlaň a nechápavě zíral na krev, která mu zbarvila prsty. „Vždyť já krvácím jako obyčejný smrtelník!“ zablábolil. „Jak je to možné?“

„Musel bys ujít ještě dlouhou cestu, než bys oblekl kabát bohů,“ prohlásil Thulandra Thuu se slabým úsměvem.

Král se dal v náhlém záchvatu strachu do křiku. „Otroci!

Pagesi, Phaedo, Manie! Kde jste u všech devíti pekel? Chtějí zavraždit vašeho božského pána!“

„Křičí zbytečně,“ prohlásila po chvíli Alcina. „Sám mi řekl, že všechny služebníky poslal do jiné části paláce a že si můžu třeba hrdlo vykřičet.“ Nezraněnou rukou si odhrnula z obličeje dlouhé vlasy.

„Kde jsou mí věrní poddaní?“ zakvílel Numedides. „Valerie!

Procasi! Thespie! Gromeli! Volmano! Kde jsou všichni mí dvořané?

Kde je Vibius Latro? Cožpak mě všichni opustili? Cožpak už mě nikdo nemiluje, přese všechno, co jsem pro Aquilonii udělal?“

Opuštěný monarcha se dal do pláče.

„Jak jste jistě ve světlejších chvilkách stačil zaznamenat,“ odpověděl mu čaroděj bez náznaku lítosti, „je Procas mrtev, Vibius Latro uprchl a Gromel přeběhl na stranu nepřítele. Volmana bojuje pod vedením hraběte Ulrica jako ostatně mnoho ostatních.

Teď buďte tak laskav, sedněte si a poslouchejte, musím vám oznámit několik věcí.“

Numedides se těžce dovlekl k trůnu, sedl si na něj a natřásl kolem sebe drahocenné roucho plné mastných a krvavých skvrn. Pak odněkud vytáhl špinavý kapesník a přitiskl si ho na poraněnou tvář, kde se začal pomalu barvit do ruda.

„Pokud se opravdu nedokážete lépe kontrolovat,“ prohlásil odmítavým hlasem Thulandra Thuu, „budu to s vámi muset skončit a vládnout přímo místo vaším prostřednictvím, jak to bylo až dosud.“

„Nikdy nebudeš králem!“ brumlal Numedides jako umíněné dítě.

„Neposlechne tě jediný člověk v Aquilonii. Nejsi královské krve.

Nejsi Aquilonec. Nejsi dokonce ani Hybořan! Začínám pochybovat, jestli jsi vůbec lidská bytost.“

Pak se odmlčel a nenávistně se zadíval na čaroděje. „Ať se nenávidíme jakkoliv, potřebuješ mě stejně jako já tebe. Takže jaké novinky jsi mi chtěl oznámit? Doufám, že dobré. Tedy mluvte, pane čaroději, neponechávejte mě zbytečně v napětí!“

„Jen kdybyste mě poslouchal… Sestavil jsem dnes odpoledne naše horoskopy a objevil, že nám hrozí strašlivé nebezpečí.“

„Nebezpečí? Odkud?“

„To bohužel nedokážu určit. Moje schopnost vidění v astrální rovině mi říká – a totéž potvrzuje i zpráva od hraběte Ulrica, která přišla včera – že hrabě armádu vzbouřenců zastavil u Elymie. V nejbližší době začnou ustupovat, protože si uvědomí beznadějnost své situace, a pak už bude jen otázkou času, kdy se ti zoufalci rozptýlí do všech koutů země. Od těch už se nemusíme ničeho obávat.“

„Nemohl ten ďábel Conan nějakým způsobem proklouznout kolem hraběte Ulrica?“

„Bohužel můj astrální zrak není natolik ostrý, aby rozlišil jednotlivé podoby. Ale ten barbar je velmi nebezpečný lump.

Vzpomeňte si, že jsem vás varoval. Když jste ho tenkrát dal uvěznit a on uprchl, říkal jsem vám, že jste ho pravděpodobně neviděl naposled.“

„Mám hlášení o tom, že kolem městských hradeb se pohybují tlupy rebelů,“ řekl najednou král a rty se mu roztřásly nejistotou.

„To jsou jen řeči, nic takového se neděje, to by se musel tady, v centrálních provinciích, objevit nějaký nový schopný vůdce.“

„Předpokládejme, že by se skutečně někdo takový objevil a rozhodl se zaútočit na město? Co bychom si počali bez Černých draků? Byl to tvůj nápad poslat je na pomoc hraběti Ulricovi!“

Králův hlas se zvyšoval, protože tenkou nit jeho příčetnosti začínaly nahlodávat strach a zuřivost. Zvýšeným ječivým hlasem pokračoval.

„Nechal jsem vedení celé kampaně na tobě, protože jsi tvrdil, že k němu využiješ mimo jiné i svých mocných magických znalostí. Teď vidím, že co se vojenských záležitostí týká, jsi obyčejná nula! Pokazil jsi, na co jsi sáhl! Když jsi posílal Procase do Argosu, tvrdil jsi, že tahle výprava sfoukne vzbouřeneckou hrozbu jako svíčku – ale nestalo se tak! Ujišťoval jsi mě, že se rebelové nikdy nedostanou za Alimane – a ejhle!

Hraniční legie byla rozprášena. Pak jsi mě ujišťoval, že nemají ani stín naděje dostat se na Imirskou stěnu, ale ono se jim to podařilo. Nakonec jsi mezi ně seslal chorobu a byl jsi přesvědčen, že tu pakáž vyhubí, a přece –“

„Vaše Veličenstvo!“ Mladý hlas přerušil králova obvinění.

„Prosím, pusťte mě dovnitř! Je to nesmírně naléhavé!“

„To je jedno z mých pážat, znám jeho hlas,“ řekl Numedides.

Vstal a přešel k zamčeným dveřím nalevo od trůnu. Když otočil klíčem, vpadl dovnitř mladík v pážecím oděvu a sotva lapal po dechu. „Můj pane! Vzbouřenec Conan obsadil palác!“

„Conan!“ vykřikl král. „Co se stalo? Mluv!“

„K branám paláce přijel oddíl Černých draků – nebo spíš skupina mužů za Draky převlečených – a jejich vůdce křičel, že veze naléhavé zprávy z bojiště. Strážní neměli žádné podezření a vpustili je dovnitř, ale já poznal toho obrovského Cimmeřana a jeho zjizvenou tvář, když projížděli osvětlenou branou.

Pamatuju si ho ze Západní marky, odkud jsem přišel do Tarantie sloužit Vašemu Veličenstvu. Proto jsem se rozběhl vás varovat.“

„Tím chceš říci, že se na nás může každou chvíli vrhnout a tady v paláci že není na stráži nikdo, jen pár polovičních dětí a starých dědků?“ S očima planoucíma vztekem se obrátil k Thulandru Thuuovi. „No, ty čarodějnický lumpe? Teď ukaž, co umíš! Znáš nějaké ochranné kouzlo?“

Mág už prováděl svou holí podivné pohyby a odříkával zaklínadlo v jakési nesrozumitelné řeči. Jak se vibrující věty pomalu odvíjely, začalo se dít něco zvláštního. Plameny svící potemněly, jako by se místnost pomalu plnila kotouči dýmu nebo houstnoucí mlhou, jaká se zvedá za nocí na blatech a páchne při tom rozkladem. Místnost byla temnější a temnější, až v Síni soukromých slyšení zavládla temnota stejně hustá jako ta, která panuje v hrobkách zapečetěných celá staletí.

Král zděšeně vykřikl: „Ty jsi mě oslepil?“

„Tiše, Veličenstvo. Použil jsem na palác zaříkadlo temnoty a to nám poslouží jako kouzelná ochrana. Když teď zamkneme dveře a budeme hovořit šeptem, útočníci nás nenajdou.“

Mladík v kostýmu pážete pomalu a s rukama opatrně napřaženýma před sebe přešel po koberci k levým dveřím a otočil v jejich zámku obrovským klíčem, zatímco Alcina, tichá a obratná jako kočka, provedla totéž se dveřmi napravo. Král se vrátil k trůnu a k smrti vyděšený na něj mlčky usedl. Alcina v temnotě našla hubeného čaroděje a v bezmocném odevzdání se mu schoulila u nohou. Mladík – páže, který se cítil velmi nejistě a začínal být vyděšený, by si ze všeho nejvíc přál být ve svém skromném bytě v jedné z úzkých uliček Tarantie. S výjimkou tlukotu čtyř vystrašených srdcí zavládlo v celé místnosti hrobové ticho.

Najednou se dveře na levé straně rozevřely a za nimi bylo slyšet zvučný hlas, který odříkával dlouhé věty ve zvučné staré hyborštině. Temnota začala řídnout a v kotoučích mizela z místnosti, světlo svíček znovu proniklo i do těch nejvzdálenějších koutů.

V otevřených dveřích stál Conan – Cimmeřan a z meče, který svíral v ruce, odkapávaly rubínové krůpěje. Kousek za ním bylo vidět Dexithea – Mitrova kněze, který stále ještě odříkával poslední slova svého mocného zaklínadla.

„Znič je, Thulandro!“ zaječel Numedides a při pohledu na jeho bývalého generála mu oči vystupovaly z důlků. Znovu si přitiskl k tváři zakrvácený kapesník a zasténal. Alcina se přitiskla ještě blíže ke svému učiteli a upírala vyděšené oči na muže, který přežil její vražedný pokus.

Thulandra Thuu pozvedl svou hůl, zamířil jí na Conana a v nesrozumitelném a odpudivém jazyce vyplivl kletbu, nebo snad prosbu k neznámému bohu. Ze špice hole vyletěl oslepující světelný paprsek podobný modrofialovému blesku a zamířil přímo na Cimmeřanovu obrněnou hruď. Vzápětí však paprsek s hromovým zaduněním narazil na neviditelnou bariéru a v dešti jisker se rozpadl.

Thulandra Thuu se zamračil, opakoval zaříkadlo zesíleným hlasem a tentokrát zamířil na Dexithea. Prostorem, který je odděloval, znovu proletěl oslňující klikatý blesk a rozstříkl se jako voda vychrstnutá na skleněnou stěnu.

Conan vykročil k čaroději a v očích mu modře zahořela vražedná touha, jenže v tom okamžiku skočil kupředu kapitán Silvanus.

„Ty, který jsi zahubil mou dceru! Teď přišla chvíle pomsty!“

Silvanus s očima podlitýma krví a s mečem pozvednutým nad hlavu se vrhl na čaroděje. Dřív než stačil udělat tři kroky, namířil na něj čaroděj svou hůl a znovu vykřikl zaklínadlo.

Potřetí místnost ozářilo oslňující namodralé světlo a Silvanus se strašlivým výkřikem upadl tváří k zemi.

V zadním plátu jeho kyrysu se objevil otvor, kterým by prostrčil prst dospělý muž, a kolem něj se otvírala začernalá ocel jako podivné okvětní plátky květiny smrti. Po drahocenném iranistánském koberci se začala šířit krvavá skvrna a přidávala tak k dokonalým barvám koberce ještě barvu karmínu.

Conan nemařil čas oplakáváním svého druha, ale vykročil s pozvednutým mečem přímo k čaroději. Páže s tváří popelavě našedlou se ukrývalo za trůnem, Alcina a král se tiskli k protilehlým stěnám.

Thulandra Thuu však ještě nevyčerpal všechny své triky.

Uchopil svou hůl rukama na obou koncích a podržel ji na délku natažených paží před sebou. K tomu rychlým hlasem citoval zaklínadlo v jazyce, který byl starý už v době, kdy mořské vlny pohltily Lemurii. Conan udělal další krok a najednou narazil na podivnou neviditelnou překážku, která ho zastavila.

Její neviditelný povrch byl pružný a poddajný, ale přesto odolával všem Conanovým pokusům. Na Cimmeřanově mohutném krku vystoupily svaly jako lodní lana, tvář mu ztemněla nelidskou námahou a po celém těle se mu jako hadi napínaly svaly a šlachy.

Neviditelná bariéra však držela. Když Conan vrazil do vzduchu před sebou meč, viděl, jak se Thulandrova hůl prohnula, jako by na ni působila strašlivá síla, ale nepraskla. Proti té holi a ochranné moci, kterou Thulandrovi poskytovala, nezmohla nic ani Dexitheova nejmocnější magie.

Nakonec mág promluvil a z jeho hlasu najednou zněla únava mnoha let. „Jak vidím, tak tě tenhle odrodilý Mitrův kněz vyzbrojil proti mému blesku. Ale ať dělá co dělá, ta jeho směšná magie mě zničit nedokáže. Aquilonie si nezaslouží mou námahu.

Přesunu se do zemí za slunce východem, kde lidé ocení mé pokusy a dar věčného života. Sbohem!“

„Mistře! Můj mistře! Vezměte mě s sebou!“ vykřikla Alcina a zvedla ruce v oddané prosbě.

„Ne, děvče, ustup! Ty už mi nejsi k ničemu.“

Thulandra Thuu přešel ke dveřím, jimiž do místnosti přišel.

Jakmile se dal do pohybu, přesouvala se s ním i neviditelná ochranná stěna. Conan sledoval hubeného čaroděje krok za krokem.

Obrovské tělo se chvělo kontrolovanou zuřivostí lva, který přišel o svou kořist.

Když došli ke dveřím, začal se Thulandra Thuu kývat ze strany na stranu a pak se otáčet. Vířil rychleji a rychleji, až se jeho postava proměnila v rozmazaný záblesk. Náhle zmizel.

Když se čaroděj ztratil, zmizela i neviditelná stěna. Conan se s divokou kletbou vrhl kupředu a napřáhl meč k úderu.

S pozvednutým mečem vyběhl do chodby, ale ta byla prázdná.

Naslouchal na obě strany, ale nezachytil nejmenší zvuk.

Zatřásl hlavou, jako by chtěl zahnat ošklivý sen, a vrátil se do Síně soukromých slyšení. Zjistil, že Dexitheus hlídá dveře, Alcina se choulí do nejvzdálenějšího kouta a Numedides sedí na trůně a tiskne si k zakrvácené tváři špinavý kapesník. Conan přešel k trůnu a postavil se před krále.

„Stůj, smrtelníku!“ zvolal Numedides mohutným hlasem a ukázal na Cimmeřana tučným ukazovákem. „Věz, že jsem bůh! Jsem král Aquilonie!“

Conanova ruka, na které se jako hadi pohybovaly mohutné pletence svalů, vystřelila kupředu. Uchopil krále za roucho pod krkem a zvedl šílence na nohy. „Chtěl jsi říci, že jsi byl králem. A máš na srdci ještě něco, co bys chtěl říci, než zemřeš?“

Numedides se zhroutil, roztekl se jako roztopený vosk u paty svíčky. Po odulé tváři se mu koulely slzy a mísily se s krví, která mu stále ještě prýštila z poraněné tváře. Padl na kolena a začal kvílet:

„Zapřísahám tě, nezabíjej mě, udatný Conane. I když jsem udělal nějaké chyby, to všechno jen pro dobro Aquilonie! Pošli mě do exilu, už nikdy se nevrátím! Nemůžeš zabít stárnoucího, neozbrojeného muže beze zbraně!!“

Conan ho zvedl jako loutku, utřel si čepel meče do jeho purpurového pláště a s pohrdavým odfrknutím krále odhodil na podlahu. Zasunul zbraň zpět do pochvy, pak se otočil na podpatku a řekl:

„Krysy nelovím. Svažte toho šílence, abychom si ho pojistili do doby, než pro něj najdeme vhodný blázinec.“

Náhlý pohyb a rychlé Dexitheovo nadechnutí varovalo Conana před hrozícím nebezpečím. Numedides zvedl se země Alcininu otrávenou dýku, vyskočil na nohy a v posledním zoufalém útoku se pokusil vrazit ji svému protivníkovi do zad.

Conan se obrátil, jeho levá ruka vyletěla a zachytila královu ruku s dýkou. Pravicí sevřel Numedidův tučný krk, napnul mohutné svaly paže a doslova vmáčkl svého protivníka na trůn.

Král marně bušil volnou rukou do strašlivých prstů, které ho svíraly. Nohy se mu začaly křečovitě třást.

Conanův železný stisk stále sílil a Numedidovi začaly vystupovat oči z důlků. Lapal po dechu, ústa se mu doširoka otvírala, ale nevyšel z nich jediný zvuk. Cimmeřanovy nelítostné prsty se nořily stále hloub do měkkého králova krku, až nakonec místností zaznělo slyšitelné zapraskání. Králi vytryskl z koutku úst pramínek krve a smísil se se slinami, které mu už třísnily jak tvář, tak vousy.

Numedidova tvář zmodrala a ruce, tlukoucí zoufale kolem, se pomalu svezly k bokům. Dýka s otrávenou čepelí mu vyklouzla z prstů a odletěla někam do kouta. Conan svíral tučné hrdlo tak dlouho, dokud si byl jist, že už v něm nezbyla ani jiskřička života.

Nakonec mrtvolu pustil a tělo bývalého krále podobné hromádce hadrů se zhroutilo na trůn. Cimmeřan se dlouze nadechl, ale pak se rychle otočil a jediným plynulým pohybem vytáhl z pochvy meč. Z chodby se ozval zvuk běžících kroků a cinkot zbroje. Do místnosti vběhl tucet jeho mužů, kteří ho už nějakou dobu hledali, a teď se zarazili na prahu. Všechny pohledy se upřely na tu divokou postavu – stál tam rozkročený vedle aquilonského trůnu s mečem pozvednutým k boji a v očích mu hořel vítězoslavný modrý plamen.

Nikdo neví, co mu v té chvíli běželo hlavou. Nakonec však zastrčil meč, sehnul se a z krvavé Numedidovy hlavy strhl korunu.

Zatímco svíral jednou rukou tenký zlatý kroužek, druhou rukou si rozepjal podbradník helmy a tu odhodil na dlažbu. Pak oběma rukama pozvedl korunu a položil si ji na hlavu.

„No?“ zeptal se pak. „Jak to vypadá?“

První promluvil Dexitheus. „Pozdraven buď, Conane, králi aquilonský!“

Ostatní se k jeho výkřiku vzápětí připojili a dokonce i páže, které se schovávalo za trůnem a rozcuchané, s vytřeštěnýma očima, podobné sově mlčky sledovalo celou předchozí scénu, se připojilo k ostatním.

Alcina najednou vykročila tím pružným a zároveň svůdným krokem tanečnice, který Conana v Messantii tak vzrušoval, došla až před něj a jediným půvabným pohybem poklekla.

„Oh Conane!“ zvolala. „Vždycky jsi to byl ty jediný, koho jsem milovala. Ale, ó hrůzo! Byla jsem očarována a přinucena dělat všechno, co mi ten strašlivý mág poručil. Odpusť mi a já budu navěky tvou věrnou služebnicí!“

Conan se zachmuřil a jeho hlas zazněl jako dunění bouře ve vzdálených horách. „Když se mě jednou někdo pokusil zavraždit, byl bych hlupák, kdybych mu poskytl druhou šanci. Kdybys byla muž, bez milosti bych tě zabil přímo tady. Ale s ženami neválčím a to je tvé štěstí.

Jestliže tě po východu slunce někdo najde v těch provinciích, které se hlásí k mé korouhvi, přijdeš o svou krásnou hlavu. Elate, doprovoď ji do stájí, osedlej jí koně a odvezeš ji se stráží na předměstí Tarantie.“

Alcina vykročila a větší část obličeje jí zakrýval závoj havraních vlasů. Ve dveřích se ještě jednou zastavila a podívala se očima plnýma slz na Conana. Pak byla pryč.

Conan kopl do těla mrtvého Numedida. „Nabodněte hlavu té mrtvoly na kopí, noste ji ulicemi města a pak ji odvezte hraběti Ulricovi k Elymii, aby uvěřil, že vládu v Aquilonii převzal nový král.“

Do místnosti se zástupem prodral jeden z Conanových Draků.

„Generále Conane!“

„Ano?“

Muž se zastavil, aby se vydýchal. Oči měl vytřeštěné.

„Přikázal jste nám s Cadmusem hlídat palácovou bránu. A právě před chvilkou jsme slyšeli, jak ze stájí vyjíždí kůň s vozem, ale neviděli jsme ani povoz, ani zvíře. Pak Cadmus ukázal na zem a tam jsme viděli v měsíční záři stín velkého koně a dvojkolky.

Rozběhl jsem se do těch míst, ale tam nebylo nic, co by mohlo ten stín vrhat!“

„Co jste udělali?“

„Udělali, pane? Co jsme mohli udělat? Stín projel otevřenou branou a zmizel v ulici. Tak jsem se rozběhl vám o tom říct.“

„To byl bezpochyby bývalý králův čaroděj a jeho sluha, o tom není pochyb!“ řekl Conan shromážděným. „Ať si jedou, ten čaroděj řekl, že odtáhne daleko do východních krajů. Dál už nás obtěžovat nebude.“ Pak se obrátil k Dexitheovi a řekl: „Hned zítra musíme sestavit vládu a vy budete můj kancléř.“

Kněz se zoufalým gestem zvolal: „Oh ne, to ne, gen… – Vaše Veličenstvo! Já se teď budu věnovat poustevnickému životu, abych se tak kál za to, že jsem porušil zásady našeho řádu a použil temných umění!“

„Až se k nám připojí Publius, můžeš to, s mým požehnáním, udělat. Ale mezitím potřebujeme sestavit vládu a ty jsi ve věcech politiky zkušený. Sežeň mi do oběda všechny důležité představitele města a lidu a tak dál a jejich úředníky.“

Dexitheus si těžce povzdechl. „Jak poroučíte, můj králi.“

Podíval se na tělo nešťastného Silvana a smutně potřásl hlavou.

„Smrti toho mladého muže je mi nesmírně líto, ale síly mi na vytvoření ochranného pole kolem vás obou nestačily.“

„Zemřel smrtí skutečného vojáka a pohřbíme ho s vojenskými poctami,“ odpověděl Conan. „A teď buď tak laskav a poraď mi, kde by se člověk mohl v téhle mramorové stodole vykoupat?“

Conan, hladce oholený, s čerstvě přistřiženou černou hřívou a oblečený do ebenově černého sametu seděl na rudém trůně v Síni soukromých slyšení. Všechny stopy předchozího násilí odsud zmizely – těla byla odnesena, otrávená dýka zakopána v zahradě, krev z koberce odstraněna. Na Conanově drsné tváři se objevil výraz pobaveného očekávání.

Vzápětí do místnosti vešel kancléř Publius a pod paží nesl několik pergamenových svitků. „Můj pane,“ začal, „mám tady –“

„U všech Cromových ďáblů!“ vybuchl Conan. „Cožpak ty věci nemohou počkat? Prospero se vrací se skupinou krasavic, které se dobrovolně přihlásily s tím, že budou dělat králi společnost. Rád bych si mezi nimi několik vybral.“

„Sire!“ ohradil se Publius škrobeně. „Některé z těch případů si zasluhují vaši neodkladnou pozornost. Mladým dámám nijak neublíží, když nějakou chvíli počkají.

Tak například tady máme supliku od castrijských baronů, ve které prosí, aby jim byly prominuty nedoplatky daní. Tady je pokladní výpis, který se toho týká. A tady je přípis obhájce a žalobců v soudním případu Phinteas proti Ariovi Priscovi, který byl kdysi přednesen trůnu. Ta kauza se táhne nepřetržitě po celých šestnáct let.

A tohle je dopis nějakého Quesada z Kordavy, bývalého špeha Vibia Latra. Myslím, že s tím jsme se už setkali.“

„Co chce ten pes?“ zavrčel Conan.

„Žádá o zaměstnání odpovídající jeho kvalifikaci; chtěl by sloužit Vašemu Veličenstvu jako zpravodajský agent.“

„Ano, v tom svém špehování byl opravdu dobrý, opilce nebo prosťáčka dovedl zahrát skvěle. Dejte mu nějaké místo – nebo ho odsuďte, jak chcete, ale nikdy ho neposílejte jako vyslance ke spřátelenému monarchovi.“

„Jistě, sire. Tady je žádost o milost pro Galena Sela.

A tady je další žádost, tentokrát od cechu měditepců. Chtějí –“

„U bohů a ďáblů!“ vykřikl Conan a udeřil těžkou pěstí do dlaně druhé ruky. „Proč mi nikdo neřekl, že kralování zahrnuje tuhle strašlivou otročinu? To bych byl raději pirátem na širém moři!“

Publius se usmál. „I ta nejlehčí koruna občas tíží, sire. Vládce musí vládnout, jinak to místo něj začne dělat někdo jiný.

Zesnulý Numedides se svým povinnostem vyhýbal a kromě toho byl –“

Conan si ztěžka povzdechl. „Ano, já vím. Asi máš pravdu. Crom aby to proklel. Páže! Dones stůl a rozlož mi na něm ty dokumenty. Takže, Publie, začneme otázkami státní pokladny…“

Conan se v Aquilonii postaví do čela vzbouřenců proti krutovládci Numenidovi. S pomocí Trocera, vévody z Poitainu, vytáhne proti hlavnímu městu Tarantii bojovat s králem, který se kromě svých armád spoléhá i na černou magii.

� Pozn. překl.: 'Stylus – kovová nebo dřevěná tyčinka na jednom konci oblá, na druhém špičatá. Ostrým koncem se do vosku psalo, oblým koncem se dalo písmo vyhladit a tabulka se mohla použít znovu.


� Pozn. překl.: 'Příběh je zachycen v povídce Tranicův poklad, zařazené do povídkové sbírky Vlci za hranicí – Poutník 1995.


� Pozn. překl.: 'Gig – lehká veslice používaná k převozu osob v přístavu ze břehu k lodím a naopak a ke spojení mezi plavidly.


� Pozn. překl.: 'Viz povídku Krvavý měsíc ve sbírce Conan – muž s mečem, Poutník 1995.
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